JANVIER - FEVRIER - CW 2016:1 30/06/16 te Page 1 


LES CAHIERS WALLONS 


Cès dérins djoûs-ci, su totes 
lès tchin.nes di tèlèvision, nos- 
avans r'vèyu lès grands 
momints di 2015. 

I-gn-aveüve li portrait do p'tit 
Aylan, l’èfant siryin, qu’on-z-a 
r'trové nèyi su l’ plâje di 
Bodrum. Lès-imaudjes di cès 
miles èt miles di djins-la, què 
l'ont trossé strin au cu èt l’ feu 
d’dins. Qu'ont tot lèyi là po cachî 
après one miète di paîs èmon 
nos-ôtes è l'Eûrope. Et qui 
saquants payis ont rachoné padrí 
dès fis d’ârca. Ça nos-a fait 
r’ssondif à on timps qu'on pinseûve rèvolé po d’ bon. Dès-Gtès- 
imaudjes nos r'mostrin.n* çu qu’ s'a passé à Paris au mwès 
d’ janvier èt au mwès d’ nôvimbe. Sins rovyi, bin sûr, lès « Diâles » 
qui sèront à l'Eûro d’ fotbal, au mwès d’ jun qui vint. 


Mins, dji n'a si wêre vèyu qu'on rapwarteûve di cès p'tits 
bouneûrs-la qu’one masse di djins ont paurtadjî autoû d’ zèles, 
tos lès côps qu’èlè s’ ont mostré amichtauves ou boute-po-rin. Tos 
lès côps qu'èlle ont sèmé l’ mèyeû d’ zèles-minmes po leûs soçons 
qu'èstin.n” al fièsse ou bin dins l’ pènin. Portant, i-gn-a yeû pa 
banseléyes ! 


« I vaut mia fé dol lampe qui 
d’ veûy èvi l’ nwâreû », di-st-i on 
spot chinwès. Djè l” crwè, co pus 
fwârt asteûre. 


Èt dji v’ sowaîte di trover do 
bouneüûr avou vosse famile èt lès 
cias qu’ vos vèyoz voltî. Di n’ nin 
awè peû d’ douviè l’uch di vosse 
keûr po l’ cia qu’èst disbautchf ou 
qui n' sét pus qué sint qu'i lí faut 
priyi. Di fé crèche one miète di 
vosse lumiére dins l’ nwâreü dès djoûs. 


Dji v’ sowaite tot ç” qu'i-gn-a d’ mèyeû po 2016 ! 


Bernard VAN VYNCKT 
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In memoriam Henry MATTERNE 
(13.05.1929-31.12.2015) 


Sègneûr, 

dj'a bouté come dj'a p'lu, come on p'tit man’daye. 
Quand dj'ariverè addé Vos, ni r’clapoz nin voste uch 
mins douvioz-m’ vos brès grand au laudije ! 

Henry MATTERNE 


À mèsse d'ètèremint 


Pâtêr d'on man’daye 
(scrit pa Henry è 1977. Il aveut d’mandé qu'on Ref l” lje à 
s’t-ètèremint. Ç'a stî fait). 


Li maçon : Bondjoû, Sègneûr, pou-dj’ intrer one miète ? I faît si 
mwaîs en d’ foû. Dj'a vèyu voste uch douviè à craye èt dj'a 
moussi po taper one pitite divise avou Vos. Bin sûr, si vos-avoz l’ 
timps ! 


Jésus : Dj'a todi l’ timps, va, m’ fi. Dji su au pus sovint fin mièrseû 
dèl djoûrnéye. Qué novèle ? 


E 
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M. : Nos fians one maujone vêla al copète do viladje. Li bije s'a 
r'lèvé aviè quatre eûres. Dj'èsteu tot vèssu après l’ dêrène ratèléye 
su l’ordadje. Dji su ossi nauji qu’onk qu'aureut dispoujî Sambe èt 
Mouse. Dj'a impli dji n’ sé combin d’ batch di mârtf èt cobouté dès 
dijin.n" di briques. Dj'a mès mwins ossi frèdes qui dès grognons 
d’ tchins. Et là, wai, su l’ dognon di m’ pôce, i-gn-a one crèvaude 
qui m’ fait mau, vos n’ saurîz crwêre. 


J. : Siya, m’ fi ! Dji sé bin ç qui c'èst ! Waitiz lès mènes, di mwins ! 


M. : Ayi, dji n’ mi duvreu nin plinde, lès vosses ont stî cotrawéyes 
pa lès claus. 


J. : Assîtoz-vos là, tènoz, addé l’ cofèssionäl, vos-auroz pus tchôd. 


M. : Ci n’èst nin di r'fus, mins dj’inme mia d'morer stampé pace 
qui mès marones sont totes man.nètes, plin.nes di broû èt 
d’ mârti. Su lès bèlès tchiyêres... vos compurdoz... 


J. : Vêci, nos n’ riwaîtans nin si près. D'alieürs, dj'ènn'a yeû 
m’ paurt di man.nèstés, di ratchons èt d’ tchinis” po monter 
l vôye avou m’ Crwès. 


M. : Quand on-z- sondje bin, Sègneür, vos-avoz yeû one pôve 
vicaîrîye. 


J. : Si vos v'loz. Dj'a vnu au monde dins on stauve. Dji n’aveu 
pont d'ans quand sint Djôsèf a moru èt il a bin falu qui dj’ prinde 
li bidon èt l’ musète po fé rintrer on franc. 


M. : C'èst come mi ! Dj'èsteu à pwin.ne on rwèd gamin quand 
nosse pa a faît s’ dêrène bauye. Dj'aureu bin v'lu aprinde dins one 
grande sicole. I faleut brâmint dès caurs adon. À quatôze ans, dj'a 
c'minci addé lès maçons à fé ci qu’ lès-ôtes ni v’lin.n” nin fé. 


J. : Mi fi, on n’ tchwèsit nin todi à s’ môde. L’ovradie, c'èst l'ome 
qu'ènn'èst maîsse ! Por mi, on cloyeti qui veut voltí sès fréres è fait 
ostant qu'on prumî minisse. Et si one feume di mwin.nadje 
richure sès canetias po qu'on s’ plaîye bin è s' coujène, èle sèrè 
bènîye par mi. Veûy volti l’ Bon Diè, totes lès djins èt s’t-ovradije. 
Vola ! Tot l’ rèsse, c'èst dès bièstriyes ! 


M. : Mins mi, Sègneür, po vos fé plaíji, qui pôreu-dj' fé ? Dji n’ su 
qu'on pôve man'daye. 
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J. : Dji vos l’a dit : machoz bin vosse mârti, sondjoz à mi quand 
vos-èstoz nauji, rovioz vos p'titès miséres po tûzer aus cines 
dès-ôtes. Soriyoz à tortos, minme à vosse maîsse-ovri èt n’ bèvoz 
nin di pus qu’ vosse swè. 


M. : Choûtoz, Sègneüûr, po vos mostrer qui dj’ vos veu volti, dji 
m’ va sayi. Mins... nom di diale, èscusoz-m’, Sègneûr, qui dj'i 
sondje seûremint, dji n’a nin d'dja yeû l’ timps do rèciter saquants 
« Notre Père » èt saquants « Salut, Marîye ». 


J. : Gn-a nin dandjî ! Vos-avoz dit lès pus bèlès pâtêrs, pwisqui 
vos-avoz copiné avou mi. Asteüre, ci n’èst nin po vos tchèssi mins 
ci va yèsse l’eûre di vosse trin. Dispêtchoz-vos, m’ fi. 


M. : À r'veûy, Sègneüûr, èt mèrci, dji vêrè one miète pus sovint, 
savoz. 


J. : C'èst ça ! À r'veüy, mi fi, èt qu'ça vaye come vos v'loz ! 


dans Les Cahiers wallons, 1977, 8, pp. 118-119. 


Mèrci, Henry 


Après-awè brâmint lí lès scrijadjes da Henry, i m'a plaî on djoû dè 
l mia conèche, èt surtout d'è sawè d'pus su l'ome. On-ome qui, 
pad'zeü l' martchi, m'aveüve sicolé, èstant èfant, à Saint-Aubwin. 
I r'waiteüve à nos-ôtes, è r'pirdant l’ trin qui nos ramwinrneüve 
dins nos maujones. 


Djè l’a rèscontré gn-a nin longtimps. I m’ faleûve comincî pa one 
prumêre quèstion : Adon Henry, vos-èstoz on vrai walon po scrire dès 
si bias mots dins vos lives ? 


Henry m'aveüve rèspondu : Mi grand-pére èsteüve flamind. Il a v' nu 
bouter èmon nos-ôtes faute di bèsogne dins s' payis. I s'a mètu au walon 
sins po ça conèche li françès. Il a rèscontré s' feume, mi grand-moman 
qui n’ causeûve qui l’ walon. Dj'a stí èlèvé pa zèls deûs èt c'è-st-insi qui 
dj’ cause li walon èt l’ flamind. 


— Racontoz m’ vosse vicadje di tous lès djoûs. 

Et nosse binamé Henri r'mousse dins sès so’vnances. Dj'a vnu au 
monde li 13 di maîy 1929, aus sints d' glace. Châle, mi papa ovreüve 
èmon Materne, l'üsine di confiture di Djambe su l’ timps qui m’ moman, 
Marie Deneffe, èsteûve au sèrvice dès maisses. Dj'a c'mincî mès p'titès 


Ea 
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scoles au Saut. Triwès- “anéyes à Sint -Aubwin èt al sicole normale di 
Malon.ne. Dj'a bouté 5 ans à Brussèle èt adon 33 ans comme maîsse di 
scole al reuwe di Brussèle à Nameur, où ç' qui dji m'a r'trové, ci côp-la, 
di l'ôte costé dès scolis. Dj'a pris m' pension è 1985. 


Dj'a todi vèyu volti m’ viladje. Dj'a stî mayeur do Saut 18 ans au long, 
di 1958 à 1976. Dji n'ènn'a qu’ dès bonès sov'nances èt dès bons soçons. 
C'è-st-à chaque côp on plaiji di r'veüy mès djins è m’ viladje. C'èst vêlà 
qui dji r'toünerè quand dj'aurè fait m' dêrène bauye. 


Asteûre po vos rèsponde su mès scrijâdes, dji vos-dirè qui po passer 
m' timps, dji lijeüve volti « Chîjes èt pasquéyes » dins l’ gazète « Vers 
l'Avenir ». Il èsteüve sicrît : « Po lire li walon, faut yèsse capâbe » èt 
dji m'a dit qui dj 'aleüve sayi d' è fé ostant. Après tot, poqwè nin ? Èt 
poquè n' nin scrire ? Dji m'a mètu à l'ovradje èt-z-èvoyf saquants lignes 
qui dj'aveñve mètu come tite « D'zo lès blancs cèréjis ». Li gazète m'a 
mètu à l'oneür. Lès Rèlîs m'ont priyf po bouter avou zèls. 


Dji m'a mètu à scrîre « Lès cias do Richot ; lès sovenances d’on-ape- 
lopin di d’vant l’guêre, À l’bricole èt à l'vèrdjale' », dès-istwêres di 
tinderiye èt d' braconadje, sins rovi di scrire dins lès « Cahiers 
Wallons ». 


Èstant vwèsin dès viladjes d'Andwè, Ouyète èt Nanène, là où ç' qu'i-gn- 
aveñve dès fosses al dièle, dj'a sovint balziné po-z-aler au d'vant dès 
dièleüs èt tot sawè su leü deur mèstí. C'è-st-insi qui po fé l’ roman « À 
l fosse à l’ dièle », dji n’ p'leüve nin raconter dès couyonâdes. Adon, 
dj'a causé dès-eüres au long avou Ferdinand Marlet di Fau èt rascoude 
sès sov nances. Insi, dji p'leüve fé lire mi mèssadje aus djins qu'avin.n" 
siti dins l’ fond... 

Qui dj’ m'a bin plaî tot choûtant lès pasquéyes da Henry ! 
Henry, dji v's-a vnu astaurdjî dins vosse bèsogne ; il èsteûve 
deûs-eûres di l'après-non.ne, dji vos-a d'mandé : « Dijoz-m'... su 
quate mots », èt vo-nos-la à 6 eûres al nêt, èt nos n'avans nin co tot 
dit. Dj'aureüve co brâmint d’s-afaîres à vos d'mander. Alez, one 


dêrène jate di bon cafeu, il èst l'eüre di prinde condji èt d’ nos lèyi 
l nêt po r'ssondji à tot ç qui v's-avoz apris à l'apurdice qui dj’ so. 


Mèrci, Henry. 


Michel PIETTE 


' Les Cahiers wallons, janvier-mars 1990. 


Ea 
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A r'veûy, Vice-présidint 
(en wallon de Namur) 


Gn-a d’pus d’ trinte ans di d’ ci, Henry Matterne fieûve parète Lès 
Cias do Richot ; lès sovenances d'on-ape-lopin di d'vant l’ guêre’. Ï nos- 
î conteûve totes lès furdin.nes d’one binde di raupins do Saut, one 
soce « sècrète » qu'on n'i causeüve qu'è walon : li soce do Fôrt di 
Loncin. I s' rachonin.n” quand l’ maîsse, Mossieû Riga, nè lès 
saveûve pus veûy dispeüy li scole. 


Au coron do live, Henry scrfjeûve : « Dj'a aviyi. M’ vicaîrîye n'a nin 
sovint stî rôse. Dj'a ieü brâmint do pènin mins dj'a todi spaurgnî è 
m' keûr on p'tit cwin d’ bleü ciél di m’ djon.ne timps. « Eûreûs l’ ci qu'a 
aurdé on keûr d'èfant ! » 


On bia djoû, Henry aveûve quarante ans bin faîts, il a moussi dins 
one ôte soce où ç qu'on causeüve èto è walon : li soce dès Rèlîs 
Namurwès. Ci n’ èsteûve pus one soce « sècrète », mins one famile 
où ç' qu'on pout aurder on keür d'èfant tot scrfjant dins l’ lingadje 
di nos tayons ! Et scrire, noste Henry n'a jamais arèté dè l’ fé 
dispeûy adon. Tos lès mwès, i v'neûve au raploû avou on bokèt à 
tamejî. Au pus sovint, on bokèt qui v’ mouweut dins l’ trèfond 
d’ vosse capotine ou bin vos fieut sorîre èt minme vos fieut rîre di 
bon keûr. Pace qui Henry nos causeüve dès djins d'amon 
nos-ôtes. 


Dès djins d'au Saut’, si viladje, qu'i vèyeüve si voltî. Dès p'titès 
djins èto, lès cias qui n’ faîyenut pont d’ brût, qui n’ mougnenut 
dèl tchau qui l’ dimègne mins qu'ont l’ keûr al laudje mèseure. Dji 
sondje au man’daye qui nos-avans choûté l’ Pâtêr ènawêre. Dji 
sondje à Jènîye, Cadîye ou à Twin.ne, li braconier qu'il a fait viker 
dins sès contes di Noyé‘. Dji sondje à l’ovrî do t’chmin d’ fiêr”, au 
pwarteû d’ dèpêches‘, au yèrtcheû dèl fosse al dièle”, à Louwis 


? Henry MATTERNE, Les Cahiers wallons, mars-avril 1985. Les titres sont 
orthographiés comme lors de la parution. 

$ Sart Bernard (Commune de Assesse). 

* Henry MATTERNE, Contes de Noël en wallon, L'Arche d'Alliance, Namur, 
2009. 

5 Henry MATTERNE, Lès sovenances d'on-ovrî do t'chmin d' fiêr, Les Cahiers 
wallons, de 1998 à 2001. 

* Henry MATTERNE, Lès mémwêres d'on pwarteû d’ dèpêches, UCW, CIWEN, 
s.l.n.d. Les textes ont d’abord paru isolément dans les Cahiers wallons de 1990 
à 1992. 

7 Henry MATTERNE, ÀV fosse à l’dièle, publié par l'auteur, 2006. 
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d'èmon l’ Pitchou’, totès djins qu'Henry a choûté dès-eûres au 
long d’vant di scrire leûs sov'nances. Come si nos-î sèrin.n” ! 

Dji sondje co à Zande èt Twènète” qui nos-ont bin fait rire... pace 
qui nos nos-i p'lin.n’ ritrover sins mau ! 

In’ nos faut nin rovî qu'Henry a stî priyi di r'djonde li Société de 
Langue et de Littérature wallonnes - l’Académîye do walon - è 
1991. Li Sôciètè a fait parète i-gn-a d’ ça trwès-ans one antolojîye 
Djôyes èt Rascrauwes" avou sès pus bias bokèts. One façon d’ dire 
qu’ Henry scrjeûve « wêre mins do bon ». Si soçon Victor George, 
dins ľ préface, dijeûve : « ... par-dessus tout, on apprécie que 
l'émotion, toujours discrète, assure à (...) ces récits leur poids 
d'humanité. » 

Avou vosse bon sorire, Henry, vos p'liz fé brotchî ç qu'i-gn-a 
d’ mèyeü dins l’ keûr di vos scolîs èt d’ vos-èlèves al sicole di 
walon, dins l' keür dès p'titès djins mins ossi dins l' keür di tos lès 
cias qui v's-avoz rèscontré. Po tot ça, Henry, po tot ça, Vice- 
présidint, on fèl mèrci. Eüreüs qui v's-èstoz d'awè aurdé on keür 
d'èfant ! 


Joseph DEWEZ, R.N. 


Po rinde bon d'vwêr 
à nosse soçon Henry 


Cès bokèts-ci, djè lès-a scrît tot 'nn'alant èt riv’nant d’ Paris au 
mwès d’octôbe passé. On lomeüûve li voyadje Pari(s) sur au-delà. 
Asteûre qui dj’ lès r'li, dji m’ di qu’ Henry n’èsteûve nén lon èri 
d’ mès tûzadjes. C’èst po ça qui dj’ lèzî done fwârt volti. Li dêrén 
bokèt, djè l’a scrit deûs djoûs d’vant qu'i n’ nos rinde li sofla qu'il 
a viké avou... 


I fait gris 
I fait frèd 
Qué pèneüs djoû ! 
Pus grigneûs qu'on djoû d’ Tossint. 
On timps pos’ règrigni. 
On timps po s’ ragrancî 
di r'veüây li solia ! 


` Henry MATTERNE, Louwis d'èmon l’ Pitchou. Istwêre d'on djon.ne rèsistant, Lès 
Rèlis Namurwès, Namur, 2012. 

° Henry MATTERNE, Zande èt Twènète, (une vingtaine de textes publiés dans les 
Cahiers wallons). 


Henry MATTERNE, Djôyes èt Rascrauwes, Société de Langue et de Littérature 
wallonnes, Liège 2012. 
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Skèpî èt moru, valèt, 
c'è-st-one afaîre d’alin.ne 


À r'çüre èt à rinde. 
Po c'minci èt r’cominct. 


Aurfz co peû d’ moru, valèt, 
si v's-auriz d'dja pièrdu 
tot ç' qui v's-avoz r'çü ? 


On-aube, valèt, 
s'i n' vout nén piède sès fouyes, 
i n’ si rècrèstéyerè jamais 
au djon.ne bon timps 


Quand on tchaît al têre, valèt, 

_ ons'rilève! 

Et quand on tchaît mwârt ? 
On s' rilève èto... 


si lès vikants vos r'lèvenut, todi ! 


Parén, 
gn-a-t-i one vîye après qu'on-z-a moru ? 


Dji n'è sé rén, curieüs bokèt ! 
Mins ç' qui compte, 
c'èst d' fé paurt di fréres 
vêci, 
èt raddimint ! 


Po l’ rawète, vaut mia s’ taîre ! 


Moru, valèt, 
c'èst lèyî l’s-ôtes vos dire po d’ bon 
qui ç qui v's-avoz sti, 
quî ç' qui v's-èstoz 
èt qui ç qui v’ sèroz. 


Joseph DEWEZ, R.N. 
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L’ètèremint 
Dins l’ sov'nance èt al maniére 


da Henry MATTERNE, 
po lî rinde bon d'vwêr 


— Dispêtchîz-vos, don, Zande, i n° nos faureut nin yèsse taurdus on 
djoü come audjoñrdu. 


Zande cacheut o ridant dèl tchambe après sès-aburtales. 

— Mais, Twènète, dji m'a télemint fait do mwaîs song po ç't-ome-la 
dispà on p'tit timps, mi, qui dj'a ramwinri jamais parèy. Waîtoz, dji 
n' tin pus dins mès loques ! 

I vos faut sawè, portant, qui l’ Zande si pwârteut fwârt, fwârt bin. 
— Èt vos, là, Twènète, vos n'aloz nin tot l’ minme aler à l'ètèremint sins 
tchapia. Si v’ mètriz l’ cia qui v's-aviz l’ djoü qui v's-avoz cachi one eüre 
au long après on novia. Vos v’ sov'noz ? Qué pasquéye !... Tot compté, 
tot rabatu, vos-aviz rèchu foü do botique avou l’ cia qui v's-aviz su vosse 
tièsse en-z-intrant ! I n'èst nin passé d' môde, mi chone-t-i. Et vos-èstoz 
co fwârt bèle avou. 

Ça por on complumint, c'èsteut on complumint ! 

Ça stí faît come on-z-aveut dit èt i 'nn'ont 'nn'alé tot s' dinant 
l brès. 

Po monter totes lès montéyes qui mwin.nenut à l'èglije, ci n'èsteut 
nin aujíy à leû-z-âdje mais il î ont arivé po ça. 


- Nos nos mètrans véci, Zande, nin trop près po lèyî dèl place po 
l famile èt nin trop lon non pus. On l’ vèyeut si télemint voltî. 


Vèyanmint qu'il èstin.n" dins lès prumîs, Twènète ni s'a nin jin.né 
po r’waîti tot-autoü d’ lèye. 


— C'è-st-one bèle vîye èglîje, don, Zande mais i n'i fait nin tchôd. 
Rilèvoz l’ col di vosse pârdèssus. I n’ vos faureut nin v'nu ramasser vosse 
croque véci. Dj'a co dandjî d' vos, savoz, mi. 


C'èsteut bin l’ prumî côp qu'èle lî d'djeut ça, nosse Twènète. Sbaré 
qu'il èsteut l’ Zande. Il ènn'a yeü l'alin.ne côpéye nèt’ èt... ça l'a 
tot r'chandi. 


I fieut bin cwèy, èt pwis lès djins ont c'minci à-z-ariver. One masse 
di djins. 
Tot l’ mostrant au dwègt : 


— Qui ç' qui c'èst, on, ç't-ome-la, Zande ? 


Ea 
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— Bin, Twènète, vos nè l’ rimètoz nin ? 

— Non.na, ça. 

— C'èst Louwis, Louwis d'èmon l’ Pitchou. 

— Â! Li cia qu'èsteut dins l’ Rèsistance timps dèl guêre di 40 ? 
— Tot jusse. 

— Èt l'ôte, avou s' chaléye pate, véla, padrí l’ pilé ? 

— Li, c'èst l’ gârde do Bwès d' Rèpia. Il a v'nu avou s' nèvet. 
— Il a bin aviyi, in, Zande ! 


— Come nos-ôtes tortos, là, Twènète. Èt, li èto, il a yeû sès djôyes èt sès 
rascrauwes. 


Zande cominceut tot doûcemint à 'nn'awè s’ sô d' rèsponde aus 
quèsses di s’ feume èt ci n’èsteut nin co tot. 


— Zande, waîtoz one miète. Vola one bone dijin.ne d'omes qui 
moussenut èchone. Qui vègnenut-i fé véci? 


Twènète, i vos faurè d'abôrd aler au médecin po lès-ouys, savoz. Zèls, 
c'èst "Lès cias do Richot”, qu'ont st è scole addé li. 


— Mâria Dèyi! C'èst l’ vrai... Mais douvint, Zande, qu'i faut tofér 
qu'on fuche mwârt po qu’ d'on plin côp on r'ssondje à vos? 


Èt di tûzer, Zande èt Twènète. 


Gn-aveut d'dja pus wêre di place quand saquants coméres èt 
brâmint d'pus d'omes ont monté quausu j'qu'au keür. 


Zèls, djè lès r'mèt tot d’ swite, Zande. C'èst sès soçons Rèlis, qu'i 
s'agranceut d'aler on côp tos lès mwès à leûs raploûs. I sont tortos là. 


— Asteûre,Twènète, èst ç' qui vos v's-aloz taîre? Dj'a l'idéye qui l’ Bon 
Diè ni deut nin yèsse fwûrt contint d' vos-ètinde rameter insi è 
s' maujone. 


— Qué damadje, in, Zande, qu'i n'eüche nin yeû l’ timps di scrire on 
dérin conte di Noyé divant d'ènn'aler po d' bon. Il è fieut dès si bias. 


Zande ni rèspondeut pus. Il èsteut anoyeüs au d'la. Il aveut l’ keûr 
tot p'tit. 


Li vacha intreut. Li famile padri. 
On s'a asglignî èt priyî. Nin on brût. 


À l’uch, i plouveut. Grigneüûs timps. 
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C'èst l’ curé dau Saut què lí a rindu bon dvwêr : On-ome nin 
grandiveñs, qu'a fait brâmint po s' viladje quand il èsteut mayeür, dij ût’ 
ans au long, on-ome qu'a d'né di s' timps — sins compter èt sins l’ jamais 
dire — po lès p'titès djins, on-ome... 


Gn-a dès cias qu'i-gn-a qui n'ont rin ètindu. Il avin.n’ dimèré à 
luch. L'èglije èsteut bôguyîye. 


Di drwète èt d’ gauche, on-z-ètindeut : C’è-st-on brâve ome qu'è va. 


Ça fieut d’dja on bon momint qu’ Twènète si covèrineut su 
s’ tchèyêre. 


— Zande, i m' faureut aler "au lieñ”. 


— Â! Twènète, ci n'èst nin l’ momint, don! Èt pwis, dins one vîye èglîje 
come citèlcile, vos n'i saurîz aler. 


- Maîs, Zande... 
— 'L èst bon, Twènète ! 


On-z-a co dit saquants pâtêrs, on-z-a ètindu dès bias spitchs èt 
on-z-a tchanté, divant d'aler mwinrner l’ mwârt au ç'mintiére. 


Adon, tot l’ monde s'a rachoné po bwâre one bone jate di cafeu èt 
mougnî on pwin d’ bouche èt dèl doréye. 


Al sâle, Twènète a stî “au lie”. Ele si sinteut tote lèdjêre. 
Divant di s’ dire “à r'veüy”, on-z-a co sièrvu one pitite gote. 


— Nom di glu !, Twènète, c'èst dèl bone savoz. C'èst l’ cène qu'il ont fait, 
li èt s' feume, au mwès d'awous” avou lès nwârès grusales di leû djârdin. 
Lèyoz-l' dischinde tot doûcemint, m' fèye, c'èst li p'tit Jésus à culotes di 
v'loürs. 


A.-M. FRANÇOIS, R.N. 
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A r'veüy, mi maîsse 


2003. l’anéye qui dj'a moussi al sicole di walon. 

I-gn-a là po nos d’ner coûrs on grand ome. Henry Matterne qu'on 
l lome. On nom qui vint kèkf on rude côp m’ mémwêre. 

Ni dis” nin ! C'èst l’ maîsse qui dj'a yeû quand dj'a quité l’ pitite 
sicole di Gôdène. Faut dire qui dj’ n’èsteu dins lès prumîs. Çu qui 
fait qu’ d'après mossieü Il’ « maite », li curé, on vi mononke èt l’ 
chèf di gâre, il èsteut rèquis por mi qui dj’ faîye, po bin fé, one 
« sètyinme préparatwâre ». Ci sèrè brâmint mia insi, ont-i dit tortos 
à ç” momint-la. Mins riv'nans à nos bèdots. 


Al lèçon d'après, dj auyeneu d’zo lès-ouys dau maîsse one foto 
viye d'on bon d'méy siéke. Èt lî dire insi : Mossieñ Matterne, èst 
ç' qui vos r'conichoz l’ profèsseür qu'èst d'astampé dins l’ gauche cwane 
di ç' foto-ci ? 

— Bin ayi, in, m' fi ! C'èst mi. L'anéye qui dj'a stî nomé al tièsse dol 
sètyinme à Sint-Aubwin, dj'aveu vint” deüs-ans. Dji c'minceu 
m' câriére, c'èsteut m’ prumi posse. Mins douvint qu' vos m' dimandoz 
ça, ô, vos ? Vos-èstîz dins ç' classe-la ? 

— Ayi ça, Maîsse ! Èt vos pôrîz r'mète mi non su onk dès vint-y-onk 
èlèves qu'on vwèt su l’ foto ? 

Ça n’a wêre duré. Li dwègt di m'ancyin profèsseûr a yeû rade fait 
d’ mostrer au prumi rang on-aplopin en coûtès culotes. Cinquante 
deûs-ans après ! Là wai, dji n'è riv'neu nin qu'i m’eûche riconu 
insi, quausu d’one traque. 


Maîsse, dji n’ rimèrcîyerè jamais assez l’ ciél di m'awè fait crwèser 
vosse vôye po l’ deûzyinme côp, ci djoû-la d’ 2003. Ca c'èst vos 
qui m'a faît babouyi è walon, qui vos Il’ mañstrichiz d'dja, vos, 
d'one râre maniére. Vos r’trover insi, là, pad'vant mi, c'èsteut on 
sine. Èt l' chance a v'lu qui dji d'mère doze ans dins voste ombe. 
À an'mirer vosse conichance do pus bia lingadje au monde. Èt 
vosse dâr do l' fé sorviker dins tote voste eüve. 


Audjoürdu, tote li viye « gârde » do walon sondje : Li cia do richot 
a là lèyî s’ plume. Mins mi, Maîsse, dji v’ dit tot simplèmint : Vos- 
èstoz là wou ç' qui vos v'liz aler, don ! Dilé l” Cia qui scrit djoü après 
djoü l’ planète di sès-èfants. Çu qui fait qui si v's-auriz l'ocâsion di 
d'viser avou Li, çu qui n' saureut manquer, dijoz Li on p'tit mot por mi, 
ô ! Wai, dj'arive tot bèlotemint, vèyoz, su l’ wêre d'ôle qui d'mère dins 
m’ quinquèt. Adon, si v' pôrîz d'mander au bon Diè di fé èto one pitite 
place dins s' paradis po l’ man'daye qui dj’ so. Ni sèreut ç', savoz, qui 
padrí s' trône, qu'on-z-f catcheut l’ padjot do rwè, dins l’ vf timps. Ça 
m’ convêreut fwârt bin. Alez, ada, Maisse... èt jusqu'au grand raplot, 
don ! 


Pierre LAZARD, R.N. 
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Noste Enri 


Audjoûrdu, tot nos chone swât” , 
dispû lès nûléyes jusqu’aus pachis, 
jusqu'aus-aubes, 
jusqu'à tot-autoû d’ nos-ôtes ; 
èt minme dins nos tièsses, nos-èstans cwachîs. 


Li solia s'a catchî. 
O, mwaîs djoû si grigneûs, rafrèdi, 
nosse keür è-st-ossi loûrd qu’on pwin d’ chis lîves ! 


Etindoz come i sofèle, l’anoyeüûs vint d’ bije, 
èt nos fé triyaner ! 


One cloke sone li transe 
su nosse keûr dispouyi, 
ci côp-ci, èle ni fait nin chonance ! 
Nos rîres sont disfloris, 
il a rèlé d’ssus ! 
Londjin.nes, lès-eûres si stindenut. 
Pèsant, li timps n’ compte pus. 


Li timps a pris condjî, 
pwisqu'il a fini s’ toû, noste Enri ! 
Vo-l'-la foû d’ nosse monde, foû d’ nosse timps 
èt... i nos faurè fé sins ! 


Tot-à l’eûre , i sèrè au r'cwè, 
Dins l’aurzîye di s' payis walon 
Pwis, pont d' doutance, il îrè bon-z-èt rwèd, 
gangnî s' place au paradis. 


Mins, mès djins, 
come direut Pôl Moureau 
èt come dji vos l’ va dire on côp : 
Lès mwârts ni sont nin mwârts tant qu'on-n-aude leü sov'nance 
i sont-st-èvôye, chone-t-i, 
dins on pus bia payis ! 


Joëlle SPIERKEL, R.N., 
li curieüse agasse 
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In memoriam Henri RASE 


Dji n'sos nin lon, 
dji so jusse di dTaute costé dèl vôye. 


3 novembre 1925 - 28 novembre 2015 


Un autre Henri nous a quittés un mois avant notre Rèlî. Comme 
lui, il repose à présent au cimetière de Sart-Bernard. 


Henri Rase venait de fêter ses nonante ans au milieu de sa grande 
famille. 


Il était né à Maillen (Assesse), non loin de Sart-Bernard encore, 
mais résidait à Jambes depuis 1933. Cela lui avait valu de figurer 
en bonne place dans l'anthologie E Djambes avou lès scrijeñs 
réalisée par notre secrétaire Guy Delvaux. 


Il avait débuté au théâtre à l’âge de 17 ans. 
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En 1952, il avait fondé La Compagnie Aimé Courtois. 


Son rôle majeur fut sans doute celui de Nicolas Bosret dans 
L'Istwêre do Bia Bouquèt de Jules Evrard. 


Il fut un adaptateur fécond et un auteur, dans une moindre 
mesure. Il avait enregistré pour la radio un certain nombre de 
textes parus dans notre revue. Comme Joseph Daffe de Malonne, 
décédé en 2012, il aurait pu faire un bon Rèlî si les circonstances 
n’en avaient décidé autrement. 


Depuis de longues années, il était l'auxiliaire compétent de l'abbé 
Malherbe pour la traduction et la lecture des textes de l'office du 
lundi des Fêtes de Wallonie. 


Qu'il soit ici remercié pour la part active prise à la défense et à la 
promotion du wallon à Namur. 


Lès sov'nances da Miyou 
Lès caclindjes 


Dji n’ sé nin asteûre s’i-gn-a co ostant. Todi è-st-i qu'i-gn-a 
quarante ou cinquante ans, vos troviz dès caclindÿjîs dins quausu 
tos lès bwès, ètur Mauyin, Li Saut, Dauve èt Lustin. 


Chaque anéye, timps dès condijis, aviè l’ quinze di julèt”, lès 
coméres si rachonin.n à saquantes, avou lès-èfants, po-z-aler 
coude aus caclindjes po fé dèl confiture. 


On paurteûve on djoû au matin, avou dès sayas qui sièrvin.n” 
po l’ coujène, dès jates di blanc fiêr, on grand pani d’ târtines totes 
faîtes èt dès bidons ou dès botèyes di cafeu... Evôye po tote li 
djoûrnéye ! 

On côp arivé dins l’ bwès, on cacheüve après on cléria po stinde 
sès-afêres, pwis on s’ mèteûve en route dins lès sapins èt lès 
fètchêres po waîti d’ rimpli s’ saya au pus rade. 

Come dj'èsteüve on-abituwé do bwès, dji saveûve bin qui lès 
pus bias caclindjîs, avou lès pus gros frûts, si trovin.n” dins lès 
fossés qu'i-gn-aveûve tos lès cint mètes. 


Adon, dji fieûve come lès rates dins on djârdin, quand èle 
tchêyenut su one ligne di carotes. Dji cominceüve à on d'bout do 
fossé, èt... Vas-î, Fifine !, dj'èsteûve èvôye, à bachète, jusqu'à l’ôte 
dibout, sins sôrti di m' trau. 
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Faut bin r’conèche qui l’ prumêre eûre, li moncia n’ crècheûüve 
wêre dins l’ saya. Por one jate qu'on-z-î wîdeûve, on 'nn'aveüve 
bin mougnî deüs..., mais, faît-à fait qu'on-z-avanceüve dins 
l djoûrnéye, l'apétit discrècheüve. 

Bin sovint, po doze eûres, nos 'nn'avin.n' dèdja on bon d'méy- 
saya. 

Vos d'voz vos dire : Mais, comint s' faît-i qu'i n'èstin.n’ nin 
malades ou disrindjis à tant mougni d' caclindjes ? 

Su l’ momint, dji n'aureüve seû vos rèsponde, pace qui ça 
n’ m'èbarasseûüve nin. 

C'èst bin dès-anéyes pus taurd, qui dj'a ètindu l’ médecin dire 
à m’ feume, què l'aveüve uké por one diaréye dès-èfants : Donne- 
leur de la confiture de myrtilles à la cuiller, et de préférence de la 
confiture de ta fabrication. 

Et il aveûve raison, l’ médecin. Dj'a yeû mwints côps l’ocâsion 
d’ m'è rinde compte. 

Après tot, c'è-st-on r'méde come on-ôte, èt qui cosse brâmint 
mwins” tchêr qui totes lès drogues qu'on nos fait mwints côps 
avaler. 

Quand lès sayas èstin.n’ plins, ou qu'i-gn-aveûve pupont 
d’ târtines, nos-èstin.n” bin oblidjis d'è raler. 

Avoz d'dja r'mârqué qu'au bwès, lès-èfants ont todi fwim èt 
sont tofêr pindus au pani d’ târtines èt aus bidons d’ cafeu ? 

Et nos-è ralinn”, mwârt naujis d'awè couru èt potchi dins 
l’ bwès, avou nos djambes totes digrètéyes pa lès fètchêres èt lès 
caclindjîs (Faut dire ossi qui, di ç' timps-la, nos n’avin.n” qui dès 
coûtès culotes), nosse bouche, nosse linwe èt nos dints tot 
machurés do djeu dès caclindjes, nos mwins totes violètes, come 
si nos l's-avin.n' trimpé dins l’intche. 

I nos faleüve co passer al tine divant d’aler coûtchîi, èt nos 
n’ nos l’ fyin.n’nin dire deûs côps, dji vos l’ garanti. 

Surtout qui l’ lend’mwin, on-n-aleûüve ricomincî dins one ôte 
pârtîiye do bwès. 

Mins, i vint on timps qu’ ça s' gâte ! Po dès coméres qu'i-gn- 
aveûve, coude al mwin, ça n’aleûve nin rade assez, surtout 
qu'èles-avin.n’ l’idéye di vinde leû coudadije. 

Adon, on-z-a vèyu lès prumêrès machines, dès sôrtes di 
pingnes, qui ramassin.n” ossi bin lès fouyes qui lès caclindjes qui 
n’'èstin.n’ nin co meüres. 
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Et pwis, l’ jibier div'neûve pus râre. Lès gârdes s'ènn'ont mèlé. 

L’intréye dins lès bwès a stî disfindûwe po n’ nin tchèssi lès 
bièsses èvôye. 

Asteûre, dji n’a pus wêre l’ocâsion d'è raler au viladje, mins dji 
sèreûve todi curieûs d’ sawè s'on va cor aus caclindjes come di 
m’ djon.ne timps, èt do qué costé. 


À vos-ôtes di mè l' dire... èt mèrci d'avance. 


Alez, jusqu'aus caclindjes, d'abôrd ! 


Henri RASE 


(in Les Cahiers wallons, n° 8-9, août-septembre 1989, 
repris dans E Djambes avou lès scríjeüs, pp. 75-77). 


On pingne aus caclindjes 
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In djoû.… 
(Nivelles / Nivèle) 


Come in èfant trop scran qui r’clame l’èscoû dè s’ mére, 
Dèlé vous, m’ ví Nivèle, pou toudi dj'èrvéré. 

Djè doûrmiré mèyeû m’ dèrnî some dins l’ min.me têre, 
Au mitan d’ tous mès djins, qu'à l’ ff" dj'èrtrouvèrré. 


Djè voûrou pou ç djoû-là què l’ solèy ès’ moustère, 
(À ç' què, dins m’ nieû lûja rinssèré, dj'ariveré) 

Li qui m'a si souvint seü rinde èl viye lidjêre, 

R? qu'à r'suwer d'vant mi l'ièrbe ramatíye d'in pré. 


Ene djoûnèsse dè lauvau, m’ viyant passer d'ssus s’ voye, 
S'aspoyera d'ssus s' galant pou lí dire : « Vè l’ là voye ! 
Il astout vièy assez, toudi, pou fé in moürt. » 


Mins l’ djoûne ome, tout sondjant, lî rèspondra put-ète, 
Pârlant come à li-min.me, in tout satchant s' casquète : 
« I nos viyout volti, ç'tilâl, â ! way ça, foûrt ! » 


Georges WILLAME (1863-1917) 
in Sonnets, édition critique avec introduction, 
traduction et notes par Jean Guillaume. 


(È)scoü : giron 

lûja : cercueil 

ramati : ramoitir, rendre humide 
djoûnèsse : jeune fille (ici). 
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Ayîr èt audjoûrdu 


Arivéye à Nameur di Léopold Prumî 
avou s' Famile 


(25** anniversaire de l'intronisation du roi le 21 juillet 1856, 
visite à Namur, les 3 et 4 aoüt). 
Air : La Brabançonne 


1 

Po ratinde li rwèyâle Famile 

On va do costé dès glacis. 

Dissu lès bancs qu' sont foü dèl vile, 
On s'assit po n’ nin yèsse nauji. 

Li troupe di ligne èt l’ cavalerîye, 

Li gârde civique èt l’ gârde d'oneür, 
N'auront stî si bèles di leû vîye 

Bin chamaréyes di totes coleürs. 


2 

Dins l’ vile on n’ troûve pus one fènièsse 
Tot qu'èst rit’ nu jusqu'au gurgnî. 

À chaque maujone ci n’èst qu’one tièsse 
Dispeû l’ barbakène au laurmi. 

On vwèt dès fleûrs dins totes lès reuwes, 
Dès maîy, dès pauques pa tos costés, 
Dès bauchèles à mougnf totes creuwes, 
Et dès bias p'tits monsieûs gantés. 


3 

Li quéne masse di djins foû dèl vile ! 
Choqués, sèrés come dès èrings. 

Po rèscontrer l’ rwèyâle Famile 

On s' freûve quausu crochi lès rins. 
Choûte !... On-n-ètind l’ vapeûr qui tosse, 
Li gros chuflèt !.. dès côps d’ canon !... 
Tot-à fait qui s” boudje èt qui osse, 

Li blanc plumèt èt l’ rodje pompon. 


20 


JANVIER - FEVRIER - CW 2016:1 30/06/16 te Page 21 


4 

C'èst li Rwè, lès Princes èt Princèsses, 
Qui vègnenut s’ rinde au mitan d’ nos ! 
Avou plañji nos fians dès djèsses, 

À leû rèsconte on va tortos. 

Il èst camarâde avou zèls, 

Li patriotique Namurwès, 

Nameur ossi bin qui Brussèle 

Pout bin criyi : Vive nosse bon Rwè ! 


5 

Vive Léopold, nosse brâve Monarque, 

Il èst todi ferme au vièrna. 

Vive nosse vi Rwè po mwinrner l’ bârque, 
Come il èst fiér quand il èst là ! 

Si quéquefiye i vwèt l'air qui s’ brouye... 
Et qu'i s'élève on trop grand vint, 

Do côp, dissu l’ pléte il a l’ouy, 

Po nos garanti d’acsidint. 


6 

Vive li Bèljique, nosse bèle patrîye ! 
Vive li payis dèl libèrté ! 

Nos l’sotinrans' au pris d’ nosse vîye 
Come nos péres fyin.n’ au timps passé. 
Waîtez’ nosse Liyon dins l’ visadje 
Quand on vout v'nu nos-ataquer, 

Vos-i vwêroz l’ fwace èt l’ coradje, 

Et sès grandès brokes po croquer. 


7 

Ci qu'on vos dit n’èst nin one minte, 

On conèt tortos nosse Liyon : 

Il èst posté po nos disfinde 

Il a do vî pwèl au minton. 

Mais audjoûrdu pupont d’ bataye, 

C'èst l’ fièsse do Rwè, nos l’ frans pèter : 
Nos-alans bwâre di stoc èt d’ taye, 
Quand on duvreûve nos rèpwarter. 


' Et non sotêrans. 

? Et non waîtoz ou waîtîz 

° Emprunt au français : frapper d'estoc et de taille, avec la pointe et le 
tranchant de l'épée. 
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8 

Nos-aurans one partîye di danse, 

On bal populaîre su l’ martchi : 
Ecrauchans nosse bodène d'avance 
Po fé dès sauts à tot spiyî. 

Et po yèsse sûrs do n’ pus fé l’ guêre 
Ertchans lès canons d’ssu l’ gurgni : 
Qu'on s' bate avou l’ botèye èt l’ vêre, 
Et qui tot l’ monde eûche à mougni. 


Charles WÉROTTE (1795-1870) 


Texte cité in Les poètes wallons namurois au XXV* anniversaire de l'inauguration 
de Léopold 1” par Robert Boxus, 1924, pp. 17-19. 


Barbakène : lucarne / laurmf : soupirail / maîy : branche d'arbre plantée sur 
le trajet / pauque : rameau de buis / vièrna : gouvernail / pléte : proue / 
bodène : mollet. 


Charles WÉROTTE 
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Parution 


Une nouvelle traduction 
de l'évangile de saint Marc 


Li Bone Novèle di 


Nosse Signeûr Jèzus-Cris' 


On connaissait Li Bone Novèle (évangiles de Marc et de Luc) par 
Joseph Mignolet (wallon de Liège), les quatre évangiles et Les 
Actes des apôtres par le père jésuite Jean-Marie Lecomte (wallon 
de Bra-Lierneux) ; voici l'évangile de Marc, toujours en wallon 
liégeois, par un moine de l’abbaye Notre-Dame de Saint-Remy à 
Rochefort. 

Ce moine, aujourd’hui très âgé a voulu garder l'anonymat. Son 
travail remonterait à une quarantaine d'années. 

En complément, on trouvera les trois Lettres de saint Jean. 

Le livre ne coûte que 10 €, port compris. On paie sur le compte 
BE49 8002 0259 3571 de l'éditeur, monsieur Jean Hamblenne, 
BP19, 1420 Braine l'Alleud, jeanhamblenne@ymail.com 

Monsieur Hamblenne espère publier plus tard la traduction 
des Psaumes que ce « petit moine » de Rochefort a réalisée aussi. 

La compréhension est aisée pour le lecteur déjà familiarisé avec 
le contenu. Voici, par exemple, l'entrevue avec les pharisiens 
concernant le tribut à payer à l’empereur romain (Marc, XII, 
13-17). Nous reproduisons le texte tel qu'il figure au pages 87 et 
88. 

La présentation aurait pu être plus conforme à l'orthographe 
Feller, l'éditeur en convient. 

Nous nous sommes permis de placer en parallèle notre version 
en Wallon central. 
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Rindez a Césàr. 


13. Is èvoyèt so Jèzus quéquès Farisyins 
avou dès omes d'a Erôde, 

po l'prinde so l'tchôd fêt 

d'vins sès paroles. 


14. Is m'nèt [= v'nèt] èt lî d'hèt : 
” Mêsse, 

nos sèpans qui v's èstez vrêye : 
vos n'vis lèyiz nin broûler l’oûy, 
nèni, 

vos n'fez nin pus po onk qui po l'ôte, 
mins v's ac'sègniz èl vrêye 

li vôye vè l'bon Diu. 

E-st-i don pèrmètou, 

awè ou nèni, 

dè payî on dreüt a Césâr ? 
Divans-gn', 

ou n'divans-gn'nin payi ? ” 


15. Mins èlzès sé[t] toûrciveûs. 
Elzî rèspond don : 

” Poqwè m'èsprovez-v' ? 
Apwertez-m' 'ne çans, 

qui djèl rilouke.” 


16. Is lî apwèrtèt l'pèce. 
Adon èlzî dit : 

” L'imàdje, qui ravize-t-èle ? 
Li scrit, c'èst d'a qui ?” 

Is d'hèt : 

” D'a Césâr.” 


17. Jèzus èlzî dit : 

” Cou qu'èst d'a Césâr, 
rindez-l’ a Césâr ; 

çou qu'èst d'â bon Diu, 
rindez-l' â bon Diu.” 

Is s’loukît lâdje a câse di lu. 


Prinde so l’ tchôd fêt : prendre sur le fait, en flagrant délit 
broûler l’oûy : aveugler, circonvenir 

ac'sègni : enseigner 

si loukf lädje : faire de grands yeux, être étonné. 
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Rindoz à Césâr. 


13. Èt i f èvôyèt saquants farisyins 
èt dès djins da Erôde 

po waîtî d’ l'awè 

avou sès paroles. 


14. Vo-lès-la addé li èt i dd'jèt : 

« Maîsse, 

nos savans bin qu’ vos dd'joz todi l’ vrai 
èt qu’ vos n’ vos r'toüirnez après pèrson.ne 


pace qui vos n’ waitiz nin al place qui l’ djin ocupe 
mins qu' vos mostrez 

l’ vôye viè l’ bon Diè dins l’ vèrité. 

È-st-i pèrmètu 

d’ payî lès drwèts à Césâr 

ou bin non.na ? 

Nos faut-i payî, 

oyi ou non.na »? 


15. Come i sét qu’ c'èst dès toûrnisyins, 
il l’zî rèspond : 

« Poqwè ç' qui v’ m'asprouvez ? 
Apwartez-m' one pice di manôye 

po qu’ djè l’ veüye ». 


16. I ’'nnî ont apwarté one 

èt i l’zî a d'mandé : 

« Da qui èst-ç' cit-imaudje-la èt 
l nom qu'èst scrit ? » 

« Da Césâr », 

ont-i rèspondu. 


17. Ça faît qu’ Jésus l’zî a dit : 
« Ci qu'èst da Césâr, 
rindoz-l' à Césâr 

èt ç' qu'èst dau bon Diè, 
rindoz-l’ au bon Diè ». 
l'nn'èstin.n’ tot èbaubis. 
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C'èst po rîre 


L’ôrtografiye, parèt 


(Walon d’ Nameur èt avaurla) 


Ci djoû la, l'abé Malherbe èsteut à r'waití passer lès baloûjes al 
finièsse di s’ maujo d’ curé, au drwèt d’ l'èglije Saint-Loup, quand 
il a vèyu one nûléye di roufions s’ rachoner autoû d'one comére… 


C'èsteut leû dame di scole què l'zï d'neut totes lès-èspliquéyes 
rapôrt à ç't-èglije-la : qui c'èsteut lès jéswites què l’avin.n” fait bâti 
dins li stile baroque i-gn-a dès-ans èt dès razans ; qui di ç' timps- 
la on l lomeut l'èglije Saint-Ignace ; qu'i-gn-aveut d'dja one 
parotche Saint-Loup, do costé do martchi al djote, avou one pitite 
èglîje qui n’ tineut pus pîces èchone ; èt adon, qu’ c'è-st-è 1777, 
trwès-ans après qu’ lès jéswites eûchenuche sitî tapés à l'uch do 
payis, qu'on-z-aveut d'né l’èglîje au curé dèl parotche Saint-Loup. 


Sbaré, on-ome ! I n'è v'leut nin ! Pinsoz bin, one èglje foû 
mèseure ! Ewou aleut-i aler aus caurs po l'ètèrtinu ? Po fé passer 
l pilûre pus aujîyemint, l'èvèché, qu'a todi on toûr di pus qui 
l diâle, lî aveut d'né èto lès clokes èt tos lès cayèts qui n’avin.n’ 
nin co stí vindus... 


Lès gamins r'waitin.n' leu dame di scole avou dès-ouys come dès 
sârlètes. 
Quand èlle a yeû tot fait, èlle a dit : 


— Gn-aureut-i one saquî qu'aureut one saqwè à d'mander ? 

Djauque, on p'tit rossia, a lèvé s' mwin èt dire : 

- V's-avoz bin dit qu' dins l’ timps on lomeut l'èglije, l'èglije Saint- 
Ignace ? 

- Oyi, Djauque ! 

- Comint faut-i scrire tignasse, nosse Dame, ? Dji n' coneu nin ç' mot 
la, mi ! 


Li Paul Malherbe sotint todi qu' ça s'a passé po d' bon, qui ç' n'èst 
nin one fauve. 


Alain BAUME, R.N. 


Sârlète : salière. 
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Communiqué 


UN AUTEUR... UNE VOIX 
REGLEMENT DU CONCOURS 


Article 1 - Ce concours récompensera l’auteur d’un texte inédit et 
d'un(e) interprète. Le prix de l’un n’entraînant pas nécessairement le 
prix de l’autre. 

Le texte devra être rédigé dans une des langues régionales endogènes 
de la Fédération Wallonie-Bruxelles (wallon, picard, lorrain, 
champenois). 

La forme est libre mais le thème de cette année sera ” le témoignage ”. 
Une dizaine de textes seront sélectionnés. (Le jury a la capacité de 
modifier ce nombre). 

Les auteurs retenus se choisiront chacun(e) un(e) interprète qui 
viendra défendre leur œuvre lors d’une finale publique qui aura lieu 
le 3 décembre 2016. La finale sera enregistrée et diffusée dans les 
émissions ” la size wallonne ”, ” Viva Wallonie ” et ” Hainaut- 
Rachènes ”. 


Article 2 - Chaque auteur ne peut envoyer qu'un seul texte. 
Il comportera 20 lignes au moins, mais sa longueur ne devra pas 
excéder deux pages dactylographiées. 


Article 3 - Les envois seront reçus jusqu'au 15 juin 2016, le cachet de la 
poste faisant foi. Les textes seront envoyés en 6 exemplaires à l'adresse 
suivante : 

Annie RAK - RTBF Vivacité 

Rue du Gouvernement, 15 - 7000 MONS 


Article 4 - Les envois ne porteront aucune mention permettant de 
reconnaître leur auteur. 

Ils seront accompagnés d'une enveloppe fermée contenant le nom, 
l'âge, l'adresse de l’auteur, et portant, comme seule indication le titre 
de l’œuvre. 


Article 5 - Les interprètes choisis par les auteurs auront plus de 15 ans. 


Article 6 - Le concours sera doté de nombreux prix en argent dans les 
deux catégories (auteur ... voix). 


Article 7 - Les décisions du jury seront sans appel. 


Article 8 - Par leur participation au concours, les auteurs acceptent la 
mise en ondes et la diffusion éventuelles de leur œuvre par la RTBF 
ainsi que l’utilisation scénique ou la publication de leur texte. 


Un concours organisé par Vivacité avec le soutien du Service des 
Langues régionales endogènes de la Fédération Wallonie-Bruxelles, et 
du Crombel. 
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Lès Rèlis Namurwès 
Cercle royal littéraire dialectal. 


Rapport annuel 2015 


Les réunions 


Comme ils le font depuis toujours, les Rèlis se sont assemblés 
chaque mois pour débattre des idées et des projets touchant au 
fonctionnement et à l’évolution du Cercle. Les Rèlis présentent 
aussi leurs œuvres à l'assemblée pour être tamejîyes, c'est-à-dire 
appréciées ou corrigées en ce qui concerne la précision du 
vocabulaire et de l'orthographe. Trente-deux textes, en vers ou en 
prose, sont ainsi passés par les fines mailles de la traditionnelle 
passète avant de recevoir le permis de figurer dans Les Cahiers 
wallons ou d'autres revues et journaux avec la mention R.N. 
suivant la signature. 


Chez les Rèlîs 


Trois nouveaux membres adhérents ont été accueillis : Bernard 
Thiry, Hervé Jehaes et Christine Decock. 


Le Cercle déplore les décès de quatre de ses membres : Jean- 
Marie Detry, Willy Petitjean (qui s'est longtemps occupé de la 
comptabilité), Lucien Metten (notre troubadour), suivi de près 
par son épouse Agnès Oger, et notre vice-président Henry 
Matterne. 


Lors de notre Grand Raploñ du mois de février: 


le Président Joseph Dewez remet la Cocâde à Georges Puissant, Li 
P'tit Guèc, qui, bien qu'habitant la Suisse depuis de nombreuses 
années, n'en oublie pas pour autant notre belle langue wallonne 
et notre Cercle. Joseph Ligot et Charles Wilmotte, qui ont reçu la 
Cocâde l'an passé, viennent, selon l'usage, présenter “ leüs bokèts ”. 
Charles nous parle du ” Tèyâte è walon à Nameur ” et Joseph nous 
dit, de mémoire, quelques-uns de ses textes. 


Nous rendons alors hommage aux Rèlis Namurwès Prisonniers, 
qui se sont réunis, pour la première fois pendant la guerre de 14, 
il y a exactement cent ans. Notre secrétaire, Guy Delvaux, lit le 
rapport de cette réunion du 28 février 1915. Puis, notre nouveau 
camarade, Maurice Dubois, nous invite à chanter trois des 
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premiers textes qu'Ernest Montellier a mis en musique : des 
textes d'Emile Robin (Nibor), de Joseph Calozet et d'Ernest 
Montellier. M. Pierre Manil offre à notre Cercle l'affiche de la 
“Proclamation ” du Général von Bulow, datée du 26 août 1914. 
Enfin, Alain Baume présente une “ Pasquéye di Noyé ” écrite en 
français par Joseph Calozet et, qu'à la demande de notre 
président, il a remise en wallon. 


La bibliothèque 


La bibliothèque a pu fournir en textes et en données 
biobibliographiques plusieurs chercheurs. Bernard Thiry apporte 
désormais un sérieux coup de main à Guy Delvaux, 
biblothécaire. 


La bibliothèque s’est enrichie grâce à des dons de la fille de Willy 
Petitjean, du fils de Lucien Metten, de Paul Malherbe et Claudine 
Calozet. 


Les publications 


J. DEWEZz, B. LOUIS, A. TIXHON, Lès Kriegscayès. La Grande guerre des 
Rèlis Namurwès, Société archéologique de Namur, 2015. 
(Publication de l’ensemble des écrits des Rèlis de 14-18, rendue 
possible grâce au soutien de la Fédération Wallonie-Bruxelles, de 
la Province de Namur, de la Ville de Namur-Confluent Culture, 
et de la Fondation Calozet.) 


Bernard Louis assure fidèlement la publication des Cahiers 
wallons. Il contribue également à alimenter le portail 
” Revues.be ” soutenu par la Fédération Wallonie-Bruxelles. 


Joëlle Spierkel a participé à un ouvrage collectif ” Le Voyage en 
Oïlie ”. Elle était chargée de l'étape namuroise. 


Activités hors du cercle 


Le 30 avril, à l’occasion de la parution de Lès Kriegscayès : 
réception au Gouvernement provincial. Accueil chaleureux par 
notre membre d'honneur Denis Mathen, gouverneur, et prises de 
paroles de Geneviève Lazaron, députée provinciale en charge de 
la culture ; Jean-Luc Fauconnier, président du Conseil des 
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Langues régionales endogènes ; Cédric Visart de Bocarmé, 
président de la Société archéologique de Namur ; Axel Tixhon, 
historien ; Joseph Dewez, notre président, qui a remercié 
chaleureusement tous ceux qui avaient contribué, durant plus de 
deux années, à la réalisation du livre. 


u“ 


Bernard Louis a proposé une ” Invitation à lecture des 
Kriegscayès” agrémentée de lectures par A-M. François, Ch. 
Binamé, M. Dubois et P. Lazard et qui s’est terminée en apothéose 
par l'interprétation de la chanson de Ernest Montellier : “ I n’ nos 
plaît nin ! ” 


Des ” descendants des Rèlîs de 14 ” étaient présents : André 
Wartique, Claudine Calozet, Miette Aurore, René Dardenne et 
Claude Montellier. Etaient également présents des 
“contributeurs ” à l'ouvrage : Jean Germain, président d'honneur, 
Paul Delforge, Pierre Manil, ainsi que des membres de l'Ecole de 
wallon Lucien Somme, dont Chantal Denis. 


Les journaux ” L'Avenir ” et ” La Libre Belgique ” (et d’autres) 
ainsi que les TV locales ” Canal C ”, “ Canal Zoom ”et ” MaTélé ” 
ou encore Jany Paquay, lors de l'émission Viva-Wallonie du 18 
mai, ont fait largement écho à cette publication. 


Le 9 mai, Joëlle Spierkel, dans le cadre de la manifestation ” Les 
Amurois ”, a parlé de la transmission des langues régionales à la 
jeune génération. Elle a été membre du jury du concours 
d'éloquence ” Daniel L'Hoir ” organisé par la Société 
Moncrabeau. Secondée par P. Lazard, elle a organisé, en juillet, un 
troisième ” Stâje di scrijadje èt d' litèrature è walon ” à Faulx-les 
Tombes. Avec une douzaine de participants ! 


Le 19 septembre, samedi des Fêtes de Wallonie, Paul Gilles et 
Anne-Marie François ont assuré la traduction wallonne de la Une 
du journal ” L'Avenir ”. Le lundi 21 septembre, s’est déroulée en 
l'église Saint-Jean-Baptiste de Namur, la traditionnelle messe en 
wallon des Fêtes de Wallonie. J. Dewez avait pris la succession 
d'Henri Rase pour les traductions des lectures du jour. Bernard 
Louis chantait avec la chorale. 


En septembre toujours, Pierre Lazard met sur pied des 
” Tauveléyes ” à Yvoir (15 personnes). 


Le dimanche 27, une messe de Wallonie a eu lieu en la collégiale 
d’'Andenne. C'est Joseph Selvais qui s’est chargé, comme depuis 
plusieurs années, de l’adaptation des textes en wallon. 
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Ce même dimanche, Pierre Lazard anime, à Rochefort, le 
” Cabaret spectacle ” organisé dans le cadre de ” La Fête aux 
Langues de Wallonie ”. Ch. Binamé, A.-M. François et J. Dewez 
participent à ” Lîre sins r'lache ” (marathon de lectures) organisé la 


même semaine. 


Le 3 octobre, à Namur, a eu lieu la journée de clôture de ” La Fête 
aux Langues de Wallonie ”. Journée qui a vu s'affronter, lors d'un 
” Wallonissime ”, les équipes de 5 provinces, et qui a vu la victoire 
de l’équipe namuroise composée de : Denis Mathen, gouverneur, 
Michel Lecomte, journaliste sportif à la RTBF, la jeune Luna Ceola 
(12 ans), Anne-Marie François et Bernard Louis, “ coachés ” par 
Christine Decock. Joëlle Spierkel a été présente à de nombreuses 
activités organisées dans le cadre de cette fête. 


Le 11 octobre, Bernard Louis a présenté, au Foyer communal à 
Gembloux, dans le cadre de l'opération ” La Fureur de lire ”, un 
stand où s’étalaient des ouvrages dont celui d'André Henin. 


Le 22 novembre, à Yvoir, Ch. Binamé et A.-M. François ont 
participé à la traditionnelle ” Fièsse au walon ” mise sur pied, de 
main de maître, par P. Lazard et B. Van Vynckt. 


Le 26 novembre, J. Dewez et B. Louis donnent une conférence sur 
les ” Kriegscayès ” à la Faculté des Lettres de l’Université de 
Namur. 


Dans le cadre des ” Classes du Patrimoine ” organisées par la 
Province de Namur, Guy Delvaux a pu converser en wallon avec 
bon nombre d'enfants, leur faisant ainsi, souvent, découvrir li 
lingadje di leûs tayons. J. Dewez a accepté de l'aider dans cette 
tâche. 


Chaque mois, Paul Gilles et Guy Delvaux ont animé l'heure du 
wallon, dans ” Amon nos-ôtes ” sur la Radio Universitaire 
Namuroise. 


Au cours de cette année, Joseph Dewez et Joëlle Spierkel ont 
participé à 3 jours d'animation à la Haute Ecole da Vinci de LLN 
sur le ” wallon comme patrimoine culturel ”. 


Ch. Binamé anime toujours avec autant d'enthousiasme les tables 
de conversation à Moustier et elle a également été invitée par une 
institutrice d'Auvelais pour une animation en classe. 


J. Dewez est entré au Conseil des Langues régionales endogènes, 
remplaçant B. Louis. 
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Les Cahiers wallons 


Tout au long des cent nonante-deux pages de leur revue, les 
lecteurs ont pu trouver septante-deux textes dialectaux en vers ou 
en prose ainsi que de nombreuses rubriques et informations 
diverses. 


Le numéro de juillet-août fut un numéro spécial consacré à Henry 
Matterne, numéro dans lequel on découvre d’abord une bande 
dessinée dont il avait écrit le scénario et ensuite une nouvelle et 
des poèmes. 


Après cet aperçu, incomplet sans doute, des activités du Cercle et 
de ses membres pendant l’année 2015, il nous reste à remercier 
tous ceux qui nous ont fait confiance, nos lecteurs en particulier, 
et tous ceux qui nous ont témoigné leur sympathie ou qui nous 
ont aidés. 


Anne-Marie FRANÇOIS 
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LES CAHIERS WALLONS 


un Wallon 


de Sabine de Coune 


Li ci al calote 


I passeut su l’ vôye. Tot d'on côp, i potche au wôt. One finièsse 
qu'on douve padri li. I s'a r’toûrné ossi rade. C’è-st-one djon.ne 
comére qui vint cheûre si loque à poüssêre. I s’ ritoûne co po l’ bin 
r'waiti. Qué bia p'tit mouchon ! Ele If a sori, rin qu’one apéye. 
Adon èlle a r’ssèré l’ finièsse raddimint. I d'meüre tot èbaubi. Vise 
todi à twè d’ lèyî toumer t' pupe, valèt ! 
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Saquants bias bokèts 


Lès djins d' Purnôde 


(Dorinne / Dôrène) 


« Livier n'a wêre paupyi d'ans su l’ bin da Victôr », mi di-st-i 
Manu. 


Il aveut mariè one comére di Purnôde ; on viyadje qu'is n' sont 
bin è leü pia qui tortos pattavau-n-on l'ôte. Lès coméres à prème : 
« Nos-ôtes à Purnôde, sês’ ! » 


Mètans asteûre qu'on-ome d'au lon ti cligne l'ouy, mi fèye ; 
it’ rivint bin. I-gn-a à pèsè ossi, quand on-z-èst d’ Purnôde. Mins 
tant pire, ça ! Apice-lu abiyemint quét'fiye qui l's-ârlèquins do 
viyadje ni sèrint nin adouyants rate assèz ; ostèyîye come t'ès, ci 
n'èst nin po li d'meuradje è dandji, i n’ ti faut pus qui l'ome di 
mèsti... 


Lès prumîs djoûs, ti sîrès t” chér à Vènate, à Pirontchamps, èt co 
pus lon, bin binauje ; tant qu'on veut co pas sès-ouy. Mins mariéye 
là saqwants-ans èt quausu tot fait tès lans, ti t' pièds tote à miètes 
po-z-èralè èmon lès djins d’ nos djins... Si bons vèjins qu'on-z-a 
ôte paut èt po-z-î bin vikè, ci n'èst nin l’ minme, bin non ! Jamais 
l minme qu'après nos-ôtes, lès cis d’ nosse costè. 


Lès cis d’ Purnôde, on lès lome lès Taîyes. On n’ l'a nin co si 
mau tchikè, ca di d'zeüs l’ viyadje, on dîreut one grande taîye 
qu'on scrameut dins l’ timps. Lès maujons sont rècwètéyes pa 
t't-autoü one fondéye, quausumint one bassêre ; ossi bon dire : au 
fin coron do monde. Po veüy lon, do qué costè qui t' vous, gripe 
todi foû d’ tès wêbes. Dol djoûrnéye, on va à l’ campagne su lès 
d'zeüs : w'îreus” d'ôte trouvè do têrin ? Lès carioteüs èvont t't-au 
matin ovrè aviè l” Bocq ; quand-èlle èst bone, is r'montenu à 
Purnôde. Qu'is d'djèt. Ca d'à l’ copète do tiène, là qu'on ravise li 
clotchî èt l’ brèssène o fond. Tot ç' qu'on vout, mins ça chone si 
bon, dwé, do rid'chinde si rèculotè tortos èchone. Rin qui vaut ça ! 
Èt! djint qu'èst mariéye pa en d’ foü, Jèsus"-Mâria ! èle n'a jamais 
qu'one vüsion : rècouru li pus rate tant mieüs. Lès cis qui 
n’ rabisenu qu'à l’ dicauce ou aus-ètèrmints, â, lès pôves mivêts ! 
I n’ saurint ièsse bin nule paut. 
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Socenéye asteüre dès-ans au long avou one djint qui mèt dès 
cotes, à l’ difin, vos deüs, ci n'èst pus qu'on cu, qu'one tièsse. 
T'arives à ni pus pinsè qui parèy à lèye ; sins l’ sèpe, c'èst come si 
c'èst twè què l’ tûseut l’ prumi. C'èst lès coméres qui fièt lès-omes, 
di-st-on. 


Et ça fait qu’ Livier a sí l’ feume qu'i coûtcheut avou... Alez ! 
t'as co raison... Là dès-ans assèz qu'èle li tèrbaleut. 


Auguste Laloux 1906-04.03.1976 
Mi p'tit viyadje dès-ans au long, BSLLW tome 75, 1974, pp. 73-74. 


Livier : Olivier 

paupyi : ciller, sourciller, souvent négatif, a aussi chez Laloux le sens de 
” s'attarder ” 

à prème : à fortiori 

ârlèquin : pantin, girouette, homme peu fiable qui change souvent d'opinion 
adouyant : clairvoyant 

li d'meuradje è dandji : le fait de rester dans le besoin, le fait de rester sur le 
carreau 

Vènate : Venatte, lieu-dit de Crupet ? 

Pîrontchamps : Pironchamps, section de la commune de Farciennes ? 

fè sès lans : ” faire ses élans ”, jeter ses feux 

taîye : terrine 

fondéye : endroit en pente plus ou moins circulaire 

bassêre : fond 

vüsion : idée fixe 

tèrbalè : scier, tanner, harceler. 


j= = L er 


` 


Purnode 
© Dorian Claeys 
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Rin qu'on p'tit cayau 

(Floreffe / Florèfe) 

Qu'i fait soûrd véci ! Pupont d' brât dispû qui v's-èstoz rèvôye, mi 
p'tit pouyon ! 

Trwès djoûs èchone. Qué boneür ! Mais i m'a falu yèsse d'ataque. 


- Èt après awè djouwé aus mikados, nos lirans one istwêre ? ...Èt 
après, on frè dès vôtes ? ...Et après, nos-îrans o djârdin ?... 


Oyi, il è pout bin causer do djârdin. Il î a rauyí sès canadas. Deûs 
plants seüremint. C'èst dès pîces come mi tièsse qu'ont sôrti foû 
d’ têre... èt mi, dji n’a yeû qu’ dès kinikes ! 

Quand nos nos pormwinrnans l’ long d’ Sambe, s’il ètind on trin 
viè Furnêre, couru come on dislachî po-z-ariver pad’zo l’ pont. 
Stoper sès-orèyes èt rire come on p'tit fou quand i sint qu’ tot 
tron.ne autoû d’ li. Lès pidjons qui nichenut dins lès poûtrèles 
èvolenut come dès-èwarés èt li, i djipe di plañji. 


Véci, après l’ pont do tch’min d’ fiêr, on mousse dins on-ôte 
monde. À paurt li trin qui passe tènawète, il í fait paujêre au d'la ! 
Li bwès, véla su l’ pawène èst bia jamais ; è Sambe, on l’ veut au 
r'viêrs. 

Come djè lî vôreu bin mostrer totes cès biatés la ! 

Oyi, wèt’ ! Il a d’dja zouplé d’ l'ôte costé dèl porôye. 

— Vinoz, Mami ; wai l’ bia p'tit tch'min. Í alans-n’ ? 


On tch'min plin d’ ronches èt d’ cayaus ! On djeu po câsser mès 
pates ! 


Avou on bokèt d’ bwès lèvé è l'air, i manecîye lès bouchons èt 
vo-l’-la èvôye au diâle èt co pus lon. 


— Mami ! On sèrpint ! 


Dj'a abizé bon-z-èt rwèd. Avou s’ baston, i fait boudjî one ronche, 
là, al têre. Pwis, taper di totes sès fwaces po l' mascaurder. 


— N'eñchoz nin pet, djè l'a touwé ! 


Nos mougnans saquants meûres di tchin mais i n’ dimeüre nin 
paujêre longtimps. 


— Choû, c'èst quitefiye on leup ! Mètoz-vos padrí mi, vos n’ p'loz mau ! 
Ci qui dj’ vos veu volti, mi p'tit Don Quichote ! 


Tot d'on côp, pupont d’èfant. 
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— Èwou èstoz ? 

— Véci. Wai lès bias cayaus ! Cit'ci, c'èst d'l'ôr. 

Sins paupyi, i l' boüre è s' potche. 

— Vo-nnè-la onk qui r'chone à on keür. C'èst por vos. 

— Ci tch'min ci, c'èst rin qu’ da nos deûs, in, Mami ? 

— Oyi, m'-y-èfant, nos-f r'vêrans co dins nosse pitit tch'min. 
Compurdoz poqwè ç qui dj’ so scranse ! 


Vèyoz, dins m’ vîye taîle èwou ç qui dj'aude mès bias cayaus, 
gn-a on p'tit keûr qui lume ! 


Porôye : fossé d'évacuation. 


Pâtèr 53 


Pa vosse nom, bon Diè, vinoz m’ chaper, 
Vos-èstoz fwârt, rindoz-m'’ justice ; 

Bon Diè, ètindoz m’ pâtêr, 

Choûtoz ç' qui dj’ vos vou dire. 


Gn-a dès cias qui m’ cotchèssenut, 

Dès mau-fiants sayenut do m’ sipotchi : 

Por zèls, gn-a pont d’ bon Diè. 

Sègneüûr ! Vos-èstoz todi là. Satchoz-lès foû di m’ vôye ! 


Mais voci qui l’ bon Diè m’ done on côp di spale ; 
Au Sègneûr, on sî pout fiyi. 
Dji vos dôrè di tot m’ keür ci qu'i-gn-a d’ mia, 


Dji vos bèni, vos-èstoz l’ bon Diè. 


Christiane BINAMÉ, R.N. 


Rimètu è walon po l’ pârwèsse di Florifoû 
avou on côp d’ mwin d' l'abé Djan Lombèt. 
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Eûreûs qu'il èst ç'tila 


Eüreüs qu'il èst ç'tila qu'a faît on bia voyadje, 
qu'a sti cachí bin lon après glwêres èt oneürs, 
adonpwis qu'a riv'nu, dès sov'nances tot plin s’ keür, 
po bin fini sès djoüs, mon sès djins, dins s' viladje. 


Èt mi, dissu ç timps là, dji m'anôye, dj'a l’ keûr gros : 
Quand c'èst qui dj’ pôrè r'veûy enfin m’ pôve viye maujone 
qu'a brâmint d’ pus d’ valeûr por mi qu’ tot l'ôr do monde 

avou totes lès sov'nances qu'on-z-i aveut èchone ? 


Dji m’ fou dès grandiveüs palais des-ancyins rwès; 
dj'inme mia li p'tit lodjis qui mès tauyes ont bâti. 
Dji m’ fou des pires di mârbe ; dj'inme mia son twèt di scayes ; 


Putôt qui lès grands-aîrs dès fiérès capitales, 
Li doûceû di m’ Nameur. 
Putôt qui lès grands fleüves, Moûse èt Sambe au Grognon. 
Putôt qui l’ Mont dès-Arts, li Tchèstia di m’-n-èfance. 


Bin mia qu’ lès grands discoûrs, lès vwès d’ nosse vi lingadije. 
Et co mia qu’ lès musiques dès grands djârdins d’ Versailles, 
on spitant Bia Bouquèt 
qui r'moûwerè todi l’ keûr 
di tos lès Namurwès. 


Bernard THIRY 
d’après Joachim Du Bellay (1522-1560) 
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Lès deûs vôyes 
(Longtchamps / Lontchamp) 


On-èfant, au d'bout d’one chavéye, 
Arive tot d'on côp d'vant deüs vôyes. 
I taudje tot coürt, i s' dimande qwè, 
Tot toûrnant s’ tchapia dins sès mwins... 


Faleut-i prinde à gauche, à drwète, 
Oubén d'mèrer là jusqu'al nêt ? 
Là, su on-aube, one sitrwète plantche 
Qu'il èsteut scrît en nwârès lètes... 


Mins noste èfant, i n' saveut líre, 
Il aveut bau grèter è s' nez, 
Li plantchète ni lî poleut dire 
C'èst pâr ci, mi p'tit fi, vinoz ! 


Co d' tchance qu'one djintiye payisante 
L'aveut v'nu tirer d'imbaras, 
Tot lî dd'jant : Süvoz bén m’ baudèt 
Èt vos n’ vos-îroz jamais piède... 


Li djon.ne èfant a bachi s’ tièsse, 
Et s'è v'lu èt fé laid visadje, 
Jin.né d' yèsse mwinrné pâr one bièsse, 
D'oyu l'air pus sot qu'one bourique... 


Adon, por vos trover l' boune vôye, 
Quand v’ sèroz grand, mi p'tit gamin, 
I v’ faurè bén studi è scole, 

Peü dè passer por one bièsse d'ome. 


Jules HÉRIX, R.N. 
(d'après Octave Aubert, Les deux Chemins) 


Nous avions publié la version de Joseph Ligot, R.N. dans notre numéro de 
novembre - décembre 2013, p. 167. 
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souwaîts 
(Philippeville / Elip'vile) 


Quand 'le toquera à m' maujon, sabaye 
S'èle prindra l’ timps d’ waîti pa l’ craye 
Dè m’ cœûr dèvant d’ mouchi ! 
Véra-t-èle quand l’ djoû s’ra coûtchi ? 
À l'aîreû d'in paujêre dîmègne, 
Quand lès-awènes sont co su pîd, 
Ou dou bin in pwèneüûs vinrdi 
In vinrdi qu'on r'nètiye èl grègne ? 
Ça m’ vindjereut d’ tous lès côps d’ baston 
Dès toutes lès spènes, tous lès tchèrdons 
Dè tous lès djoûs d’ plouve èt d’ djalèye 
S'èle vèneut m’ ratinde à l’urèye 
Su l’ côp d’ douze eüûres au plin d’ l'èsté. 
Èl boneur tchantereut dins lès âyes, 

Èl solia, come ène grosse biscâye, 
Sèmereut s’-n-ôr dè tous lès costès. 
Lèye èt mi, sins pont fé d’aprêts 
Achîtes au r'cwè d'in blanc nuwâdje 
On d'visereut ’ne miyète du Ne 

Djè m'adômereu à choûter s’ vwès.. 
Èy' on mè r'trouvereut à l’ vèsprèye, 
Èl lendemwin ou bin l’ djoû d'après 

Toute areudîye au pid d’ l’urèye. 

Dj'aureu l’s-ôrémus” du p'tit ri 
Pou tout bagâdie, 
Èyèt pou linçoû d' paradis : 
Tout l’amoûr qu'a r'chandi m’ vicâdje. 


Josée SPINOSA-MATHOT (1921-2005) 
(extrait de À l’ tâye aus fréjes). 


Biscâye : grosse bille 
areûdi : raidir. 
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Divins m' mohone 


(wallon liégeois) 


Vos vinrez è m' mohone 
Portant ç' n'èst nin m' mohone 
Dji n’ sé nin da quî qu’ c'èst 

Dj'î a moussi insi on djoû 

I n'aveüt pèrsone 
Seülemint dès rotchès spéces pindowes â blanc meür 
Dj'a d'moré lontins è cisse mohone la 
Pèrsone n'a v'nou 
Mins dès djoüs èt dès djoûs à long 

Dji v's-a ratindou 


Dji n' féve rin dè monde 
C'è-st-à dire rin d’ sérieûs 
Dji wink'téve come in-âgne 
Di totes mès fwèces 
Èt çoula m’ féve plêzîr 
Adon-pwis dji djowéve avou mès pîds 
I v' minèt fwért lon 
Qwand vos volez aler fwért lon 
Èt pwis, qwand vos n' volez nin sôrti 
_ T d'morèt la, i v’ tinèt k'pagnèye 
Et qwand i-n-a dèl muzike, i dansèt 
On n' pout nin danser sins zèls 
I fât-èsse bièsse come l'ome l'èst sovint 
Po dire ot'tant d' bièstrèye 
Qui bièsse come sès pîds, djoyeûs come on pinson 
Li pinson n'èst nin djoyeüs 
| Il èst seûlemint djoyeüs qwand il èst djoyeûs 
Et il èst trisse qwand il èst trisse ou bin i n’èst ni djoyeüûs ni 
trisse. 
Sét-on bin çou qu’ c'èst qu'on pinson 
Portant, i n' si loume nin vrêmint insi 
C'èst l'ome qu'a loumé cist-oûhê la come çoula 
Pinson, pinson, pinson... 


Come c'èst drole lès noms 
Mârtin Hugo Victôr di si p'tit nom 
Bonaparte Napolèyon di si p'tit nom 
Poqwè come çoula èt nin ôtrumint 
On tropê d' Bonapartes passé è dézêrt 
L'ampèreür si loume Drômadêre 
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Il a on dj'vâ-kêsse èt on ridant d’ coûsse 
À lon, i-n-a in-ome qui coûrt, il a treûs p'tits noms 
Is’ loume Tim-Tam-Tom, i n’a nou nom d' famile 
On pô pus lon i-n-a tot l’ minme qwè 
Èt pwis qu’èst ç qui ça pout bin fé tot çoula. 


Vos vinrez è m’ mohone 
Dji pinse à ôte tchwè mins dji n’ sondje qu'à çoula 
Èt qwand vos sèrez è m’ mohone 
Vos bodj'rez tos vos moussemints 
Èt vos d'mor'rez tote nowe sins bodfji, stampéye avou vosse 
rodje boke 
Come lès rotchès spéces qui pindèt à blanc meûr 
Èt pwis vos v’ coûk’rez èt dji m’ coûk’rè asconte di vos 
Vola 

È m’ mohone vos vinrez. 


D'après Dans ma maison 
de Jacques Prévert 


Lès rotchès spéces : les piments rouges 
winkK'ter : pousser des cris perçants 
âgne = baudèt 

oûhê = mouchon 

tot l’ minme qwè : n'importe quoi. 


Pinsêye 
On djoû qui dji m’ porminéve so l’ vôye di nole på, 
Dji rèscontra ‘ne pitite fleûr, ine fleûr si nozêye, 
Qui dji fa ‘ne ascohèye po nèl nin kitripler. 
Tot mouwé, dji m'arèsta èt dji lî d'manda : 
— Kimint v' lome-t-on èt qu' fez-v' la tote seüle, pitite fleür ? 


- On m' lome Pinsêye ! Mi rèsponda-t-èle doüicèt'mint. 


On-z-âreüt dit qu 'in-andje s'aveüt mètou so m’ vôye, 
È l plèce d'on cayâ po-z-èspêtchî qu’ dji m’ tribouhe. 


— Èt d' wice vinez-v' ? = Di nole pâ ! D'in-êr di mok'rêye. 
— D'ine pitite grinne qui l’ vint a tapé so vosse vôye ! 
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Adon, p'tite Pinsêye ni qwita pus mès pinsêyes. 
Èle Re. ine si grande plèce è m’ coûr, qu'on bê djoû !.. ! 
..Deüs bèlès p'titès grinnes ont djèrmé d' noste amoür, 
Deûs bèlès Pinsêyes qui l’ vint a soflé å lon. 
Èt qu’ mètront l’ djôye a jamäy divins nos pinsêyes. 


Maurice DuBols, R.N. 


pinsêye = qwand on pinse a ine saqwè / Pinsêye = li fleür qui vout dire ossi ine 
saquí / kitripler = piétiner / mouwé = ému, bouleversé 


95 kulos èt one faflote 


(walon d' Nameur èt avaurla) 


Binaméye camarâde, mi chére Ane, 

Ènawêre, dji v's-aveu dit qui dj'ènn'aveu m' sô di r'choner lès 
laids tchèts. Au pus sovint dji n'è rabat wêre quand gn-a one 
saqwè qui m’ grabouye ! Mins asteûre il èst timps d’ machî 
l djote ! C'èst l’ vrai, minme si ça n’ vint nin come ça, d'on côp, il 
a bin falu wasu on djoû èt dj'a wasu, audjoürdu : dj'a monté su 
l balance ! 

Di diâle ! Qui dj'a sti sbaréye ! Dji n’ m'atindeu nin à yèsse si 
pèsante ! Mi, dji pinseu qui m' « kèdje » n'ireut nin au d' la dès 
quatrè-vints, tot sondjant qui ç' sèreut d'dja brâmint ! Mins, 
m' fèye, quéne surprije ! 

Dji comprind mia, asteûre, poqwè ç' qui mès spales, mi-y- 
anète, mi chine, mi keür, mès rins, mès djonteures sont dins lès 
maus. Et poqwè ç' qui mès djambes èt mès brès s' laîyenut aler ; 
èt poqwè ç' qui dj' so si télemint fayéye ! Sondjoz one miète ! 
L'awîye èsteut su 95 èt one faflote, malèreûs ! Por one padjote! 
come mi, c'èst quausu yèsse t't-ossi laudje qui long, ça ! 

Â, m' chére, il è faut, savoz, do coradje po monter su 
l balance. Il è faut d’ l'ameü è l’ capotine, po yèsse d'ataque po fé 
fonde si crauche, sins pilüre ! Il è faut dèl fwace po sawè poqwè 
qu' vos mougnoz mau èt si télemint qu'i v's-a bouté on vinte di 
tchènon.ne ! On vinte si spès, si foü mèseure, qui vos n' vos sauriz 
bachi sins taper vos djambes au laudje èt d'on côp n’ pupont awè 
d'a.è ! 

Tin, rin qu'à vos scrire lès trwès dêrènès frâses, dji so d'dja foû 
d'alin.ne ! 

Mins ç' côp ci, c'èst fait : rin qu'à l'idéye, dj'a c'minci 
m' cure, maugré qu' dji n' sé nin d'dja combin d' timps qu' ça 
durerè ! Jusqu'al grande ope, dandjureü ? 
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Oyi, asteûre i m’ faut mète su pîd lès bons plans. Avou lès lîves 
qui dj'a lí, dj'a bin compris qu’ c'è-st-one saqwè d'impôrtant 
d’ prinde sogne ostant di m’ cwârps qui di m’ tièsse, di sawè 
choüter ç” qui m’ fait one saqwè, di m’ sawè milouter mi minme 
èt d’ m'ètinde di l’en-d’dins ! Tot-on scoladje, èn’don ? 

Mins, trover l’ vôye po s’ ritaper, c'è-st-èto s’afaîti à one ôte 
maniére di viker. 

Savoz bin ç' qu'i m’ freut co do bin ? C'èst di m’ yèrtchî foû d’ 
mi strinse, c’èst d’ lachi l’ trayin d’ tos lès djoûs. Todi spiter, todi 
potchî d’one place à l’ôte, sins pus sawè choûter lès cis qui 
causenut, sins s' p'lu astaurdjî po taper one divise. Audjoûrdu, 
c'èst todi coûr èt coür, boute èt boute, boûre èt boûre à n’ pus sawè 
qwè ! Dôminé, oyi sés, vola ostant dès laîdès jèsses qui do mwaîs 
amoûgnî ! 

Dj'a bin tchôkî è m’ tièsse çu qu'i m’ faut fé. Vos l’ savoz bin, 
don, Ane, vos qui m’ conèt dispû li p'tite sicole : dji so discrukéye 
assez po-z-è rèche ! Dj'îrè à fait. Di sawè qu'on djoû dji sèrè cor on 
côp d’assène dji m’ ragrawîye ! Mins, Ane, qué novèle quand tot 
ça aurè fondu ? 

Pace qui dj’ so d’dja d’âdje, ça n’ m'èwarereut nin qui l’ pia 
r'tchaîreut come on pwin mau riv'nu. L'idéye di veûy qui 
l tchau copindreut sins musse èt sins niêr nèrin, ça m’ fait one 
miète awè peû, mi ! Li veus”, twè, l’ tauvia ? Dji n’ so nin co au 
coron d' mès pwin.nes, parèt ! Dji fai quétefîye li leup pus gros 
qu'il èst ? Dji v's-ètind di d’ ci: 

On côp qui l’ cu d' costri èt l’ pupite di musicyin sont-st-èvôye, on 
d'vint capâbe èto d' ristinde lès plis ! Ossi rade qui vos sèroz pus lèdjêre, 
po r'tinkyf vosse cwade comufaut, vos-auroz dandjî d' roter, d'aler bagnî, 
di fé dèl doûce jimmastique èt ... 

Auwe, auwe mi fèye èt poqwè n’ nin couru à pîds tant 
qu’ vos- èstoz ! Lèyiz-m' rawè one miète ! Paut? po-z-è rèche c'èst 
bin m’ divise, mins lèyans todi pichf l’ bèdot ! Epwis, binaméye 
Ane, qui tot çoci d'meüre ètur nos-ôtes... Volu èt polu, c'èst deûs, 
dès côps qu'one pitite plouve freut tchaîr li vint ! 


J'qu’au côp qui vint èt qu’ tot vos vaye bin ! 
Seûchoz qui dj’ pinse bin à vos. 
Di bon keüûr, 


Joëlle, vosse curieûse agasse 


Joëlle SPIERKEL, R.N. 


Ameû : énergie, ressort / a.è : même sens / dôminé : “seigneur” ; bien sûr. 

' naine ; ici, personne de petite taille 

? se dit de l'épi qui se forme ; l'auteure emploie cette image dans le sens de: 
“se développer, faire des efforts.” 
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Mi pus bia rèfrin 
(Godinne / Gôdène) 


Mi vîye, c'è-st-one fleur à m’ botenire. 
Crwè l' come ti vôrès, dj'è so fiér ! 
— Minteü, valet, gn-a qu' twè po l’ dire, 
Vous” wadji qu' tot n'èst nin pèpére ! 


Siya ça, dj'a asplané l’ timps 
Sins jamais d'vu ployi bagadje. 
C'è-st-al minme place qui mès pôves rins 
Ont drané d's-anéyes à l'ovradje. 


Tofêr rinde pwin.ne, on gangne-pitit, 
Qui por li, gn-aurè jamais rin... 
Si ç’ n'èst l’ solia dizeû s’ corti, 
Come one bistoke au d'la dès bins. 


Dj'a viké on pèlèrinadje 
chiletant dès riyas d' mès-èfants. 
Et n's-avans co l' minme èpoltadje 
Dizo nosse ciél todi av'nant. 


Mès lârmes ont fait saquants potias, 
Dj'ènn'a vèyu, dès ta.ûrias ! 
Mins dj'a todi r'toürné l’ vièrna 
Po n’ nin lèyî tchaîr mi drapia. 


On n’ va nin lon avou dès “ si”, 
C'èst dins m’ maujone qui dj so monseü. 
Si t” coürs au lon, ti t” sins mièrseü, 
Aus cias qu’ rîyenut, c'èst ça qui dj’ di. 


Dès ritches, dj'ènn'a conu dès cints 
Qu'on l’zî aureut sièrvu d’ mèskène, 
Qui t'aurin.n' ratchî dins tès mwins. 

Come tant d’s-ôtes, dj'a spaurdu leüs cènes. 


Mi nitéye n'a jamais transsi, 
Gn-a todi yeû do pwin su l’ tauve. 
Po d’s-après-non.ne di paradis, 
Dji rachoneu mès p'tits-èyauves. 
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Au bon timps, lès mouchons tchantenut, 
Li seûve coûrt pa t't-avau lès coches. 
Dins mi r'cwè dji n’ so mauy pièrdu, 

C'èst là qui dj’ tchèsse totes mès-angoches. 


Come one ôrlodje qui r'monte si r’ssôrt, 
C'èst l’ bon Diè qui fait bate mi keür. 
Vi, dj'aude dins m’ tièsse li minme dècôr, 
Et cover l’ pus râre dès boneürs. 


Pierre LAZARD, R.N. 


èpoltadje : enthousiasme / ta.ûria : nuage d’averse / vièrna : gouvernail. 


Dismariadje 


Dji v's-a vèyu volti doze ans au long èt po todi 

Do djoû au lèd’mwin, po rin, vos m'avoz vèyu èvi 

Dispüû adon, li timps, ink èt pink, passe tot doûcètemint 

Come lès vis tch'vaus d’ bwès, i toûne sot èt ratoûrner tot l’ timps 
Come one caracole, il è va tot doûcètemint, sins jin.ne 

Savoz bin qu'one sègonde mi chone ossi longue qu'one samwin.ne ? 
Après l’anôyemint, li nêt vint, à n'è nin veûy li fin 

Et après l’ nêt, c'èst malèreûsemint l’anôyemint qui r'vint 

Foutu à l’uch, su l’ pavéye, au mitan d’one drole di guêre 

Qui nos dôrè branmint dès miséres èt si wêre d’èspwêr 

Dès bisbrouyes po nin grand-tchôse qui pèrson.ne n’aureûve volu 
Nos min.nenut à on dismariadje qui dj” n’a jamais crwèyu 

Mi binaméye, l’'Istwêre, malèreûsemint, nè l’ sét qu’ trop bin 

On n'a mauy fait l’ guêre po-z-awè l’ país, nè l’ compurdoz nin ? 
Dijoz, vièrans-n’ on djoû l’ difin di nos distchicotadjes 

Po p'lu co viker paujêremint è nosse pitit min.nadje ? 

À tote fwace, dji wauderè ci p'tit bokèt d’ têre-la è m’ keûr 

Véla ou ç' qui n’s-avin.n’ l'amoür è nosse mwin èt l’ bouneür 

Ci drole di vicaîrîye-la, vos l’ sondjoz si télemint bèle 

Nin por mi, li keûr èst bon mins l'ovradje èst fwârt, bauchèle 
Comint v'loz qui dj’ fuche eûreûs adon qu’ vos-èstoz lon d’ mi 

Et qu’ nosse pôve min.nadje èst bin dins lès maus, tot misbridji ? 
À, dji vikereûve co cint-z-ans qui dji n’ vos rovîyereüve nin 

Si télemint qu’ vos v'noz dins totes mès pinséyes su wêre di timps. 
Tot r’waîtant vosse pitit portraît, dji brai mès-ouys tot foû, 

Dji sère si sovint m’ bague di mariadje, qués laids djoûs !, 

Dji vôreûve télemint qui ç tchôde-mwäârt-la sèreûve rademint yute 
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Po qu’ nos seûchanche rimète nosse pitite famile bin à yute 
Mins, si malèreûsemint, dji vos d’vreûve piède, mi p'tit poyon 
Seûchîz qui dj’ vos vièrè todi si volti, mi mayon 


Hervé JEHAES 
Lë p'tët mèbousse 


Tchôde-mwârt : cauchemar 


Tchèt èt mâvè 


(Hélécine / Ilècëne) 


C'è-st-inte lu grote èt l’ ví poli, 
è l'ombe dè l’ så èt dè l’ neûjî, 
timps qui l' mâvè 
sûvéve lu tchèt 
a tot pignetont 
po sès-èfonts. 


Si l’ tchèt, tot d'on côp s’achîtéve, 
lu mâvè su l’ piquèt s' mètéve, 
un-oûy su l’ tchèt qui fiéve lu mwèrt, 
mais lu pignetéve todu pus fwèrt ; 
télemint si fwèrt qu'on n’ saveût pus 
qui qui câséve èt qu” a falu 

fé rintrer l’ tchèt 
po polu fé taîre lu mävè. 


C'è-st-inte lu grote èt l’ ví poli 
qu'on-z-a sovint falu spèpî 
po t’ rutrover, bon ví walon, 
tél qui t'èsteût volà cint-ons ! 
Et tot ça, timps qui nosse mâvè 
à tot pignetont 
suvéve lu tchèt. 


Jean-Baptiste SEVENANS 
Dès gates, dès tchèts èt co dès-ôtes..., 
Les Cahiers d'Hélécine, n°8, 1980. 


pigneter : frapper, cogner, donner l'alarme / falu : falloir, devoir. 
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Nosse lingadje 


Le printemps 


Le tome III de l'Atlas linguistique de la Wallonie ne distingue 
pas moins de 8 types pour désigner le printemps. 6 d'entre eux 
concernent la province de Namur'. 

- "au printemps" (au prétimps) : Cortil-Wodon, Forville, Bierwart, 
Vedrin, Andenne (è prétimps), Faulx-Les Tombes, Fosses-la-Ville 
(parfois), Bois-de-Villers, Crupet ; dans l'arrondissement de 
Dinant, Flostoy, Ciney, Méan, Heure, Serinchamps (rarement), 
Fronville, Celles, Ciergnon, Han-sur-Lesse et Froidfontaine, 
Porcheresse-en-Condroz, Bellefontaine, Laforêt (o prétimps pour 
les 3 derniers). 
-'après l'hiver ` (après l'iviêr) : Yvoir et Flostoy (D). 
-À la nouvelle saison! (al novèle saison) : Fosses-la-Ville (N). 

À la bonne saison? (al bone saison) : Bierwart ; Mazy, Ohey ; dans 
l'arrondissement de Dinant, Yvoir. 
-'au bon temps! (au bon timps) : Aische-en-Refail, Lonzée (dins l’ 
bon timps), Mazy, Ohey, Haillot, Perwez, Jallet, Arsimont, Fosses- 
la-Ville ; Franchimont, dans l'arrondissement de Philippeville ; 
Falaën et Wiesme, dans celui de Dinant. 
À noter, c'èst l’ bon timps, à Florée. 
- "au commencement de la campagne (au c'mincemint dol 
campagne) : Denée et, dans l'arrondissement de Philippeville, (au 
comincemint dèl campagne), Brûly-de-Pesche. 
(la campagne désigne l'été). 
-'au(x) mars : (au maus), Cortil-Wodon ; (au mârs?), Maillen. 


L'Atlas fait remarquer que le mot français printemps’ était au 
moins connu comme néologisme synonyme à côté des formes des 
types 2 à 6, à l’époque des enquêtes (1924-1952). 


Quant aux dictionnaires et lexiques wallon-français, on trouve 
prétimps et bon timps, chez Lucien Léonard? et Emile Gilliard’, 


' ATL, T. III, Ulg, 1955, pp. 185-186. A 

? Lexique namurois, Liège, SLLW, 1987, p. 43. À noter qu'à cet endroit L.L. 
donne au mot saîson le sens d'été. 

° Niyau - dictionnaire du wallon central, Dire èt scrire è walon, 2007, p. 82 et p. 
459. 
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prétimps seul chez Pirsoul, chez le Docteur Melin* et chez 
Vellande*. 


Pour les lexique et dictionnaire français-wallon, André 
Vellande” ne propose que prétimps tandis que Chantal Denis 
propose bon timps et prétimps. 

Notons aussi que Fernand Danhaive fait de al saison, al 
campagne, è l'èsté, au bon timps des synonymes désignant la belle 
saison par opposition à la mauvaise saison ou hiver". Ceci ne 
cadre pas, semble-t-il, avec les données de l'ALW. 


Le dictionnaire des spots ou proverbes wallons de Dejardin ne 
propose qu'un proverbe contenant le mot : 

Ç’ n'èst nin one aronde qui fêt l’ prétins (Stavelot, n° 2544)". 

Lucien Léonard propose de son côté : 

Ci n'èst nin assèz d'one aronde po fè l’ bon timps". 

Elargissant un peu notre recherche nous avons trouvé deux 
comparaisons dans le recueil de comparaisons populaires 
wallonnes de Joseph Defrecheux : 

Binv'nou come li prétins (113). 
Fris" come li prétins(459)". 


On se reportera pour les dictons météorologiques au nom des 
mois ainsi qu'à deux périodes particulières : l'iviêr dès purnalfs et 
lès sints d' glace. 


Bernard LOUIS 


* Dictionnaire wallon-français - dialecte de Namur, 2e partie, Namur, 1934, p. 384. 
* Le parler d'Andenne : édition critique du Lexique du Dr. A. Melin par Fabienne 
Sciot, Ulg, année académique 1985-86. 

* Langue wallonne en Condroz namurois, Herstal, Éditions Azimuts, T. I, p. 337. 
7 Langue wallonne en Condroz namurois, T. II, p. 371. 

$ Dictionnaire français-wallon « d'après Nameur èt avaur-là », avec la 
collaboration de Lucien Somme, Namur, 2001, p. 387. 

° Mœurs et spots du terroir de Namur-nord (vie rurale), Namur, Chantraine, 
1925, p. 29. 

2% édition, Liège, Vaillant-Carmanne, 1891, T. II, p. 297. 

7 O.c. p: 772. 

?s.Ln.d, p. 70 et p. 138. 
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Ayîr èt audjoürdu 
Li frake 


C'èst dîmègne. Il èst d'abôrd noûv eüres èt l” Noré Gayète 
ronfèle co, tot rafürlé dins sès couvêrtes. Pôve Noré, i pout bin 
s’ ripwaser one miète, il a tant travayî tote li samwin.ne su 
s' bürau à 100 francs do mwès. 

Frasîye, si p'tite feume, spitante come on sauvèrdia, èst lèvéye 
dispeûy longtimps ; one bone odeûr di cafeu rimplit tot 
l quârtier. 

Tot d'on côp, la qu’èle broke d'on randon è l” tchambe à coûtchî 
avou one lète è s’ mwin. 

— Noré, Noré, è v'la one d'afaire ! 

— Qu'èst ç' qu'i-gqn-a... quéne eüre è-st-i ? dimande-t-i Noré tot 
bauyant. 

— Choûtez one miète quéne afaîre : vosse cousin Bastin qui s' mariye 
maurdi èt qui nos-invite al noce. 

— Tin, la rin, di-st-i l’ Noré qui s'a dispièrté do côp, câr i n’ faut 
nin rovî dè l’ dire, Noré ni vwèt nin èvi di bin diner èt di tûteler 
one bone botèye surtout èmon l's-ôtes. 

— Bin alans-i, é ! 

— Oyi, vos-avoz vite dit, vos, mais on n' pout nin aler à one noce 
maulaîrs come nos-èstans. 

— Maulaîrs, maulaîrs, èt m’ noûve casaque ? 

— Oyi, vosse noûve casaque, maîs vos n'aloz nin aler avou one 
casaque à 29 francs à on mâriadje parèy ; c'èst tos-emplwèyés do 
ministére qu'i sèront èt à Brussèle... I vos faureûve one frake ou one 
aronde. 

Noré faît one mawe èt coagne li bètchète di sès quate pwèls. 

— Waye, one frake, ci n'èst nin po rin. 

— Èt miim faureüve one noüve twèlète ossi èt tot ça, on sét bin 
wou ç' qui ça vos mwin.ne. 

Frasîye è-st-one pitite feume come on n'è vwèt pus wêre 
asteûre, one bone pitite feume di mwin.nadje qui n'èst nin po 
taper sès caurs èvôye. 100 francs, ci n'èst nin d'dja tant po viker à 
deüs ; i n’ faut nin fé dès bièstrîyes. 

— Choûtez bin, Noré, po-z-aler au mâriadje, i nos faureûve todi bin 
dispinser vint francs po l’ trin, lès coûsses èt l’ bouguèt... adon nos 
rabiyf tos lès deûs, gn-a nin moyin d' fé ça. Savoz bin qwè ? Mi, dji n'îrè 
nin. 

— Comint ça m’ keür, mais dji n'i saureûve aler tot seü ! 
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— Taijoz-vos, d'abôrd vos r'vêroz l’ minme djoû. 

— Alons, oyi, mais... mi frake ? 

— Lès-omes, ça s'arindje todi bin ; alez trover vosse camarâde Raoul ; 
dimande-li l’ sène à pruster. 

— Vos-èstoz bone, vos ; ça n’ si prustéye nin, savoz, ça. 

— Siya, ô, i n' waserè r'fuser, dj'a stî sognf s’ feume quand èlle a yeñ 
si p'tite la trwès mwès ; vos-èstoz camarâdes, i n° vos l’ waserè r'fuser. 

— Bin c'èst ça d'abôrd ; dji m'è va m'apruster èt t't-à l'eüre dj'îrè 
trover l’ Raoul, dji li payerè on vêre èt... Tonêre ! i vont yèsse asbleuwis 
vêla, lès Brusselêrs en m’ vèyant v'nu avou one frake. 

Et come on grand èfant, vo-l’-la qui sautèle foû di s’ lét èt qui 
s’ boute à danser dins l’ tchambe tot boutant s’ culote. I s’ trèbuke, 
i va astok dèl tauve èt Frasîye rît come one sote. 

— Grand gamin, va ! | 

— Mi chére pouyète ! Et i s’ rabrèssenut co mwints cops. 


* 


Noré Gayète, grète-papî à 100 francs aus Ponts-èt Chausséyes à 
Nameur, sôrte foû dèl gâre do Lucsemboüûrg. 

Qu'il èst bia nèdon ? On nè l’ riconèt pus. Il èst nwâr dès pîds 
al tièsse avou l' bèle frake da Raoul. Quéne fine sitofe, qué bia col 
di satin ! Noré èst tot fiér, i rote li tièsse au wôt, i s' rècrèstéye. Di 
timps-in timps i toûne one miète sès-ouy po s’ riwaîti dins one 
boucaniére... nin on pli, on dîreûve qu'èlle a stî faîte por li ; gn-a 
qu’ li spale qui tinkîye one miète, mais à l'après d’ ça ! Qué sucsès, 
mès fréres ! Noste ome ènn'èst djondu d'avance. Il èst contint 
l Noré èt i pinse à si p'tite Frasiye qui brèyeüve quausu en 
l vèyant 'nn'aler au matin. C'èst l’ prumi côp qu'il è va sins lèye 
dispeüy chis mwès èt d'méy qu'i sont mâriés. 

Qué damadje qu'èle n'èst nin avou li ! Come èle sèreûve fiére ! 
Chére pitite feume, sûr qu'i sèrè djinti, li Noré. Ele lî a tant 
r'comandé di n' nin s' fé sô, n' nin trop dispinser ! Ï n' pout mau, 
alez... C'è-st-one fièsse, faut bin qu'on s'amüse, mais gn-a rire èt 
rire ! On-z-a do caractére ou on 'nn'a pont, nom d' tonêre ! 

Noré va d'abôrd mon s' cousin qui doûve dès-ouy come dès 
laurmîs d’ cauve en l’ vèyant ariver ! 

— Mâria Dèyi, qué bia monsieü ! Waîtîz one miète qué bia jenre ! 

C'èst drole ça, pinsèt-i Noré, li mârié qui n'a pont d' frake... 
C'èst ça, lès-emplwèyés do ministére, mi qui pinseüve vôy one 
noce aus p'tits-agnons ! 

Mais èlle aurè ça pus d’ sucsès èt si l' dîner èst bon, ça îrè co. On 
lî présinte lès-amis do cousin Bastin, tos mau-stampés qui sintenut 
l dispindoz-mèl à cint mètes, èt on-z-è va èmon l’ mâriéye. Li 
djon.ne feume paume quausu di contintemint, c'èst tot d’ swîte 
cousin pâr-ci, cousin pâr-la. 
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On r’ riwaîte qui li, lès momans dimandenut è catchète s'il èst 
mârié, lès djon.nès coméres cotoûnenut autoû, maïs l” Noré 
dimeüre stèk èt fiér, peû d’ fé dès plis dins sès pans ou d’ churer 
li spale qui sère di trop. 

À l'èglije, tot l' monde a l’ouy sur li èt al maîrîye, i lî chone qui 
l'uchîr s’abache divant li come divant on prince. 

Au dîner, c'èst li qu'èst li mia sièrvu. C'èst li qui discôpe, qui 
doûve lès botèyes. I cause wôt, i tape dès spots èt dès couyonâdes 
tos costés. 

— Bèvans, mès-èfants, di-st-i todi, èt cor onk èt co deûs ! 

Noré ni vwèt nin èvi l’ botèye, surtout èmon l’s-ôtes. 

Et lès plats vègnenut todi èt Noré mougne come on leup... on 
fi d” Nameur li glote... Faut s' mostrer patriyote, don ? 

O !o!a!a!... Li grosse moman dèl mâriéye apwate one pouye 
su on plat, one pouye come one auwe, doréye èt fumante, bagnant 
dins l' djeus. Vive Chantecler ! crîye-t-i l’ Noré, èt i lève si grand 
coutia. Pâr ici qu'on l’ discopèce ! Tot l’ monde riwaîte ; Noré, 
astampé, rôle dès-ouy come dès boles aus guîyes èt d'on grand 
côp doûve li panse al pouye. Crac ! li spale qui chure ! Noré d’vint 
tot pâle, li frake, li bèle frake qu'èst churéye. Lès-ôtes fyin.n” 
télemint atincion au discôpadje qu'i n’ont rin ètindu. Mais l’ Noré 
èst prèt" à taper là l’ coutia èt à s’ foute à braire. Churéye, qu'èst 
ç' qu'i va dire, li Raoul ? Portant Noré continûüwe, mais i n’a pus 
s' tièsse à li ; come on fô, i s' daure su l’ bièsse qu'èst pus coriante 
qu'on nè l’ direüve, mais il èst trop èfoufé. Tot d'on côp, la 
l’ coutia qui ride su l’ pôrçulin.ne èt, ô maleür !, on paquèt d'sauce 
spritche'! dissu l’ bèle frake. 

Do côp, on n’ rît pus. Tot l’ monde riwaite l'acsidint. O ! qué 
maleür ! qué maleûr ! qué maleûr ! On r'waite li tatche, grande 
come li mwin ! 

Li Noré èst tchèyu su s' tchiyêre, èt, come djondu, lès-ouy plins 
d’ lârmes, i r’waîte ossi li maleür, èt, dizo s’ brès, i sint l'air qui 
mousse pa l’ craye. Pôve Noré, pôve frake ! 

À chîj eüres, Noré, bachant l’ tièsse come on voleür, riprind l’ 
trin po Nameur, moussi d'one vîye casaque di s' cousin, li pôve 
frake dins on papi. Quén-aîr piîtieûs, pôve Noré, pôve frake ! 
On-n-a v'lu l’ cons'ler, li fé d'mèrer al swèréye, lî foute one pitite 
chique po lí fé rovî l'acsidint ; i-gn-a rin yeü à fé. Noré èst djondu. 


* 


En-z-ètindant douviè l'uch, Frasiye, qui pèleüve dès canadas al 
tauve, a stí tote surprije. 

- Comint, c'èst d'dja vos, Noré ? 

— Oyi, m’ chére fèye,... èt bin disbautchi, èco ! 
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— Mâria todi, qu'i-gn-a-t-i don ? Èt l' bone pitite djin, tote 
tron.nante, riwaîte li casaque di si-ome. 

— Èt l’ frake, li frake da Raoul ? 

— Churéye, tatchîye,... dèl sauce,... on trau dizo l’ brès, somadje-t- 
i l Noré. À 

— Mâria, qu'avoz co fait don, malèreüs ? Èt li spitante Frasîye si 
scrèpe sès-ongues su lès nuks do paquèt. Vola l’ frake èt l’ tatche, 
qué maleür, qué maleür ! Èle tchait su on chame, lès lârmes 
spitenut foû d' sès-ouy èt c'è-st-on brèyadje mon lès Gayète à n'è 
pus fini. Èt l Noré èsplique l'acsidint èt l’ Frasîye brait, brait à 
make. Tot l’ minme, al fin, èle si r'drèsse. 

— C'è-st-on maleür, mais gn-a rin à ï candji, qu'alans-n' fé ? 

— Gn-a-t-i nin moyin dè l’ rinètî ? 

— C'èst d'dja trop taurd, li stofe èst pêrcéye ; enfin dji m' va tot 
l minme sayi dè l’ rawè. 

Do nafe, dèl toûrbintine, dèl binzine, rin n’a rèyussi. Li bèle 
frake èst fouteûwe, faurè è payî one noûve. On r'waite : i n’èst nin 
mètu d’où ç’ qu "èle vint. 

Èt l' Noré è-st-èvôye tot d’ swîte aus-Économes, à Jeanne d'Arc, à 
la Belle Jardinière, au Drapeau Belge, à la Grande Fabrique, enfin tos 
costés, câr li Raoul a bin r'comandé di lî rapwarter s’ frake li pus 
timpe possibe. Tos lès magasins î passenut, mais nin moyin 
d’ trover l” parèye. Èt Noré, tot disbautchi, sondje à à s'aler foute è 
Sambe, mais i r 'pinse à si p'tite Frasîye èt il è r'va è s' tchambe. 
Faurè l’ fé fé su mèseure, mais ça va coster tchêr ! Ci n'èst nin po 
rin, one frake. Èt Noré è va co martchander dès pris èmon lès 
tailleurs. 


Vêci c'èst swèssante francs, vêla, c'èst cinquante-cinq. Ou 
îrin.n’-t-i trover ça, don ? C'èst qui avou cint francs, on vike, mais 
on n’ mèt nin brâmint d’ costé. Èt Noré coûrt d'onk à l'ôte. Enfin, 
à fwace di brèyadjes, la qu'il èst pârvinu à trover on brâve qui li 
frè s’ frake po quarante-cinq francs, à condicion d’ payi comptant. 

Quarante-cinq francs ! Quausu on d'méy mwès ! Comint va-t-on fé, 
don, mon Diè ? 

Noré èt Frasîye î sondjenut èchone. 

C'èst malaujíy ! En s’ rastrindant one miète, on pôrè co gangni 
dis francs ç qui rèsse do mwès ; Noré pwaterè au Lombârd si bèle 
monte d'ôr qu'il a yeû à s’ mon.nonke Zande po s’ mârier ; il 
ènn'aurè todi bin quinze francs. On d'manderè dîs francs à 
pruster d'on costé èt d' l'ôte, èt on frè ci qu'on pôrè après po 
l' rinde. 

Trwès djoüs après, Noré payeüve li noüve frake èt i l'a pwarté 
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mon Raoul, bin ployîye come quand s’ camarâde lí aveûve prusté 
l'ôte. 

— È bin, di-st-i l’ Raoul, c'èst come ça qui t mè l’ rapwates tot 
d' swite ? Co bin qui dj'ènn'a nin yeü dandjî. 

— Bin, dji n'a nin yeü l’ timps ; dj'a d'vu d'mèrer pus taurd au bürau 
ayîr èt audjoürdu, po ratraper m' condjí. 

— Et ti tès? bin amûsé, au mwins ? 

— Oyi, nin mau. Èt l' Noré sorît, mais i sorît djane ; i r'mèrciye 
èt i 'nn'è va. 


Après ç' djoû-la, Noré n'a pus stf bwâre on vêre ; il a mètu 
s' pupe dins s' ridant èt l'í a lèyî ; i-z-ont viké come dès minâbes 
po waití di r'trover lès quarante-cinq francs. Li Frasîye è-st- 
eûreüsemint one bone pitite feume di mwin.nadje èt su deüs 
mwès, on-z-aveüve rindu lès dis francs à onk, lès quinze à l'ôte, 
li monte d'ôr aveüve ritrové s’ place dins l’ potche da Noré 
qu'èsteüve tot contint dè l’ sinte tiketer su si stomac’. 

Maïs l'istwêre dèl frake li toûrminteûve todi èt, pinsant qu'i 
sèreûve pus paujêre après, la qu'on bia djoû i l'a raconté à 
s' camarâde Raoul. 

— Quarante-cinq francs, o, c'èst bin damadje qui ti n’ m'aveüves rin 
dit. Djè l'aveüve yeü po quinze francs al vinte do Lombârd gn-a chis 
mwès... 


Vèrdasse R.N. - Lucien MARÉCHAL (1892-1964) 
in Li Ban Cloke du dimanche 5 mars 1911. 


! On attendrait plutôt : on paquèt d’ sauce sipritche 
? On attendrait plutôt : la qu'il a pârvinu. 
° On attendrait plutôt : ti t'as bin amüsé ou ti t'as bin plaî. 


frake (n.f.) : frac, habit (tenue de cérémonie à basques), redingote 

quârtier : appartement 

aronde : mis pour kèwe d’aronde : queue-de-pie, (habit de cérémonie à 
basques ou à pans coupés en forme de queue d’hirondelle) 

boucaniére : vitrine 

uchîr : huissier 

dispindoz-mèl : ” dépendez-le-moi ”, magasin de fripier 

stèk : raide, ferme. 
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Dêrènès novèles 


Li grand raploû do dimègne 28 di fèvri 


Devant une quarantaine de personnes, après un mot d'accueil et 
des remerciements adressés à ceux qui apportent leur aide 
précieuse, au nettoyage et à la préparation de la salle en vue du 
Grand raploü, le président Joseph Dewez rend hommage à nos 
camarades qui ont rejoint, en 2015, le "Paradis des Rèlîs”, à savoir: 


e Jean-Marie Detry, dont Bernard Louis lira un écrit ; 


e Willy Petitjean, qui n'a jamais écrit mais a beaucoup donné de 
son temps pour le volet administratif et juridique de notre Cercle ; 


* Lucien Metten, dont Charles Wilmotte lira un texte ; 


e Henry Matterne. 

Anne-Marie François lira le texte L'ètèremint qu'elle a écrit dans le 
souvenir et à la manière de Henry (paru dans CW 2016-1, pp. 9- 
11). 


Le président remercie ensuite ceux qui se dévouent sans compter 
pour faire vivre notre belle langue wallonne et il en profite pour 
présenter ceux qui ont rejoint notre Cercle récemment: Marie- 
Jeanne Goffinet, Christine Decock, Hervé Jehaes et Bernard Thiry. 


Maurice Dubois 

lève deüs dwègts 
èt djurer su l’ pia 
d' fougnant. 
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Puis, il engage l'assemblée à lire le Rapport d'activités du Cercle au 
cours de l'année 2015 (voir CW 2016-1, pp. 28-32) et annonce les 
objectifs à poursuivre en 2016 : 


e venir à bout de L'Anthologie sonore, projet cher au cœur de Paul 
Gilles ; 


* mettre à jour la bibliothèque et, pour ce faire, nous pourrons 
compter sur le travail de Guy Delvaux, Christine Decock, Bernard 
Thiry et du président. 


Notre ami, Maurice Dubois, musicien, qui a dirigé la musique de 
la Force aérienne et dirige actuellement la chorale Saint-Maurice 
de Sclayn, est alors invité à prêter le serment de Rèlf. 

Il devient ainsi membre effectif de notre Cercle. 


Le président remet 
ensuite la cocâde à 
Joëlle Spierkel, Li 
vayante  curieñse 
agasse, distinguée 
comme particu- 
lièrement méri- 
tante au cours de 
l'exercice écoulé. 
Joëlle remercie et 
nous dit avec un 
certain lyrisme son 
attachement au 
wallon. 


Georges Puissant, Li P'tit Guèc, qui a reçu la cocâde l'an passé, 
évoque un petit carnet de famille qui lui fut remis par une cousine 
de Dinant. Il s'agit d’une espèce de chansonnier de guerre ayant 
appartenu à Édouard Puissant, son oncle, abattu le 4 septembre 
1944 par les SS. On y trouve des textes en français et en wallon 
dont il donne un bref aperçu. Ensuite, il nous lit quelques extraits 
de deux cahiers spéciaux de la revue "Le Mosan”, cahiers qui 
traitent des événements de 1944 à Anhée. Il offre ces documents à 
notre bibliothèque. Enfin, il présente un texte inédit ” Li blanke 
dame élèctricitè ” qu'il a écrit en pensant à son papa qui était 
électricien. Ce texte paraîtra ultérieurement dans nos Cahiers 
wallons. 
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Le président nous demande encore de nous souvenir des Rèlîs 
prisonniers qui se sont retrouvés pour leur “Réunion de guerre”, 
il y a exactement cent ans, et nous écoutons des textes, extraits des 
Kriegscayès, lus par Jean Delfosse, Christiane Binamé, Bernard 
Louis et Bernard Thiry ainsi que deux textes d'Emile Robin à la 
manière de Nibor qui braît, Nibor qui rit !, dits par Christine Decock 
et Alain Baume. 


Les Rèlîs qui le souhaitent lisent quelques-uns de leurs textes à 
l'assemblée. Un texte de notre ancien président d'honneur Willy 
Bal est lu par son beau-fils Jean Germain, qui lui a succédé à cette 
place honorifique. On annonce la journée de la SLLW qui se 
tiendra le 1” octobre dans l'ancienne gare de Jamioulx, pour 
marquer le centenaire de la naissance du poète. 


Et, pour ne pas déroger à la tradition, nous terminons notre Grand 
raploü avec un bon bokèt d' taute, une bonne jate di cafeu et one pitite 
gote... qui ravigote, selon le mot de notre ami Camille Hôte, R.N. 


Anne-Marie FRANÇOIS 


C less. ON 
EERE LEEA Z P (r= ar 


me LL: antut E 


34 ! Z Ï MOV 
Yó de CO deu fo hou dl riitamee 


L focs R 


Mi viye matante vint 

d' mouru, 

une page du carnet 

d'Edouard Puissant. 
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Communiqués 


Fête aux Langues régionales 2016 


Elle est organisée par un comité ad hoc soutenu par la Fédération 
Wallonie-Bruxelles, en partenariat avec RTBF-Vivacité et le 
C.R.O.M.B.E.L. 


Au programme : 


- une bate de noûmots (concours de néologismes) : l'appel à 
candidatures et le règlement du concours seront communiqués 
dans les prochaines semaines ; 

- une journée festive à Namur le samedi 15 octobre 2016 : stands 
de livres, ateliers d'initiation et de création, jeux, spectacle 
théâtral, ... en langues régionales endogènes 


Voici déjà le règlement d'un premier concours : 


Nos langues, elles comptent ! 
Concours d'écriture dramatique en langue régionale 
endogène 


Note d'orientation 


La moitié des quelque 6000 langues parlées aujourd'hui dans 
le monde sont menacées de disparition à plus ou moins court 
terme. Nos langues régionales endogènes - le champenois, le 
francique, le lorrain (gaumais), le picard, le thiois brabançon 
(bruxellois), le wallon - font partie de ces langues 
« (sérieusement) en danger » cartographiées par l'UNESCO. 


Le Concours d'écriture dramatique « Nos langues, elles 
comptent ! » est organisé dans le cadre de la Fête aux Langues de 
Wallonie. Il a pour objectif de sensibiliser le grand public à la 
riche diversité des langues régionales endogènes et au processus 
de déclin qui hypothèque leurs chances de survie au 3° 
millénaire. Dans cette perspective, les organisateurs du Concours 
mettront tout en œuvre pour que la pièce sélectionnée fasse 
l'objet d'une série de représentations au sein des institutions 
culturelles subventionnées par la Fédération Wallonie-Bruxelles. 
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Trois activités devraient accompagner systématiquement ces 
représentations : la projection de la capsule réalisée par 
l'UNESCO au sujet des langues en danger dans le monde, la 
distribution aux spectateurs d’un questionnaire relatif aux 
mesures à mettre en œuvre pour protéger nos langues régionales 
endogènes, un dialogue entre les artistes impliqués dans le projet 
— auteur(s) du texte, metteur(s) en scène, comédien(s) - et le 
public. 


La problématique des langues en danger vous inspire ? Vous 
souhaitez contribuer à la valorisation des langues régionales 
endogènes ? Les organisateurs du Concours d'écriture 
dramatique « Nos langues, elles comptent ! » vous invitent à 
prendre la plume et à soumettre un texte pour le 15 septembre 
2016 au plus tard. Les conditions de participation et la procédure 
de sélection sont détaillées dans le règlement ci-joint. Bonne 
chance à toutes et à tous ! 


Nos langues, elles comptent ! 
Concours d'écriture dramatique en langue régionale 
endogène 


Règlement 


Article 1 

Le Concours d'écriture dramatique en langue régionale 
endogène « Nos langues, elles comptent ! » est organisé par le 
Comité coordinateur de la « Fête aux Langues de Wallonie », avec 
le soutien de la Fédération Wallonie-Bruxelles. Il dispose de 
plusieurs partenaires promotionnels dont la RTBF/Vivacité et le 
C.R.O.M.B.E.L. 


Article 2 

L'œuvre soumise au Concours consistera en une pièce de théâtre 
écrite majoritairement dans une des langues régionales 
endogènes pratiquées en Fédération Wallonie-Bruxelles 
champenois, francique, lorrain (gaumais), picard, thiois 
brabançon (bruxellois), wallon. L'insertion de passages écrits 
dans d’autres langues (français, langues de l’immigration, ...) de 
même que le mélange de langues régionales endogènes 
différentes sont autorisés. 
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Article 3 

L'œuvre soumise au concours sera originale et inédite. Au 
moment du dépôt de la candidature, elle n'aura encore bénéficié 
d'aucun Prix. Les traductions, les adaptations et les réécritures 
d'œuvres existantes seront irrecevables. 


Article 4 

Aucun genre n'est exclu : satire, drame, pièce sociale ou poétique, 
marionnettes, seul en scène, ... La durée de la représentation se 
situera entre 30 et 45 minutes. 


Article 5 

L'œuvre soumise au Concours fera écho à la problématique des 
langues en danger évoquée dans la capsule réalisée par 
l'UNESCO « Les langues, ça compte ! » (disponible sur youtube : 
https://www.youtube.com / watch?v=DKwePfJv10U). Dans cette 
perspective, elle visera la valorisation de la diversité linguistique, 
celle des langues régionales endogènes tout particulièrement. Elle 
mettra en évidence l'importance culturelle et relationnelle de ces 
langues. 


Article 6 
Il ne sera admis qu'un seul texte par candidat. Les œuvres 
collectives sont recevables. 


Article 7 

Le(s) candidat(s) enverra (-ont) sa (leur) candidature pour le 15 
septembre 2016 à 17h00 au plus tard, la date et l'heure du courriel 
d'envoi faisant foi, à l'adresse suivante : 
nadine.vanwelkenhuyzen@cfwb.be. Le texte sera accompagné 
d'une traduction française soignée. Ces deux documents, joints en 
attachement du courriel de candidature, seront fournis au format 
Word ou PDF. Ils excluront toute information qui en révélerait 
l'auteur (les auteurs). 


Article 8 

Un Jury, composé de professionnels des arts de la scène, de la 
diffusion et de l'écriture en langue régionale endogène, 
sélectionnera le meilleur texte sur base des critères suivants : 

- qualités littéraires (originalité du scénario, maîtrise des 
techniques dramaturgiques, ...) 

- qualités linguistiques (correction de l'orthographe et de la 
grammaire, richesse du vocabulaire, quelle que soit la langue 
utilisée, ...) 
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- modernité du propos 

- respect des consignes données aux articles 2, 3, 4 et 5. 

Le Jury, qui travaille collégialement et en toute indépendance, est 
seul compétent pour désigner le(s) lauréat(s). Ses décisions, 
élaborées à la majorité simple, seront sans appel. Le Jury peut 
renoncer à désigner un lauréat dès lors qu'il estime que la qualité 
des textes proposés est insuffisante. 


Article 9 

Le meilleur texte sera proclamé le samedi 15 octobre 2016 à 
Namur. Il sera récompensé par un Prix d'un montant de 1000 
euros. 


Article 10 

En recevant le Prix, le(s) lauréat(s) s'engage(nt) à : 

- céder, à titre non exclusif, au Comité coordinateur de la Fête aux 
Langues de Wallonie et aux partenaires du Concours le droit de 
reproduire, d'éditer, de diffuser, de traduire le texte primé, en 
tout ou en partie, sous forme d’un recueil ou dans une 
publication papier, numérique ou par onde et ce sans limite de 
temps. Les éditions, reproductions et diffusions précitées, en ce 
compris les parutions dans la presse quotidienne ou périodique, 
seront considérées comme promotionnelles et, à ce titre, ne 
donneront lieu à aucune rétribution complémentaire au Prix 
attribué dans le cadre du Concours. Pour la publication, le 
Comité coordinateur de la Fête aux Langues de Wallonie et ses 
partenaires se réservent le droit d'effectuer les corrections 
nécessaires, dans le respect du texte de l'auteur 

- mettre gracieusement son texte à disposition des troupes de 
théâtre professionnel et amateur afin qu'il puisse faire l'objet de 
représentations, notamment au sein des institutions culturelles 
subventionnées par la Fédération Wallonie-Bruxelles 

- garantir le Comité coordinateur de la Fête aux Langues de 
Wallonie et ses partenaires contre tout recours éventuel de tiers 
en ce qui concerne l'originalité et le caractère inédit du texte 
soumis au Concours 

- accepter sans réserve les clauses du présent règlement. Aucun 
recours fondé sur les conditions, le déroulement et le résultat du 
Concours ne pourra être admis. 
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Stâje 2016 
Lîre, dîre, scrîre, choûter, tchanter èt djouwer è 
walon... ça v’ dit one saqwè ? 


I-gn-a nin co là si longtimps, on-z-apurdeut l’ walon tot choûtant 
causer sès parints èt sès grands-parints, tot djouwant avou sès 
soçons, tot fiant s' bouye al fabrique. 

Asteûre, on n’ vike pus come dins l' timps, riployî su s’ famile èt 
su s' viladje. Li ruchot coûrt. Nosse walon a bin dès rûjes à sûre li 
courant. Ewou ç' qui nos djon.nes pôront rapicî nos maniéres di 
taper l’ divise s'i-gn-a nuk po lès scoler ? Vôrîz lèyî toûrner à cu 
d’ pouyon li pus bèle èritance di vos tayons, vos-ôtes ? 

Tos lès cias qu'inmerin.n* bin r’loyî l’s-èfants à leûs racènes 
sèront binaujes d’yèsse contints ca, po li stâje 2016, nos-avans 
aponti dès djeus di scrjadje, dès tchansons, dès bèlès fauves su 
mèseure ! 

Li stâje, ci sèrè èto passer s’ timps à lîre èt à dire dès bons bokèts 
di scrĝĵeûs d’èmon nos-ôtes, aprinde saquants bribes di 
grammaîre èt d'ôrtografiye èt sûre lès régues da Feller. Fé r’glati 
l walon po l’ djon.nèsse d’audjoûrdu ; adon... ça v’ dit one 
saqwè ? 


Quand ? 

Do maurdi 5 au vinrdi 8 di julèt” 2016. 

Di 9 eûres à 4 eûres di l’après-non.ne. 

Dins tos lès cas, li vinrdi 8, i-gn-aurè one sèyance di lècture dès 
bokèts do stâje jusqu'à 5 eûres di l’après-non.ne. 

Ewou ? 

À Fau, 5340, comune di Djêve. 

Combin ? 

80 eûros po lès grands èt 56 eûros po l’s-ètudiants (18 à 26 ans). 
Avou qui ? 

JOELLE SPIERKEL, ajent au Sèrvice dèl Culture dèl Province di 
Nameur, èlève al sicole di walon Lucien Somme, Rèlîte Namurwèse, 
sicrijeuse dialèctâle. 

Po-z-è sawè d’ pus èt po s'inscrire : 
joelle.spierkel@province.namur.be et creeasbl@skynet.be 

081/ 776 774 (bürau jènèrâl) - 081/775 580 (londi èt maurdi) — 
081/ 57 04 61 (al chîe). 

C'è-st-on stâje qu'èst mètu su pîd pa l’ Sèrvice dèl Culture dèl 
Province di Nameur èt l’ Cree asbl. 
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C'èst po rire 


Djôsèf èt Françwès 

(Namur / Nameur) 

Tos lès Namurwès l' savenut bin : tos lès djoûs, tot timpe au 
matin, li Zèf èt l’ Chès arivenut su l’ Place d'Armes po r'waiti à 


leûs lumeçons èt leû d'ner à mougnî. 


Ci qu'on sét mwins’, c'èst qu'one miète divant doze eûres, i vont 
bwêre one pinte èmon l' Fonse èt Rènéye, au Cabarèt do Mitan. 


Maïs, li londi dèl samwin.ne passéye, Zèf n'èsteûve nin là au 
matin. 


Èt l’ Chès ratind, ratind... tot s’ dimandant ç qu'a arivé à s' soçon. 
À doze eüres, i s’ dècide tot l’ minme à-z-aler bwêre si vêre. 

I n'a nin co l’ timps d’s’achîr qui l’ Zèf intère, tot-èfoufi. 

— Bin nom di Djo, t'ès bin taurdu audjoürdu ! 

— Taije tu ! Dj'a trové one place. Dji r'vin dèl Comune. Dj'a sti ègadjf 
come ovrí po-z-ètèrtinu lès pissintes di l'aite di Bèlgrâde. Dji m'è va 
raddimint pace qui dji c'mince di l'après-non.ne. 

Èt lèver l’ guète come on sins-lache. 

Èt l’ Chès d'meüre tot seû.… Come li maurdi lí a choné long !... 
Li mérkidi, vo-l'-la co mièrseü dins on cwin do cabarèt... 

Tot d'on côp, la l’ Zèf qui mousse ! 

— T'as condjí audjoûrdu ? qu'i lî d'mande li Chès. 

— Taije tu ! Mèt tu one miète à m’ place ! Tote li djoûrnéye dji boute one 
bèrwète avou plin d'ostèyes didins : on ramon, dès brouches, on rèstia, 


dès chipes, dès coutias... Et côper, r'nètî, broucheter, rèsseler... 


Dji m’ mèt à gngnos po rauyi lès cruwaus, dji m'abache po r'nèt lès 
pires, dji m’ clince po rèsseler... Et chaque côp qu’ dji r'lève mi tièsse, 


63 


Ea 


mARS - AVRIL - CW 2016:1 30/06/16 14:26 e 64 


qu'èst ç' qui dj’ veu : Ici repose... Ici repose... Ici repose... 
Mi, dji m’ boute foü èt i-gn-a d's-ôtes qui s' ripwasenut. 


Dj'ènn'a yeñ m’ crèvé sô. I m'a monté one five ! 

Au matin, dj'a broqué al Comune po d'ner mès djoûs. 

Èt asteüre, dwê, on bwèt on vêre èpwîs raddimint dé nos p'titès bièsses ! 
Crolé dès Tris 

Guy DELVAUX, R.N. 


Voir Al cimintiére de Henry MATTERNE R.N. dans le Cahier wallon de 
décembre 2015, p. 171. 


— Ti n'as rin à fé audjoürdu ? 


` 


— Quand dji pinse à tot ç' qu'i m' faureut fé d'mwin, dji 
m' sin trop scrans po m' mète à fé one saqwè audjoürdu... 


CW, 1991 - 10. 


64 


MAI-JUIN - CW 2016:1 30/06/16 14:27 Page Ê 


LES CAHIERS WALLONS 


e 


Strud (Gesves) - église Notre-Dame du Mont Carmel (XT™ siècle) 
Photo Anne-Lise Jadot-Guerra. 
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Saquants bias bokèts 


Les deux textes suivants ont été lus par Georges Puissant 
(Cocarde 2015) au cours de son exposé du 28 février, lors de notre 
grand Raploû. 


Mi pa èt... li blanke dame élèctricitè 
(Anhée / An.yéye) 


Dins lès cinses èt lès maujones di nosse payis, ça n’a nin todi stî 
come asteüre, savoz ! 


Choûtoz m’ bin. 


One miète divant mile noûf cints, li trin a c’minci à trawè lès 
têres po fè passè sès vôyes di fiêr èt lès djins fyin.n” dès-ouy come 
dès bolètes en vèyant ç' démonéye tchèrète-la chumè èt tron.nè 
dins on brût, mès-amis !, tot-en trèvautchant lès patures, tot-en 
zoublant pa d’zeû lès richots, po fè voyadji dès djins, dès bièsses, 
dès lètes èt dji n’ ti sé trop qwè. 

C'aveûve siti one preumêre rèvolucion, s’apinse l'ôte. 


Li deûzinme s'a passè après l’ dêrène guêre, vola don 
swèssante ans, à l'après d’one faflote. C'èst d’ ça qui dj” vos va 
ètertinu : l’intréye èmon nos-ôtes di totès novèlès-ostèyes qui 
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"rotin.n"” à l'élèctrique. 

Bon, c'èst I’ vraî qu'on-z-aveüve dèdja dispû saqwants 
momints dès lampes po-z-i veûy clér dol nêt, one radio 
quéquefiye, èt dès moteürs ossi, mins c'èsteûve d'abôrd po lès- 
ûsines, lès-atèliers èt nin brâmint por è vosse culot, don. 

Di ç' timps-la, on s' tchaufeüve todi avou do bwès oudôbin 
avou do tchèrbon. 

Po-z-aurdè voste amougni vos-aviz dès "garde-manger”, dès 
cauves po lès pus chançârs, mins l'amougni ni t'neûve nin 
longtimps là d'dins ! 

On garde-manger c'èsteûve one sôte d'ârmwêre qu'aveut dès 
p'titès finièsses sèréyes avou do trèyis’. Li tchèt toûrneûve tot- 
autoû pace qu'i sinteûve lès sorèts, portant bin paujêres asto dol 
maquéye ou dès canadas passès... 

E bin i n’ faut nin fè l” nâreûs pace qui dji vos l’ di come djè l'a 
sintu mwints côps, tot purdeüve li minme gout ! 
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Èt po bin dire li vrai, li tchau, li lacia, li pwin, lès pèchons, tot 
ça tchamosseüve sins ratinde Batisse. 


Alans veüy one miète didins nosse cauve. 


Quand on-z-èst raupin, ci n'èst nin si auji qu' ça d' s'alè sièrvu 
on bokèt d' taute aus grossès grusales - li cène qui dji m’ rafiye 
todi d' veüy dissu lès platènes - pace qui, vèyoz, lès tautes sont 
todi mètûwes trop wôt por vos, pitit bolome. 


Minme si vos vos-astampoz avou vos pids jusse au ré do bwârd 
dès montéyes, au pus sovint vos tchèyoz èt vo-v'-la avou on 
boürsia di rwè sins rin dins vos mwins ! 


Savoz co bin one saqwè ? On fieüve li buwéye al mwin, siya, 
siya ! 


Alans veûy didins li grande rimîse où ç' qui vos sayoz 
d' rintrè... 


- Ni v'noz nin djouwè vêci, sâcrè gamin d' m..., vos n' vèyoz nin 
qu'i-gn-a do feu ! 


Vola nosse man qui rôstéye onk ou deüs grands ronds trawès 
d’ fiêr solon l’ grandeû dol bassine d'aiwe qui dut tchaufè 
pad'zeü lès breûjes. Et quand ça boût, on-z-i tape lès twèles avou 
do savon qu'on prind didins l’ caurlèt èt lès cheûre avou dès fwârt 
grandès picètes di bwès. Odant, ça ayi, mins qui ça sinteüve bon ! 
Et ni nin rovyi l’ sucète di bleuw! Après, lès twèles, i lès faut satchi 
pèsantes, pèsantes, lès stwade èt lès mète al rimouye dissu lès- 
yèbes. 


Po tot ça, vèyoz, li trin n'aveüve rin candji ; ça n'èst nin come 
avou l'élèctricitè, vos l'aloz ètinde. 


I gn-aveut dès potaus d’ fiêr qu'èstin.n* fwârt wôts èt qui 
fyin.n” come dès vôyes pa t't-avau lès têres. Insi à Auvelè, vos- 
avîz one centrale à tchèrbon qu'èvoyeüve li courant pa lès fils qui 
courin.n' dissu dès miles èt dès miles di potaus. 


C'èsteüve on deur mesti d’ lès-ètèrtinu, lès grands d’ fiêr èt lès 
cias d' bwès, maugrè l’ vint, lès-oradjes, li nîve èt totès parèyès 
rascrauwes. 

Asto dol centrale vos-avîz dès buraus où ç qui l’ soce qu'on 
lomeüve ESMALUX divant qu’ ci n’ seûye COOPTEL, aveüve ègadji 
brâmint dès-ovrîs, dès-élèctrizyins come mi pa, po fè rotè tot ça. 
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Li centrale d'Auvelè èsteüve li tièsse do résau Sambre et Meuse 
qu'ariveüve al difin jusqu'è vosse maujone, vos stauves, 
vos-atèliers. On dijeûve bin qui l' féye élèctricitè vineüve è vosse 
culot ! 


Lès fils passin.n” pa dès stâcions, dès sous-stâcions èt, tot-au- 
d'bout, i-gn-aveut l’ cabine do viladje où ç' qui l’ cabinier èsteüve 
come li rwè. 


Mi pa qu'aveüve gripè byin dès saisons divant l' guêre à tos cès 
potaus-la d’ nosse payis, a r'pris s' mèstî après lès cinq anéyes 
qu'il a passè au Stalag IIc à Greifswald. 


Li stalag IIc èsteûve bâti à Greifswald asto dol mér Baltique à 
lès’ di Rostock, ètur Rostock et Stettin è l’ Pologne. 


Come élèctrizyin mi pa a travayi à l'Opèra di Stettin èt quand 
il a riv'nu, i djouweûve dol mandoline - one mandoline qui dj'a 
aurdè - èt il èsteûve fin sot po l’ musique qu'il a apris à conèche 
vêla : Madame Butterfly, Les Pêcheurs de perles èt d's-ôtes. 


Après ça, quand ça a c'minci à mau toûrnè po Hitler, èt qu'i 
n'èsteüve pus quèstion d'Opèra, mi pa a travayi dins one cinse, èt 
minme qui l’ payisan èt s’ feume ont v'nu è nosse maujone à 
An.yéye après l’ guêre. 


Dj'aveüve quinze ans. Djè lès veu co, moussi tot doûcemint 
didins l' bèle place, come jin.nès, come po s'èscusè d'awè aurdè 
nosse pa cinq longuès-anéyes, qui m' man qu'aveüve dès bias 
nwârs tchivias è trinte-noüf, ènn'aveüve brâmint dès gris è 
quarante-cinq. 


Insi, après l’ guêre, mi pa à stí ègadji pa l'EsMALUX didins lès- 
èquipes di vindeüs d'ostèyes élèctriques. Avou one pitite 
camionète qu'i rintreüve totes lès nêts dins nosse garadje, mi pa a 
voyadji dès-ans au long dins tos lès amias èt lès viladjes ètur 
Sambre èt Moûse. Il èstin.n* one èquipe po tot l’ süd” do payis ; 
dj'a co dès fotos èt dès noms, savoz : Mossieû Tricot, Mossieü 
Jeanmart, Mossieû Lardinois èt dès cabiniers don : Mossieü 
Istasse, Mossieû Moîse, Li Cayèt (Scailteur), à An.yéye ... 


Lès cabiniers todi su tchamps su vôyes, todi à choutè qwè èt 
quèsse, todi èmon onk ou l'ôte, èstin.n* come dès “indicateurs”... I 
tèlèfonin.n al maujone po dire qu'i faleûve passè veüy on tél ou 
one téle, pace qu'il avin.n" ètindu l’ comére si plinde d'awè do 
mau po fè alè l’ toûrnwâre, ou pace qu'il avin.n* yeû dès raupins 
èt qu’ ça l'zí d'neüve brâmint d’ l'ovradje, èt pwis i-gn-aveüve dès 
cias qu'avin.n' sitî al fwêre à Nameur ou bin à Châlèrwè, èt èvôye 
mi pa, avou dès rèclames èt dès catalôgues qu'i faleûve sovint lèyi 
dissu l' tauve, sins fè chonance. Après ça, lèyi lèvè, come li pausse, 
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divant d' riv nu one samwin.ne ou deüs après, jusse po dire 
bondjoü, savoz... 


Si ça aveûve bin stî amôrci, li pèchon bètcheüve... 
C'èsteut on dobe mèstî ! 


Pa pad'vant : bin conèche l'élèctricitè, lès quèstions d' courant, 
di pwissance, lès tensions, li trifasè, èt l' rèsse, èt pwis lès 
machines, lès noviatès, èt sawè montè èt r'fè ç' qui n' va nin - ça 
n'a nin candji mi chone-t-i. 


Èt pa padri : sinte li vint d’où ç qu'i sofleûve, douviè sès-ouy, 
choütè, èt n’ nin awè peü d’ man.ni sès pîds dins lès stauves, ni co 
sès mwins don, èt wasu fè one dèmonstrâcion po bin fè sinte li 
progrès qui ç sèreut, èt qu’ aleut fè djaîri tot-autoâ... 


Dj'a trèvautchi avou m’ pa, quand dji n’aleûve nin è scole, pa 
brâmint dès vôyes, èt dji vos pou co mostrè dès maujones à 
Marèdrèt, à Yuwâr, à Astîre, à Matagne où ç' qui nos-avans mètu 
one toûrnwâre élèctrique, one cwisiniére, one machine à lavè, on 
frigo, tant dès machines qu'on disbaleüve è nosse garadje divant 
d' lès-alè mète à place. 


C'è-st-insi qui dj'a vèyu lès totes preumêrès fréjes conjeléyes, al 
fwêre di Fosse, au mwès d' fèvri, pad'zo one grande tente, mès 
djins ! ESMALUX aveüve auyenè saqwants conjèlateârs qui 
moussin.n” foû d’ l'âsine PHILCO què lès aveüve fait. 


Tote l'èquipe dès vindeûs aveuve sitî rèquisicionéye po 
l ocâsion. On-z-aveüve montè on kiyosse èt pad’zeû il avin.n’ 
yeü l'idéye do fè passè d' l'aiwe quausu èdjaléye didins dès fwârt 
fins tubes d'aci qu'èstin.n* sôdès po dèssinè come one grosse fleür 
di sint Djan. 

Come c'èsteüve l'iviêr èt d’ pus pad'zo one tente, i fieûve cru èt 
frèd èt lès tubes s'ont couviè d’ rèlèye, vos-ôtes, qui c'èsteûve 
vraîmint saîsichant èt si bia à r'waiti, don. Et dès djins, vos- 
ènn'aviz come po veüy on film, vos-ôtes. 

Èt c'èst vêla qui, tènawète, on vindeü douvieüve on conjèlateür 
èt mostrè dès fréjes èdjaléyes, à n' nin crwêre. I lès mèteüve dissu 
dès assiètes ; on ratindeûve saqwants munutes èt c'èsteûve come 
à l'ofrande, chake si toû ! One rèvolucion n'aüreüve nin faît ostant 
d' brüt ! Tot l' monde èsteüve sibarè ! 


Et saqwants samwin.nes après, lès conjèlateûrs ont c'minci à 
moussi d’dins lès cûjènes, lès cinses, èt ça n’a pus lachi... 


Mins i n’ faleûve nin d’ trop r'waiti vosse monte avou on parèy 
mèsti ! Combin d’ côps qu’ nosse man n’ rimèteûüve nin l’ sopè da 
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nosse pa dissu l’ feu ? Combin d’ côps qu'èle n'a nin r'lèvè li p'tit 
ridau po veüy si c'èsteûve li ? Combin d’ côps qu'èlle a bêrcè li 
p'tite Michèle, avou l' grand-pa asto didins s’ fauteûy po n’ nin 
lèyi s’ fèye tote seûle al vèspréye ? Combin d’ côps qui s’ keûr n’a 
nin zoublè d’ètinde li tèlèfone : èt si c'èsteûve one mwañje novèle ? 


Mins vèvoz, ç'a stî one bèle vîye d'élèctrizyin. Damadije qui 
1 1 ^ LS d 1 5 Y ^ y ` J A 
m’ pa n'a wêre profitè di s’ pension ! Il aveûve co tant à nos dire... 


Caurlèt : bac à savon 
toûrnwâre : baratte 

auyenè : exposer, étaler 

fleûr di sint Djan : marguerite. 


Visadjes d'èyir (9) 
Dès tautes po l’ dicauce do cabinier d’ Falayin 


Nos l’avin.n” lomè mi p'tite gueüye... 


Li, c'èsteûve li cabinier à Falayin. 

Quand i mousseüve èmon nos-ôtes , i r'waîteüve todi si nosse 
pa èsteûve là, èt djè l'ètindeüve dire bin fwârt : È-st-i vêci, « mi 
p'tite gueûye » ? 


Nosse pa, qui n’èsteûve nin ossi èfoufyi qui ç brâve cabinier-la, 
èt po bin dire li vrai, qu'èsteüve on-ome fwârt sérieûs èt quausu 
deur come on maîsse di scole, i n’ riyeûve nin, savoz, di s’ètinde 
lomè mi p'tite g... èt d’ nos veûy pètè d’ rîre ! 


Dès gros mots come cètila, il aureûve falu qui nosse pa 
s'aureûve yeü tapè su sès dwègts avou on gros martia, po qu'i lès 
diye ! 


Djè l'a dèdja èspliquè one miète, mins i vos faut sawè qui d’ cès- 
anéyes-la, on cabinier, c'esteûve onk di cès-omes di mèsti-la qui 
comptin.n” brâmint. Il èsteûve ègadji po r’waîti al cabine 
d’élèctricitè do viladje ou do amia èt po fè tot ç qu'i faleûve po lès 
djins awè do courant dins leûs maujones. 


Riv'nans asteûre à nosse pitite gueñye… 

Vola qu'on dîmègne, fwârt timpe savoz, bin d’vant basse- 
mèsse, li tèlèfone nos rèwîye tortos è nosse maujone. On lf aveûve 
mètu one dobe sonète po qu'on l’ètinde jusqu’à padri, dins l’ pachi 
ou didins l” poli ou bin didins l’atèlier. 

Quand l’ tèlèfone a sonè, li preumêre al valéye ç'a sti m’ grande 
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soû, Michèle, qu'a apici l’ cwarnèt dissu li p'tite comôde asto dol 
camionète dol soce, dins l’ garadje. 

Djè l'a ètindu s'èsclamè tote binauje : Tènoz, c'èst vos... mins èle 
n'a nin frapyi - dandjereû qu’ di l’ôte costè, li djin n’èsteûve nin 
ossi riyote qui lèye - pace qu'’èlle a gripè à dadaye lès montéyes 
èt brokè dins l’ tchambe dès parints po dire à nosse pa : Vinoz, Pa, 
c'èst l’ cabinier d' Falayin qu'a brâmint dès rûses ! 


I n’a nin falu dis munutes po qu’ tote li famile seûchiche qui 
c'èsteüve li dicauce à Falayin, qui ça s’ passeûve èmon l’ cabinier 
qu'aveûve one fwârt bèle sitûve à l’élèctrique avou, mès-amis !, 
on dobe for, qu'on s'aprèsteüve à cûre lès tautes, èt qui - ça n’a 
wêre candji dispû èn‘don - come po fè arèdji, l’indjole 
n'èsprindeüve pus ! 

Godom” di Godom’, come nos-ètindin.n’ li grosse vwès didins 
l’ cwarnèt do tèlèfone, Djôsèf, - c'èst nosse pa - ; i vos faut vnu do 
côp, ca nos-avans one trintine.ne di tautes à cüre, po d' l'après-non.ne ! 


Nosse pa esteûve onk dès chij ou sèt” élèctrizyins qui bèrôlin.n* 
dins dès viladjes come Biou, Rômèdène, Falayin d'abôrd, Astîre, 
Matagne lè p'tite, èt co d’s-ôtes don, po-z-î alè mostrè, vinde, mète 
è place èt r'fè dès stûves èt dès fors po cûre, dès-èssoreüûses, dès 
toûrnwâres, divant qui ça n’ seûye dès frigos, dès conjèlateürs, 
totès-ostèyes qui rotin.n” à l’élèctrique, come vos pinsoz bin. 


Nosse pa m'a rwaîti èt dîre : Nos-f alans, m’ gamin. 

Dj’ èsteûve tot djon.ne mins dji sayeûve d’aîdi m’ pa èt pwis 
dj'èsteüve à l’Institut tècnique di Nameur po studyi l’ mècanique 
èt l’élèctricitè, avou brâmint dol tchance pace qui didins noste 
atèlier, ètur li cûjène èt I’ poli, nosse pa ramwinrneûve dès- 
indjoles di totes lès sôtes èt qu’ nos passin.n” dès-eûres à lès 
disploussi po bin veûy comint ç' qui ça roteûve. Vos v'loz on- 
ègzimpe ? Savoz bin qu’ didins dès grandès stûves, - lès 
cwisiniéres à dobe for come on dijeûve - sovint à gaz èt à 
l’élèctrique po do trwès cint quatrè-vints - vos-avîz, toûrnant 
avou lès botons, dès longuès tîjes di fiêr qui pwârtin.n” totès 
pititès lampes di vêre rimplîyes di mèrcure. En toûrnant, li 
mèrcure fieûve on franc contact ètur les fils qui bagnin.n’ didins, èt 
tot ça sins one blawète ! Nos-ènn’avans dismontè dès lampes, po- 
z-aurdè l’ mèrcure. Dj’ ènn’ a co one pitite botèye, pèsante, vos- 
Ôtes, à n’ nin crwêre. 

Enfin, avou m’ pa, dj'apurdeüve one miète di mèsti, sins rovyi 
l plañji d’alè èmon lès djins po fè dol rèclame, po vinde èt po r'fè 
g qui aleûve nin. D'alieûrs, i faleûve yèsse malin, savoz, po vinde 
à one cinsèresse, vos-ôtes ! 
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Bon, riv'nans à nosse dicauce di Falayin. 

Nos-arivans sins taurdji èt nos brokans èmon nosse cabinier. 
Come d'èfèt, i-gn-aveüve dès tautes dins totes lès places, dissu lès 
tauves, lès tchèyêres, lès drèsses èt asto d' tot ça, dès coméres 
disbautchîyes qui toürnin.n" come dès rabanêres... 

Li ” malade ” aveüve siti satchi o mitan dol cûjène. On-z- 
aveüve disfornè lès preumêres tautes qu'avin.n" yeû jusse li timps 
do s' mète à cûre divant qu’ li stûve ni fyiche li grève ! Mi p'tite 
gueüye nos a quausu rabrèssi d'vant qu' nos nos mètinche à 
l'ovradje : toürnè lès botons, mèsurè l' courant pâr ci èt pâr là, fè 
djouwè l’ toûnevis” po rôstè dès toles, enfin li mèsti qwè. Mins 
dins on brût, mès-amis, come on djoû d’ martchi dissu l’ place 
d'An.yéye ! Tos lès vèjins, lès curieüs, li maujonéye, tortos avou 
dès consèy po nos-aîdi à-z-è-rèche ... On n’ s'ètindeüive quausu 
nin. 


One-eüre a passè insi, pwis deûs... èt todi rin ! 

Asteüre c'èsteüve brâmint pus paujêre, come didins one sâle 
d'ospitau... Dj'èsteüve fiér di m’ pa, à l’ veûy fè ; portant li 
” malade ” èsteûve todi patraque ! Rin n’ roteûve, portant, ècor on 
côp, on-z-ètindeûve rotè lès linwes padri nos... Li cabinier 
s'aveüve mètu one miète à gngnos po r'waiti mins i faleûve todi 
qu'i seûye atauchi pâr one saquî qui v'leûve sawè... èt l’ viladje 
ratindeut sès tautes ! 


Li mitan dol matinéye èsteûve yute quand nosse pa m'a r’waîti 
èt dire : Nos-î èstans, m’ gamin, riwaîtoz là l’ grosse « cosse » qu'èst 
tchèyñuwe, sikètéye. Et, en si r'mètant d’assène : I nos-è faut ralè à 
An.yéye po saye do r'trovè one minme pice didins nosse colècsion. 


Riv'nus è noste atèlier, nos-avans yeü rade faît. Binaujes do 
l'awè, li pice ! On s’aprèsteüve à r’paurti quand nosse man a dit : 
Hola, Djôsèf, vos n'aloz nin r'prinde li gamin avous vos ! Vos-èstoz trop 
èpoltè, èt i vos faut fè l’ route, èt pwis c'èst tot come ça por li, audjoûrdu ! 
Disbautchi qu’ dj'a sti ! Manquè l’ résurrection d’one sitûve... Mins 
c'èst nosse man qu'a gangni, èt i m'a falu lèyi ‘nn’ alè m’ pa, tot 
seû, à Falayin. Sûr qu'il ènn’a yeû pèsant, tot come mi. Ç'aureüve 
sit one ôte bèle sov'nance. 

Mins qu'è v'loz ? Sobayi si nosse man n'aveûve nin sintu 
comint ç qui ça s’aleûve passè vêla, èmon l’ cabinier, on côp 
l'ovradje fait ? Enfin, nosse pa a 'nn'alè. I1î d'veûve yèsse aviè one 
eûre. 

Li timps do r'mète li pice, lès toles, fè one saye èt nos-aurans 
dès novèles, rade. 
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À deûs-eûres, rin. 

À trwès-eüres, todi rin. 

Aviè quatre eüres, enfin, li tèlèfone : Ça î èst, dji rinture savoz ; tot 
rote bin vêci ! 

Binaujes, nos-ôtes. Portant, nosse man, quand èlle a yeû r'mètu 
l cwarnèt, èlle aveûve l'air toûrmintéye, savoz ! 


À cinq eüres, nosse pa rariveut, avou one pitite tampone, vos- 
ôtes ! 

Bin sür, rimète li pice, rimontè lès tijes dès contacteürs, fè one 
saye, ratinde qui ça tchaufe èt qui lès plombs n' potchenuche nin, 
ça aveüve sitî come su dès rôlètes. 

Nosse pa a r'boutè li stûve è s' place èt lès coméres ont kerdji 
chîs tautes, lès preumêres qu'avin.n' dèdja one miète d'avance. 

Po cüre li rèsse, ça sèreûve ric-à-rac po l’ fin do djeu d’ bale ; li 
cabinier èsteüve binauje. 

Timps qu’ lès tautes si dorin.n’, on-z-a sièrvu saqwants p'tits 
vêres èt mi p'tite gueñye tchanteüve quausu dès louanges à sint 
Djôsèf. Avou lès soçons vêlà, sûr qu'il ont bèni l’ novèle sitüve... 


I parèt qu’ ça sinteûve si bon. Dès tautes au grossès grusales, au 
macaron, au riz... 


Lès coméres avin.n' dèdja r'ssatchi lès preumêres po lès mète à 
rafrèdi didins l’ cûjène èt-z-èfornè one deûzinme toürnéye su 
l timps qu’ lès-omes ” èfornin.n' ” leâ deuzinme botèye, à mwins 
qu'i n'eûyinche on toû d'avance ! Sét-on jamais ? Dji n’ î èsteüve 
nin, dji n’ vos-è pou dire di pus, damadje ! 


Li cabinier, èt m' pa, roselants come dès pomes di paradis, ont 
v'nu r'waiti addé li stûve èt en si r'toürnant... Plitch ! Il ont mètu 
leûs pîds dissu lès preumêrès tautes qui rafrèdichin.n” dissu 
l' pavéye ! 


Georges PUISSANT, R.N. 
Li p'tit Guèc 


Frapyi : tarder 

disploussi : (ici) démonter 

rabanêre : girouette 

èpoltè : emballé / fonceur 

sobayi : je me demande 

ric-à-rac : pile, juste au moment voulu. 
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I-gn-a dès côps, sés’ ! 
(Godinne / Gôdène) 


Quand m' fré a distindu s' quinquèt, mi bèle-soû, one 
Flaminde, a d'mèré si télemint disbautchiye qu'on 'nn'a stí 
chortés. Lèye qu'ènn'aleut volti tos l's-ans deûs, trwès côps foû 
d’ nosse payis avou s'-t-ome, i lî choneut qui l’ bole vineut di 
stater d'on plin côp. Adon Marîye m'a dit : 

— On nèl’ pout nin lèyî insi, m' fi ! Si nos l’ pudrin.n’ avou nos-ôtes 
en vacances l'anéye qui vint ? 

- Dji vou bin, mi, m' chére, mins i nos faut quand minme dimèfyi 
Nos nè l’conichans nin d' pus qu' ça ! Dji n’ so wêre tchôd-tchôd po 
l prinde avou nos, savoz, mi ! Asteûre, si v’ pinsoz qui... 

— Tafj-tu on pau, va ! One comére qui cause li flamind, l'anglès, 
l'alemand, l'èspagnol, li grèc, twè, èt l’... ki... li “ kiswaéli ”, enfin one 
afaire come ça, todi, c'è-st-one chance, sés" ! Avou lèye, on pout 'nn'aler 
wou ç' qu'on vout, on-z-è rècherè todi. 

Sèt-ans, mès djins, qui ça dure. On-z-è va tos l's-ans asteûre 
avou l' bèle-soü. S'on fait l’ compte, ça s' passe fwârt bin. Maugré 
qui, fé dès miles di kilomètes en vwèture avou one Flaminde, 
ouchouchouch ! One qu'a quate côps vint-ans èt co pa d' la, co 
bin. Dijoz, por mi, ça d'vint, picote à migote, li vôye à Sint 
Djauque, di l'iviêr, quand i-gn-a on mète di nîve su lès bosses èt 
qu'i sofèle bije à s' fé crèver, don ! 

Mins i faut r'conèche qu'à fait qu'on 'nn'a 'nn'alé èchone, on-z- 
a st scolés au pére dès pôces pa one ” broubèleüse ” bèle-soü, dji 
n' vos di qu' ça ! Èle coneut tot. Èt one di sès zines, c'èst lès 
catèdrâles, lès colèjiâles, lès p'tites èt lès grandès-èglîjes èt lès 
vîyès tchapèles. À, ça, nos 'nn'avans vèyu, savoz, avou lèye, dès 
maujones bâtîyes po l’ pus grande glwêre do Sègneür ! Tantia 
qu' mi èt m' feume, on coneut quausu tos lès s'crèts dès tympans, 
s'apinse qu'on dit, d'one masse di batumints d'èglíje di 
l'Hexagone. 

Dès cints d'èspliquéyes qui l' tante Godelieve nos-a d'né. Èt nos 
d'mander afîye nos-ôtes wou ç' qu'èlle a sti qwêre tot ç' qu'èle nos 
disfaufile. 

Tot ça po vos dire qui n's-avans apris avou lèye ci qui r'vint 
tofêr autoü èt d'zo lès mandorles. Lès mandorles, vos ! Come 
s'on n' saureut dire lès-ovales, tot simplèmint. Lès-ovales qu'on 
trove pad'zeû lès pwates di totes cès pices- -d'oûve-la dol crétyinté. 
Li place, d'abôrd, qui auyenéye lès vis scrijadjes. Èt dès scultures 
qu'i faut awè fait dès wôtès-ètudes po sawè ç' qui ça vout dire. 
Ayi, mins por ostant qui ç' qui lès syincieûs qu'ont sayi d'adviner 
èt l’ rimète è francès, fuche jusse. Ârmaguédon pout bin v'nu, 
savoz ! Dji so prèt". Èt Marîye èto. Nos p'lans èdaumer l’ grand 
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voyadje audjoürdu, si vos v'loz. Ca nos savans bin tos lès deûs 
wou ¢ qui n's-irans. Et ci qui s’ va passer au jusse quand l’ bon 
Diè ènn'aurè s' crèvé sô d' nos-ôtes tortos. 

C'èst scrit platèzak su quausu tos lès tympans dès viyès-èglijes 
conûwes laudje èt long. Qui dj'ènn'a dès frumejons quand nosse 
Flaminde nos sofèle ci qu' ça vout dire. Vos v'loz on-ègzimpe ? 
Vo-z-è-la onk, wai ! 


Tympan de l'abbatiale Sainte-Foy de Conques. 


Lès sints sont rachonés, d'astampé, binaujes dilé l’ Cris"-Juje. 
Insi, lès rèlîs pwârtés aus djôyes do Ciél, ricîyenut l’ glwêre, li 
païs, li r'pôs èt on Djoû qu'on n'è vwèt nin l’ coron. Lès cias d’ doûce 
crwèyince, lès paujêres, lès doüs, lès soçons dol priyére si 
tègnenut insi djwèyeüs, à sauvrité, sins-awè peü d' rin. 


È v'loz co ? 


Lès mauvais byins, c'è-st-insi qu'i sont nèyîs dins l’ Tartâre. Lès 
cias qui n' sont nin dins lès jusses soufrichenut leû pwin.ne dins 
l’ pènitince. Rostis dins dès flames èt rètourés d’ diâles, i 
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tron.nenut èt djèmi âm’ étèrnâm^. Lès côpeûs d’ boüsse, lès 
minteüs, lès blankès panses èt lès pice-crosses, vo-lès-la tortos 


dânés èt lès moüdreüs avou. 


O, vos qu'a pètchi, d'abôrd qui vos n' candjoz nin vosse 
vicadje, sèpoz qui l' jujemint à v'nu sèrè foû deur po vos-ôtes 


tortos ! 


Savoz bin qwè, mès djins ? L'anéye qui vint, au diâle lès- 
èglijes ! Dji candje mi fisik di spale. Si v' sauriz come dji 
m' ragrance, por on côp, d'aler veüy... on tempe boudisse, mi ! Et 


onk qu'on n'ï lait nin moussi lès... Flamindes. 


Li vôye à Sint Djauque : le pèlerinage à Saint-Jacques de Compostelle / 
rèlis : triés ; ici, les élus / à sauvrité : en sécurité / Tartare : séjour des enfers 
dans l'Antiquité / rètouré : entouré / blanke panse : bigarreau blanc, fig. : 


hypocrite. 


Et si ç' sèreut mi, La Fontaine ! 


Wai, dj'ènnè sofèlereu dès fauvirètes, parèt ! 
Come cit'cile, mès djins : 


One nawe sauterale qui n'aveut rin fait d’ tot l'èsté 
S'a r'trové nouche quand l' deur iviêr a-st-arivé. 


Èle si vèyeut dèdja rèner brès-èt gngnos 
Come one loûte baloûje tchèyüwe su s’ dos. 
Abiye fé v'nu s' clèpiau clouk... sins tèmwin. 
Come vosse pa nos-a lèyf dins l’ pènin, 
Dji coür tot tchôd tot cüt mon lès cousins, 
Gn-a sür onk dol binde qu'a do rèspondant ! 


Toc, toc, toc... à l'uch d'on parint, on capichot volant. 


One fwârt ritche cinserèsse 


Qu'èlle atauche en fiant dès kèsses... èt dès mèsses : 
Bondjoü, nozéye cousène ! Todi ossi djon. ne, vos ! 


Èt co pus bèle, comint fioz í ? 
Nom di dom”, come vosse nwâr cwârsadje 
Vos faît l’ taye fine èt bèle, dji wadje… 
— Qu'èst- ç' qui t” vous co, grosse fènèyante ? 


— N'auriz nin on fayé crochon d’ gris pwin por mi ? 
Èt on Kinder Surprise po m'-y-èfant... pôve pitit ! 


— Ayi, c'èst ça ! Do suke, mi fèye ! 


Vos v' p'loz bin aler broucheter avou on fiêr à ristinde ! 
— À, mins en discandje dji v’ dôrè on fèl côp d' mwin, 


Dji v’ copèlerè po t'nu bin au tchôd vosse covin, 
Ramèchener lès grimiotes dins vosse bèle place 
Come su vosse sou... Gn-a po rimpli m' bèsace. 
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— Dj'ènn'a d' cure qwè, in, mi, m' fèye, dès grimiotes ! 
Qui fyîz do timps qui dj’ bouteu come one sote, 
Qui dj’ gonfleu m' gros vinte à blame po ponde 

Èt d'mèrer dès mwès véci à m’ morfonde ? 
Vos t'nîz botique dizo vos cotes dandj'reü ! 
Couru lès galants èt totes sôtes di gueûs... 

È bin, tchantoz j'qu'al Tchandeleüse... malureüs ! 


On djoü, mi Prince vêrè, 
Dji toumerè dins sès brès... 


Çu qu'i faut rit'nu : 


Qui dji m' djoke véci ! Dji n'a pupont d'idéye pace qui 
Li fontin.ne, vèyoz, tot d'on côp, èlle èst pâr à sètch. 


Pierre LAZARD, R.N. 


Nouche : ruiné, désargenté / loûte : pris de vertige / clouk : 1° crapaud 
accoucheur 2° petit enfant (ici) / capichot volant : fourmi ailée / dès kèsses 
èt dès mèsses : ici, des manières, des minauderies plutôt qu'un 
questionnement sans fin / covin : couvain, par analogie avec l'amas des œufs 
d'abeille plutôt qu'avec le frai de grenouille ou de poisson / grimiote : 
grumeau, miette, petite quantité. 


Radotadje d'on-inocint quatôze 
(Waret-la-Chaussée / Warèt al Tchaussîye) 


Vola d'dja on bokèt qu’ lès timps ont bin candf ; 
Di d' ci saquants-anéyes, n'aurans pus dandjî d’ travayi, 
Di nos mète è purète po bouter à tot spiyi, 

Di nos câsser l’ tièsse à studi èt à sondjî, 

Di nos nauji po voyadji ! 

Lès novèlès machines por nos vont fé tot ça, 

Totes lès maujos auront leû p'tit cinéma : 

Po fé l’ boneür dès djins d’asteûre 

Gn-aurè l’ maisse à pinser : l'ôrdinateür. 

Bourer su dès botons... L'internet, dijenut-i, 

Qui nos va apwârter dèl djôye à plaïñji. 

I nos faurè seûlemint comander 

Et l’ostèye va choûter sins r’nicter. 

Achîds dins nosse culot, n’aurans pus qu'à r'waití 
Tot nos vêrè sins s’ fé priyi ! 

Ou g qui tot ça nos va mwinrner 

Si nos n’avans pus rin à fé ? 
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N'è-st-i nin timps di nos r'vindji 

Si nos n’ v'lans nin yèsse bin rade pûnis ? 
Nos brès vont yèsse sins fwace, 

Nos djambes, moflasses come dès payasses ; 
Gn-aurè pus rin dins nos tièsses, 

N'alans div'nu pire qui dès bièsses. 

Ces novias canetias-là m’ faîyenut awè peù. 
Por mi c’èst dès djeus fwârt dandjereûs 
Dins dîj ans, nin branmint pus lon, 

On s' rindrè compte qu'il ont sèmé l' pwèson. 
Wou çg qu'èle sont, nos salades aus crètons ? 
C'èsteut portant si bon. 

Et nos stuvéyes 

Avou pwès, carotes èt skinéyes, 

Nos fricasséyes d'ous po soper 

Avou one trintche di p'tit salé, 

Nos sèt’ lignes après mèsse, au cabarèt, 
Tot-en r’lopant on fèl pèkèt ? 

Fini tot ça, l’ôrdinateür nos ratind. 

Fé à mougni : on n’a pus Ï” timps, 

Hot dog, plats tot faîts, micro-ondes, 

Ça va pus rade, saquants sègondes. 

Mins èwou 'nn'alans-n', mès djins ? 

On va div'nu zinzin 

Ou co s' câsser sès dints 

Et minme toûrner à rin. 

Bouzins, trayin, toûrmints sins fin, 

Vola ç' qui nos ratind. 

D'abôrd, si nos n’ v'lans nin distrûre nosse têre, 
Courans, dispêtchans-nos d’ candjî d’aîr. 


Camille HÔTE, 
R.N. 
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Dimwin, al piquète do djoû 


Dimwin, 
al piquète do djoû, 
do côp qui l’ cléreû si spaudrè su l’ têre, 
à grandès-ascauchîyes, dj’ ènn’îrè. Savoz bin ? : 
E mi minme, dji sin bin qu’ vos m’ ratindoz èto. 
Pa tidjes èt pa chavéyes, 
dji trèvautcherè lès bwès, dj’ ascauchîyerè lès bosses. 
Dji n’ saurè pus longtimps d’mèrer lon èri d’ vos. 


Dj'irè avou mès-ouy pièrdus dins mès pinséyes, 
sins rin veüy autoü d' mi, sins pupont ôre di brüt, 
mièrseü èt sins pèrson.ne, tot clinci, à bachète, 
pèneüs, lès mwins djondûwes 
èt l’ djoû sèrè, por mi, come li nwâreü dèl nêt. 


Dji n’ riwaîterè nin d'dja 
lès coleürs dèl viespréye, lès biatés d' l'anêti, 
ni |’ nwâricheü lauvau qui dischindrè su l’ vile 
èt quand dji rariverè 
... dji mètrè su vosse pire 
on bouquèt d' fleürs dès bwès qu' dj'aurè coudu su l' vôye . 


Bernard THIRY 


Demain, dès l'aube... 


Demain, dès l'aube, à l'heure où blanchit la campagne, / Je 
partirai. Vois-tu, je sais que tu m'attends. /J'irai par la forêt, j'irai 
par la montagne. /Je ne puis demeurer loin de toi plus 
longtemps. 


Je marcherai les yeux fixés sur mes pensées, / Sans rien voir au 
dehors, sans entendre aucun bruit, / Seul, inconnu, le dos courbé, 
les mains croisées, / Triste, et le jour pour moi sera comme la 
nuit. 

Je ne regarderai ni l'or du soir qui tombe, / Ni les voiles au loin 
descendant vers Harfleur, / Et quand j'arriverai, je mettrai sur ta 
tombe / Un bouquet de houx vert et de bruyère en fleur. 


Victor HUGO (1802-1885) 
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Lès oülotes 
(Namêche / Namètche) 


Pad'zo l’ nwâr if què lès rècwète 
Lès oûlotes si t'nèt su on rang, 
Come dès dieûs ètranjér’, tapant 
Leûs rodjes-ouy. Ele tûzèt one miète. 


Èle dimeûreront come dès bolaus 
Jusqu'à l’eûre pèneûse èt londjin.ne 
Qui, tchèssant l’ solia coût d’alin.ne, 
Li nwâr'cheû mousserè tot-avau. 


Au sûti èle v'lèt fé admète 

Qu'è ç' monde-ci faut oyu l’ vèssète 
Dè brût, d’ l’arèdje èt dè mouvemint. 
Li sôléye d’on-ombion qui passe 


Pwate todi l’ pûnicion qu’ ratind 
Li ci qu’ s'a v'lu boudjî di s’ place. 


Les hiboux 


Sous les ifs noirs qui les abritent, / Les hiboux se tiennent rangés, 
/ Ainsi que des dieux étrangers, / Dardant leur œil rouge. Ils 
méditent. 


Sans remuer ils se tiendront / Jusqu'à l'heure mélancolique / 
Où, poussant le soleil oblique, / Les ténèbres s’établiront. 


Leur attitude au sage enseigne / Qu'il faut en ce monde qu'il 
craigne / Le tumulte et le mouvement, 


L'homme ivre d’une ombre qui passe / Porte toujours le 
châtiment / D'avoir voulu changer de place. 


Charles BAUDELAIRE (1821-1867) 


80 


MAI-JUIN - CW 2016:1 30/06/16 14:27 Page È 


Li pupe 


Dji so l’ pupe da one djin qui scrît 
Dès lives ; vos vèyoz bin à m’ mine 
D'Afrikin.ne ou d’ Ponténégrine, 
Qui m’ maîsse fait fumêre sins lachi. 


Quand il a mau, po l’ rapauji, 

Dji fume come li minâbe cassine 
Qu'on-z- cût l’ fricasséye, li cine 

Dau laboreû qui r'vint, drinci. 

Dji strind èt dji bêrcéye si-t-âme 

Dins one bleuwe twèle qui candje todi 
Et qu’ foû di m’ brûlante bouche s6rtit. 
Èt dji rôle on r'méde qui èdwâme 

Si pwin.ne, qui plaît à s' keûr èt r'fé 

Si tièsse di tot ç' què l’a odé. 

Bernard Louis, R.N. 


Ponténégrine : de Pointe Noire / drincî : épuisé. 


La pipe 
Je suis la pipe d’un auteur ; / On voit, à contempler ma mine / 
D'’Abyssinienne ou de Cafrine, / Que mon maître est un grand 


fumeur. 


Quand il est comblé de douleur, / Je fume comme la chaumine / 
Où se prépare la cuisine / Pour le retour du laboureur. 


J'enlace et je berce son âme / Dans le réseau mobile et bleu / Qui 
monte de ma bouche en feu, 


Et je roule un puissant dictame / Qui charme son cœur et guérit / 
De ses fatigues son esprit. 


Charles BAUDELAIRE (1821-1867) 
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Tchanson 


(wallon liégeois) 


d'après Chanson da Jacques PRÉVERT 


Qué djoû èstans-gn' 

Nos-èstans tos lès djoûs 

Mi « bonne amie » 

Nos-èstans tote li vèye 

Mi-amoûr 

Nos-inmans èt nos vikans 

Nos vikans èt nos-inmans 

Et nos n’ savans nin çou qu’ c’èst qui l’ vèye 
Et nos n’ savans nin çou qu’ c’èst qui l’ djoû 
Et nos n’ savans nin çou qu’ c’èst qu’ l’amoûr. 


Tchanson di l’oûheleû 


d'après Chanson de l'oiseleur da Jacques PRÉVERT 


L’oûhé qui vole si doûcèt'mint 
L'oûhê rodje èt tiène come li song” 
L'oühê si tinre l’oûhéê mokeû 

L'oühê qui tot d'on côp atrape sogne 
L'oühê qui tot d'on côp si strouke 
L’oûhê qui vôreût bin fritch’ter èvôye 
L'oühê tot seû èt qui pièd” li tièsse 
L'oühê qui vôreût bin viker 

L’oûhé qui vôreût bin tchanter 
L'oühê qui vôreût bin brêre 

L’oûhê rodje èt tiène come li song” 
L’oûhé qui vole si doûcèt'mint 

C'èst vosse coûr nozêye èfant 

Vosse coûr qui bat” di l’éle si anoyeüs'mint 
Disconte vosse sin si deûr si blanc. 


Maurice DuBols, R.N. 


Oühê équivaut à mouchon 

oûheleñ équivaut à mouch(o)nf 

sogne équivaut ici à peñ 

si stroukî : se cogner 

fritch'ter èvôye équivaut à fritchí èvôye : se sauver, déguerpir 
brêre : crier. 
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Boune fièsse, Maman 


(Thorembais-les-Béguines / Torèbây-lès-Bèguënes) 


Djë ratindeüve dëspoy longtimps 
Dè p'lë vos sowaiti boune fièsse 
Et v'là qu'asteüre, më complëmint 
S'a comèlé dins më p'tëte tièsse. 
Faut m' pârdoner, savoz, Maman, 
Mins totes lès fleürs quë dj' vos présinte 
Causenèt por më. Po voste èfant, 
Fioz-l'zi l’ plaijë dë lès comprinde. 
Djë so d'lé zèles déspoy deûs mwès, 
À lès r'waiti èt veûy désclôre 
Lë boton d’ rôse èt d’ jolébwès. 
Por vos, ës n’ vouront pës së r’clôre. 
Djou après djou, djè l's-a siyi : 
Sogniz au mia vos colorètes, 
Amëdonez vos nous cèdris, 
Faut dè sint-bon së vos twèlètes. 

Mès p'tëtès fleûrs 

Eles-ont bon cœür 

En v' sowaitant 

Boune fièsse, Maman. 


Joseph BOUCHER (1917-2008) 


(extrait de son recueil Autou d' nos clotchis) 


Jolëbwès, voir p. 86 

siyi : scier, énerver 

cèdri : tablier 

ë : correspond tantôt au i tantôt au u du namurois. 
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Li gamin fait sès pauques 


Lès trwès dêrins djoûs d'vant lès pauques, c'èsteut l’ fâmeüse 
ritraite. On n'aleut pus è scole èt on passeut tote li sinte djoûrnéye 
è l'èglije, à sire lès « instructions » d'on capucin d’ Ciney, on pére 
moussi tot brun, avou one baube come li Chèvreû d’ Con.neus èt 
qui lèyeut véy sès dôyes au triviès d’ sès sandales. Ou bin 
Mossieû l’ Curè fieut rèpètè lès-akes « avant et après la 
communion », lès priyéres dès veupes èt totes lès-aléyes èt 
v'nûwes dins l’ chœûr èt dins lès néfs. Inte lès côps, i lacheut tot 
l monde su l’ pavéye, li timps do prinde l'air èt do l’ lèyi ralè. 

Josèf riwêteut-i trop voltî lès gamines ? Todi è-st-i qu'il aveut 
one pitite idéye po Anna Lacrwès. On djoû, come i lí aveut gligni 
l'ouy, il a ramèchenè 1000 lignes à copyi : « Je ne dois pas regarder 
du côté des filles ». A-t-on idéye d’one parèye pènitince ? 
Eûreûsemint qu'i conecheut l’ toûr po-z-èmantchi deûs bètch à 
s' plume ! 

Enfin, li sèm'di dol vèspréye, c'èsteut li c'fèssion jènèrale. 
C'è-st-one saqwè què l’ toûrminteut bin. Comint alè rapinsè tos 
lès pètchis di s’ vicaîrîye, avou lès pondants èt lès djondants ? 
Josèf èsteut spèpieûüs. Quand il a sôrti do c’fèssionâl, i ‘nn’ a 
r'trouvè saquant” qu'il aveut rovyi do dire. N’èsteut-ce nin di 
s' difaute ? S'aveut-i bin aprètè ? Et po l's-ôtes, aveut-i bin 
èspliquè totes lès « circonstances » ? I n’aveut nin l’ consyince 
tranquile. S'i s’ présinteut insi al comunion, il aleut quéquefiye fè 
on sacrilèje, li pus laid t' tos lès pètchis. Et comint wazu d'mandè 
po rac’minci ? I s'a trouvè bin maleureüûs ! 

One saqwè d' tracassant ossi, c'èst qu'i faleut ièsse à djune 
jusqu'après grand-mèsse. Rin qu’ d’î sondji, i nn’ atrapeut one 
mwêje fwin. Et pus, c'èsteut si vite fait d’avalè on côp d’aiwe sins 
sondii à rin ! I s’ trouveut dins one bèle andèle ! 

Au c'mincemint do l' samwin.ne, Marîye l’aveut stî rabiyi à 
Dinant : il aveut on bia nwâr moussemint, one blanke tchimîje 
avou on d’vant bin amidonè èt on p'tit blanc « nœud » qui 
toûrneut autoû di s’ col. Come il èsteut preumi, Pârin Marchau 
aveut c’mandè por li, èmon Campeneer à Ciney, on gros cièrje 
gârni d'one imaudije di coleûr : c'èst tot jusse s'i l’ saveut pwartè 
à one mwin. 

C'a sti on momint bin saisichant quand Mossieüû l’ Curè If a 
mètu l'ôstiye su l’ linwe. Ricîre li Bon Diè, quén-oneûr èt quéne 
rèspon'sabilitè ! Surtout qu'i n’ faleut nin agni d’dins ni co l’ lèyi 
fonde è s’ bouche ! Èt sès pètchis qu’il aveut quéquefîye mau 
c'fèssè ! Tot ça lî èpwèsoneut l’ boneûür do l’ pus bèle dès 
djoûrnéyes. Tot ça lî apurdeut ossi qui, dins l’ vîye, i n’aureut 
wêre di plaïjis qui n’ sèrint nin gâtès par one sôrte ou l’ôte. 
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Portant, al sôrtîye di mèsse, i n'i sondjeut pus èt i s'a dispêtchi 
d'è ralè pace qu'i moreut d’ fwin. I n’a minme sèpu ratinde li dinè 
èt il a scrotè deûs bokèts d' taute. Al tauve avou lès parints, i n’a 
seû v'nu à coron di s’-t-assiète èt i s'a r’protchi do n’ nin awè yeü 
assèz d’ pacyince po fè come lès-ôtes. 

À veupes, on-z-a rècitè l’ake di « consécration à la Sainte 
Vierge ». Pus, on-z-a d’chindu en porcèssion jusqu'au cu 
d’ l’èglîje. Dins lès fonts batismaus, li mwin drwète su l’ pupite, 
on-Z-a fait, chakin à s’ toûr, li « renouvellement des vœux du 
baptême ». Onk après l’ôte, su tos lès tons, trop bas, trop wôt, trop 
fwârt ou nin fwârt assèz, lès comuniants ont rèpètè li fâmeüse 
rime-rame : « Je renonce à Satan, à ses pompes et à ses œuvres et 
je m'’attache à Jésus-Christ pour toujours ». Lès pompes, par 
ègzimpe, ça l’s-î choneut on drole di mèssadje èt i gn-aveut co bin 
onk qu'aveut ausse do rire, mais il èsteut timps d'ièsse sérieûs à 
parèy momint. 

Tos comptes faits, ç'a sti on grand djoû èt Josèf s'a sintu tot d'on 
côp duv'nu pus ome : il aveut fait sès pauques. 


Joseph Houzraux 1901-1969, Li Vicaîrîye d'on gamin d’ Cêles, Dinant, 
Bourdeaux-Capelle, 1964, pp. 148-149. 


On a opéré quelques retouches orthographiques. 


Con.neûs : Conneux, section de la ville de Ciney. 


Gravure de Paul Moureau. 
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Nosse lingadje 


Le lilas 


La carte d'un Petit Atlas de la Wallonie et le commentaire dus à 
Madame Martine WILLEMS, nous permettent de faire les 
constatations suivantes pour la province de Namur : 


Le type ‘jolibois' ‘jolibwès” est majoritaire. Il englobe 
l'arrondissement de Philippeville, l'arrondissement de Dinant 
dans sa plus grande partie et quelques ” poches ” significatives 
dans l'arrondissement de Namur, soit les localités de Moustier- 
sur-Sambre (Na69), Biesme (Na130) et Denée (Na135) d’une part, 
Maillen (Na116), Crupet (Na127) et Florée (Na129) d'autre part. 
Au Sud de Ohey (Na101), il entre en concurrence avec le type 
jasmin: 


Le type jasmin’ est majoritaire dans l'arrondissement de Namur ; 
dans l'arrondissement de Dinant, il apparaît dans une frange Est 
qui va de Porcheresse en Condroz (D30) à Han-sur-Lesse (D101), 
en passant par Heure (D46). 


La forme du wallon liégeois claw'çon [clavus] apparaît à l'Est de la 
province, en 3 points de l'enquête de Jean HAUST : Aische-en- 
Refail (N 6), Bierwart (Na30) et Méan (D34). 


D'autres types (dont le néologisme lilas) sont attestés à Gembloux 
(Na22), Lonzée (Na23) et Mazy (Na44) ainsi qu'à Gedinne (D120). 


La zone du champenois (aujourd’hui en province de Namur) a 
aussi une autre forme, en tout cas à Bagimont (Neufchâteau 65). 


En ce qui concerne les dictionnaires et lexiques 

Lucien LÉONARD?, traitant d'Annevoie, D3, Bioul, D2 et Warnant, 
D19, donne jolibwès ou jasmin (Namur) (p. 484), sous la rubrique 
floriculture ; lorsqu'il traite des couleurs, il donne lilas ou jolibwès 
(p. 637). Émile GILLIARD* (Moustier et région namuroise) ne donne 
que jolibwès, précisant qu'il s’agit de la plante (p. 319). André 
VELLANDE* (Condroz namurois) se borne lui aussi à jolibwès en 
ayant soin de préciser : (n.m.) lilas (arbuste ornemental aux fleurs 
violettes ou blanches, très parfumées) * lilas (la fleur de lilas) (p. 
217). 
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II, 20.- LILAS. 


LILAS 
@ claw'çon 
(NII! Joli bois 
SN ‘jasmin 
| | Autre types. = 
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Logiquement aussi, HosT™’ (Ciney) (p. 95) et BALLE‘ (Cerfontaine) 
(p. 183) reprennent seulement jolibwès que ce dernier écrit joli- 
bwès, complétant par : (s.m.), lilas : dès fleûrs dè ~. Tout aussi 
logiquement le Dr MELIN’ ne reprend que jasmin (p. 142), en 
précisant qu'il s’agit de l'arbre. 

Nous avons consulté aussi le lexique d'Arthur GRÊDE*, originaire 
de Liernu, venu habiter à Perwez (Nivelles, 98), qui donne 
l'entrée suivante : Jasmén ou jolibwès : jasmin, lilas. Le vieux 
français a jassemin (p. 105). Liernu et Perwez Brabant sont dans la 
zone ” jasmin ” 

Quant à Chantal DENIS, à côté de l'entrée lilas, elle aligne 
logiquement jasmin, jolibwès et lilas (p. 272). 


Quelques réminiscences littéraires 


Lès stauves sont todi là, longus / Li raculot chone co bin gaiy. / 
Portant, Ninine, on n’ vos wèt pus / Dé l’ jolibwès, lès matins 
d’ maiy. (Jean GUILLAUME, Fosses-la-Ville, 1918-2001). 


« Wê, dins lès couches do neûji, on tchèna avou dès-ous d’ suke. 
— Dins l’ jolibwès, gn-a one grosse pouye pindeuwe pa one 
flotche. » (Émile GILLIARD, Moustier-sur-Sambre). 


Lès pus djon.nès bauchèles / Dès-andjes di biaté, / Tortotes aus 
pus bèles, / Dins leû simplicité, / Al prumêre aîréye / È vont do 
grand matin / Coude li djalofréye (œillet), / Li rôse èt li jasmin. 
(Philippe LAGRANGE, Namur, 1804-1883, transcrit en orthographe 
FELLER). 


Bernard LOUIS 


' PALW II, carte 20 et pp. 19-20, Institut de Dialectologie wallonne, Ulg, 1992. 
Concerne le lilas (fleur) [Enq. HAUST, n°1291]. 

? Lexique namuroiïs, Liège, SLLW, 1987. 

° Niyau - dictionnaire du wallon central, Dire èt scrire è walon, 2007. 

* Langue wallonne en Condroz namurois, Herstal, Editions Azimuts, T. I, 2009. 
5 Contribution au dictionnaire du parler de Ciney, Ciney, Epécé, 1975. 

* Contribution au dictionnaire du parler de Cerfontaine, Liège, Michiels, 1963. 

” Le parler d'Andenne : édition critique du Lexique du Dr. A. Melin par Fabienne 
SCIOT, Ulg, année académique 1985-86. 

* Lexique wallon-français, chez l’auteur, 1998. 

° Dictionnaire français-wallon « d'après Nameur èt avaur-là », avec la 
collaboration de Lucien SOMME, Namur, 2001. 
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Ayîr èt audjoûrdu 


Sov'nance d’one trisse djoûrnéye — 
Li 7 di décembe 1916 


(Fenfe - Ciergnon / Finfe - Cièrgnon) 


Li maurdi 5 di décembe 1916, après non.ne, on-z-a v'nu mète 
one afiche su l’ baur d’èmon l’ gârde à Finfe. C’èsteut one 
ôrdonance do Gouvèrneüûr jènèral alemand qui d'neut orde à tos 
lès-omes di 17 à 55 ans do s’ rinde à l'apèl jènèral à Rotchefwäârt, 
li djudi 7 di décembe à 8 eûres au matin. Et véla, les Alemands 
tchwèzicherint dès-ovrîs po-z-ècspédiè en-n-Alemagne. 

La d'ja saquants samwin.nes qu'on n' fieut qui do causè d' ça 
èt qu'on-z-aprèsteut dès bèsaces, si en cas i faureut 'nn'alè. 

Ci djoû-la, nos nos lèvans à 3 eûres au matin ; on n’aveut nin 
quausu dwârmu. Nosse man èt mès soûs ont stf coûtchi taurd po- 
z-achèvè d’aprètè mès-afêres. En m’ rèwiyant au matin, dj'aï yu 
l prèssintimint qui dj'ènn’îreu nin. Dji m’ mèt à gngnos addé 
m' lèt èt dj’ fai one coûte pâtêr. Ci n’èst nin one priyére qui dj'ai 
fait, c'èst putôt on sacrifice, on sacrifice di mi-minme èt di tot 
ç qui dj'aî al volontè do bon Diè. Dj'aî co bin djunè po ça, pace 
qui on n’ sét nin quand on mougnerè co... Dji fou m’ satch à 
m’ dos - dj'ènn’aveu one tchèdje - èt dj” fai mès-adieûs à nosse 
pôve man èt à mès soûs, en lès rabrèssant di totes mès fwaces, èt 
vo-m'-la vôye avou l’ keûr bin gros. Dji fieu tot m’ possibe po 
n' nin braîre, mais nin moyin, c'èsteut trop d'émocion. 

Po paurti, dj'èsteu avou l’ pus djône di mès soûs èt Augusse 
Anciaux, nosse vèjin ; nos passans pa mon m’ frére, po 'nn'alè 
èchone. Ç'a stî seûlemint one d'afêre véla do véy li feume fè sès- 
adieüs à s'-t-ome, èt lès-èfants à leû pére, en l’ tinant pa l’ cô en 
tot brèyant èt en d'jant : N'ènn'aloz nin, Papa, n'ènn'aloz nin. 
C'èsteut one saqwè d' deur à vôy. Dj'èsteu si bin émocionè qu'il 
a falu qui dj' brèyuche avou zèls, maugrè mi. Dji somadjeu en 
fiant dès gros sospirs. Ayi, c'èsteut one saqwè d’ deur, djè l’ di cor 
on côp ! 

Vo-nos-la vôye pwartè nos satch èmon Willem, al cinse ; 
c'èsteut leû vwèture qui mineut tos lès satch èt lès paquèts do 
ametia d' Finfe. Nos fians nos dérins-adieüs avou lès feumes 
qu'èstint vnuwes apwartè lès paquèts d’ leûs-omes, èt pus vo- 
nos-la èvôye po do bon, sins sawè si on r'véreut co. 

I n'èst nin co 5 eûres, on n'a nin dandji do s' prèssè, 
nos-ariverans aujîyemint à 8 eûres à Rotchefwârt. Li tempèrature 
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èst doûce, i n’ fait nin frèd èt i nîve one miyète. Su l’ route di 
Cièrgnon à Rotchefwârt rin d’ pus curieûs qu’ do véy one parèye 
porcèssion di tch'vaus, d’ tchèrètes èt d'omes qu'è vont là, tot 
pèneûs, t’t-au matin. 

On n'aveut nin fwârt faît atincion aus comunes qui n’ fyint nin 
partiye do canton d’ Rotchefwäârt, pace qui lès comunes di 
Wanlin, di Custène èt d’ Tchèvètogne èstint v'nuwes à 
Rotchefwârt ossi. Dji crwè qu'i-gn-aveut one vintin.ne di 
comunes. Arivès à Rotchefwârt, nos purdans on vère po nos 
racoradji one miyète, pus on fout l’ satch à s’ dos èt on s’ mèt padri 
l' pancarte di s’ comune. La on-oficier alemand qu'arive à tch'vau 
èt qui vint dire : Les comunes l'une à l'autre. I m' chone qui djè l’ veu 
co. I v'leut dire : Lès comunes l'une après l'autre. Rin d' pus curieûs 
èt d'èxtraôrdinaïre do véy tos cès-omes-la tchèrdjis come dès 
bouriques, ratindant là deüs, trwès-eüres, batant l' pavè, l'air tot 
trisse èt tot pèneüs, co pés qu'à on-ètèremint. 

Voci enfin l’ momint arivè : on-z-èst co bin binauje maugrè 
qu'on l’ricrind, pace qui, al fin, on c'mince à-z-awè l’ timps long. 
Nos-èstans o l’ grand-ruwe, en face dol jendarmerîye. On nos fait 
passè l’ cwade qu'on-z-a mètu po baurè l’ vôye, pus on nos faît 
mète en rang : lès patrons avou leûs-ovrîs, lès fréres èchone... 
Nos-avançans, pus nos toûrnans à drwète po l’ ruwe dol sicole 
dès Fréres. À l'intréye di ç' ruwe-ci, i-gn-a d'ja on prèmi triyadje. 
Là i-gn-a deûs rouwales, arindjiyes avou dès piquèts èt dès gros 
fis d'arca, èt i-gn-a on-oficier alemand qui fait 'nn'alè lès-omes po 
l' rouwale à drwète ou bin po l’ rouwale à gauche. Lès cis qu'è 
vont à drwète sont chapès mais lès cis qu'on fait 'nn'alè à gauche, 
d'vèt co subi on dérin triyadje èt r’cîre li sintince do jujemint 
dèrnier. 

Nos deûs m’ frére, nos-èstans condanès à sîre li rouwale à 
gauche. 

— Tin, di-dj', èst-ç' qui dj'èstans d'ja condanès po l'enfèr ? 

Non, nin co. Nos-alans co-z-èsse intèrojès on côp. En-z- 
avançant, dj'avise li statuwe da sint Josèf qui s' trouve dizeü l'uch 
d'èmon lès Fréres, èt dji di dins mi-minme èt d' bon keür : Sint 
Josèf, protéjoz-nos po qui nos n'alanche nin en-n-Alemagne. 

Nos tirans nos tchapias èt nos t'nans nos cartes d'identitè o 
l' mwin po-z-arivè addé l'oficier alemand qu'èst là en grande 
tinuwe. 

— Quelle profession ? d'mande-t-i à m' frére. 

— Fabricant de sabots. 

— Êtes-vous marié ? 

— Oui, Monsieur. 

— Combien d'enfants ? 
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- Quatre, Monsieur. (I 'nn'aveut qu’ deüs, mais i n’ faleut nin 
awè peû do contè one crake avou cès djins-la.) 

— Et vous, qu'i m' dit, quel est votre nom ? 

— Roynet Olivier, Monsieur. 

— Comment ? 

— Roynet Olivier, Monsieur. Je suis sabotier et soutien de ma pauvre 
maman, qui est veuve. 

- Ah ! oui, Roynet ! Vous avez eu des secours, vous autres. 

— Oh non, Monsieur. 

— Bien, je vous dis que si, moi. Dites la vérité, savez-vous ! 

— Eh bien, je vous dis que non, Monsieur. Nous n'en avons pas reçu. 
Mais il y a plusieurs Roynet, savez-vous, dans notre village, qui 
m’ frére lî rèspond. 

— Quelle est votre profession ? qu'i m' dimande co. 

— Sabotier, qui dj’ di. 

— Rechts, rechts ! qu'i rèspond. C’èsteut on mot alemand, mais 
nos-avans bin compris ç' qu'i v'leut dire... Evôye, savoz, tos lès 
deûs, bin binaujes. Nos nos-avans co r’toûrnè pus d'on côp po 
ratinde nosse bia-frére Cyrille Séverin, maîs i faleut rotè : gn- 
aveut dès sôdârds tot do long do parcours. il a co falu mostrè 
s’ carte deûs côps po-z-î mète li catchèt, li date èt l’ signature. 

Nos v'la enfin rarivès addé lès djins qui ratindint lès résultats. 
Nos r’trouvans nosse soû èt nos nos rabrèssans di binaujetè. Pus, 
nos r’pwartans nos satch o l’ tchèrète, èt dj'apice li botèye di 
cognac qui nosse man nos-aveut d'nè ; nos l'avans bèvu tote, 
avou m’ frére èt l’ pôve Renoy d’ Cièrgnon ; i nos-ènn'aureut co 
bin falu ostant, télemint qu'on-z-aveut transi, èt on n’aureut nin 
co sti sôs. Après ça, nos-avans sti mougni on bokèt èt bwâre one 
botèye di trapisse. Nos n'avins nin mougni dispôy qwatre eûres 
au matin. Et il èsteut one eüre... 

On-z-èst contin do n’ nin yèsse tchèrdji po l’Alemagne èt, 
d'on-ôte costè, on-z-èst toûrmintè do véy paurti nosse bia-frére èt 
lès-ôtes camarâdes. 

Voci tos leis noms. I-gn-a 18 dol comune di Cièrgnon. 

Cyrille Séverin, di Finfe (Fenfe)* ; 2. Joseph Tricnaux, id.* ; 3. 
Maurice Juan, id. ; 4. Joseph Matagne, di Cièrgnon** ; 5. Hubert 
Vincent, id.** ; 6. Camille Lefèbvre, id. ; 7. Jules Lobet, id. ; 8. 
Firmin Renoy, id.** ; 9. Lucien Dumont, id. ; 10. Julien Dumont, 
id. ; 11. Emile Laloux, id. ; 12. Paul Laloux, id. ; 13. Jean-Baptiste 
Destine, id. ; 14. François Detail, id.* ; 15. Joseph Mercier, id. ; 16. 
Aimé Volvert, d'Hérock ; 17. Théophile Bauche, id., enlevé au 
contrôle à Virton ; 18. Julien Detail, d'au Tidje di Vèr, comune di 
Cièrgnon qu'a moru en rintrant d’en-n-Alemagne. 

Nos deûs m’ soû, nos-avans faît tot nosse possibe po-z- 
aprotchi dol gâre po fé nos-adieûs à nosse bia-frére èt à nos 
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camarâdes, mais nin moyin : i-gn-aveut dès sentinèles dins tos lès 
cwins. Nos-avans stí oblidjis di nos résoûde à-z-è ralè. Nos-èstins 
arivès addé l’ pont d' pîre quand, tot d'on côp, vola l’ chuflèt do 
trin qui s’ fait ètinde pa trwès côps. Vola l’ trin qui paut’, di-st-èle 
mi soû ; alans véy. Et vo-nos-la r'toürnès en tout courant. Mi, dji 
n’ saveu quausu couru, télemint qui dj'aveu mau m’ talon avou 
mès gros solès, maîs, enfin, dji fai m’ possibe èt nos vèyans d'au 
lon l” trin qui paurteut. I n’ saveut quausu dèmarè fwace qu'il 
èsteut tchèrdji. À totes lès portiéres, nos vèyins dès-amis. I-gn- 
aveut F. Renoy dins tos lès-ôtes. Li èt Hubert Vincent, on lès-a 
raminè d'Alemagne èt on l'zï a faît dès belles funérailles, on 
dimègne dol vèspréye, li 12 di décembe 1926, lès pôves-omes. 

Tos cès-omes-la qui nos criyint à r'vôy en fiant alè leû mokwè 
èt leû calote. Èt : pus i s'ont co mètu à criyi d’ tote leû fwace : À bas 
l'Allemagne ! À bas Guillaume ! Vive la Belgique ! Èt vo-lès-la 
èvôye.. 

Èt totes lès djins qui waitint avint lès lârmes aus-ouy. C'èsteut 
one saqwè d' touchant, one saqwè d' trisse, di fwârt trisse... 

Nos-èstins à pwin.ne rimètus en route po-z-è ralè qui nos 
rèscontrans co on ví ome qu'ènn'aleut co après l’ gâre en courant. 
I brèyeut tot wôt. Nos-avans co yeü lès lârmes aus-ouy en vèyant 
ç pôve vi ome-la qu'aveut l'air si toürmintè ; dji m'è fieu fin 
mau ! 

Quand dj'avans rarivè, il èsteut fin nêt, bin rédwits, n'è p'lant 

us. 

k Li lond'mwin, c'èsteut l’ fièsse di l’Immaculée ; nos-avans stî à 
mèsse èt al comunion po cès pôves-omes-la. Nosse vi curè Collet, 
télemint qu'il èsteut toûrmintè, èsteut tot pièrdu ; po nos d’nè 
l’ comunion, il aveut rovyi do mète si surplus. 

Finfe, li 7 di décembe 1950, trente-quatrinme anivèrsaîre d’one 
trisse djoûrnéye, dji crwè qui ç’ sèrè l’ pus trisse di m’ vîye. 


Olivier ROYNET 


(In Chijes èt Pasquéyes, n° 243, dans le journal Vers l'Avenir du jeudi 4 janvier 
1951). 


*Décédé à la date où l’auteur écrit. 
** Décédé en Allemagne. 


Ce texte est à mettre en rapport avec Lès chômeûrs de Joseph Calozet in Les 
Kriegscayès, la Grande Guerre dès Rèlis Namurwès, pp. 166-170. 
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Communiqués 


Journée de décentralisation de la SLLW 2016 


Invitation cordiale aux lecteurs 
des Cahiers wallons et à leurs amis 


À l'occasion du centenaire de sa naissance, cette journée sera consacrée 
cette année à Willy Bal (1916-2013) 


Où ? À Jamioulx (Ham-sur-Heure-Nalinnes) 
Espace Jean Hainaut (ancienne gare) 


Quand? Le 1“ octobre 2016 


Programme 

9H30 Accueil des participants : café et jus d'orange 
Accès à l'exposition consacrée à la vie et à l'œuvre de Willy 
Bal (12 panneaux et 5 vitrines), avec mise en valeur des 
nombreux manuscrits de ses œuvres littéraires et de sa 


correspondance. 

10H Mot de bienvenue de l’échevine d’Ham-sur-Heure et du 
président de la SLLW. 

10H15 Jean Germain Willy Bal lexicographe et linguiste : du 


parler de Jamioulx au wallon de Charleroi. 
10H45 Jean-Marie Pierret Willy Bal, une jeune voix aux accents 
novateurs dans la littérature wallonne. 
11H15 Jean-Luc Fauconnier Willy Bal : le poète wallon à l'épreuve de la 
guerre et de la captivité. 
11H45 Françoise Bal Willy Bal conteur et la tradition populaire 
wallonne. 
12H15 Présentation du nouveau Dictionnaire du parler wallon de 
Jamioulx et des deux adaptations théâtrales (Maître Pathelin et 
Sganarelle de Molière), publiées aux éditions Crombel. 
13H Déjeuner à la Villa Castelli sur la place de Jamioulx (à 50 m 
-15H30 de la salle). 40 € par personne, forfait boissons compris. 
(Renseignements auprès de Bernard Louis, 081/58 88 50). 
Réservation indispensable (places limitées). 
16H Rendez-vous à la "Maison de la Pasquille” (près de l'église), à 200 
m de la place de Jamioulx. 
16H15  Lecture-spectacle : choix de poèmes et de textes wallons de 
-17H15 Willy Bal dits par des membres de la famille et de 
l'Association littéraire wallonne de Charleroi. 
17H15 Inauguration de la “Bibliothèque Willy Bal” avec pose d'une 
plaque en pierre par le bourgmestre d’'Ham-sur-Heure, 
suivie du verre de l'amitié. 
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Fête aux langues de Wallonie 2016 
Concours de néologismes - les Noûmots 
Des mots pour dire la Wallonie d'aujourd'hui 
Règlement : 
Article 1 - Le concours de néologismes - Noûmots est organisé par le 
Comité coordinateur de la « Fête aux langues de Wallonie », avec le soutien 
de la Fédération Wallonie-Bruxelles. 
Article 2 - Le concours est ouvert à toute personne soucieuse de faire vivre 
les langues régionales, sans restriction géographique ou linguistique. Le 
concours est ouvert aux individuels ou aux groupes. 
Article 3 - Seules deux catégories seront distinguées dans les candidatures 
reçues : les propositions faites collectivement et les propositions faites 
individuellement. 
Article 4 - Chaque participant est invité à constituer une liste de minimum 
5 (cinq) Noûmots (néologismes), issu de la liste de 100 termes ci-jointe. 
Article 5 - Toute proposition doit faire référence à l'un des termes retenus 
par le jury et cité dans la liste ci-jointe. Les néologismes qui ne seraient pas 
repris à partir de la liste de 100 termes ne pourront être retenus pour 
l'évaluation du jury. 
Article 6 - Chaque proposition doit être accompagnée d'un bref 
commentaire (entre 3 et 5 lignes) mettant en évidence la manière dont le 
Noûmot a été formé et justifiant sa construction. Au côté de l'explication, un 
exemple, dans lequel le Noûmot est placé au sein d'une phrase ou d'un 
court texte, est exigé. 
Article 7 - Le(s) candidat(s) enverra (-ont) sa (leur) candidature pour le 15 
septembre 2016 à 17h00 au plus tard, la date et l'heure du courriel d'envoi 
faisant foi, à l'adresse électronique suivante : <baptiste.frankinet@province 
deliege.be>. Les documents, joints en fichier attaché au courriel de 
candidature, le seront au format Word ou PDF Ils n'oublieront pas de 
mentionner leurs coordonnées complètes (ou celles du responsable de 
groupe) dans le courrier électronique. 
Article 8 - Les propositions seront examinées par un jury composé de 
spécialistes des langues régionales de la Wallonie. Les critères suivants 
guideront leurs appréciations : cohérence du terme avec le lexique existant ; 
conformité de la forme du Noûmot par rapport aux principes de 
composition de la langue choisie ; atout du Noûmot quant à l'accueil de la 
forme par le public (compréhension par un maximum de Wallons, 
adaptabilité aux différentes formes régionales, facilité de mémorisation). 
Le jury, qui travaillera collégialement et en toute indépendance, est seul 
compétent pour désigner le(s) lauréat(s). Ses décisions seront sans appel. 
Article 9 - Les meilleures propositions des deux catégories seront 
proclamées le samedi 15 octobre 2016 à Namur. Un prix de 150 € 
récompensera les trois premiers. En outre, une sélection parmi les Noûmots 
retenus sera opérée et fera l'objet d'une publication par le CROMBEL. 
Article 10 - En participant au concours, les candidats s'engagent à accepter 
sans réserve les clauses du présent règlement. Aucun recours fondé sur les 
conditions, le déroulement et le résultat du concours ne pourra être admis. 
Concours de néologismes - les Noûmots 
Note d'orientation et liste des mots à créér : s'adresser à Bernard Louis - 
tél. 081/58 88 50 
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Fête aux langues de Wallonie 2016 
Concours « Dessine-moi une mascotte » 


Règlement : 

Article 1 - Organisateur 

Le concours « Dessine-moi une mascotte » est organisé par le Comité 
coordinateur de la « Fête aux langues de Wallonie », avec le soutien de la 
Fédération Wallonie-Bruxelles. 

Article 2 - Candidats 

Le concours est ouvert aux auteurs-illustrateurs, aux dessinateurs, aux 
graphistes et aux designers résidant en Fédération Wallonie-Bruxelles ainsi 
qu'aux étudiants des établissements d'enseignement supérieur artistique 
(arts plastiques et visuels, techniques de diffusion et communication, 
design, ...) situés sur le territoire de cette même Fédération. 

Article 3 - Cahier des charges 

La mascotte, créée spécialement dans le cadre du présent concours, 
représentera une création originale du candidat. 

La mascotte peut être une personne humaine, un animal, une créature 
imaginaire. 

Les caractéristiques physiques de la mascotte, les accessoires et les couleurs 
sont laissés au libre choix des candidats ; la mascotte devra pouvoir se 
combiner harmonieusement au logo de la « Fête aux langues de Wallonie ». 
La mascotte est emblématique de la « Fête aux langues de Wallonie » ; ses 
principaux traits de caractère sont les suivants : dynamique, souriante, 
espiègle, curieuse, ouverte sur le monde et les autres. 

La mascotte portera un nom pan-wallon ; le candidat a la possibilité de 
déposer une ou deux propositions ; le choix définitif du nom sera laissé à 
l'appréciation du Jury, lequel pourra sélectionner un projet de mascotte sans 
retenir le nom proposé par son auteur. 

La mascotte sera le personnage central de différentes activités créatives 
et/ou ludiques organisées dans le cadre des prochaines éditions de la « Fête 
aux langues de Wallonie » (BD, album illustré, animation dessinée, spectacle 
de marionnettes, chanson, jeu, ...). 

La présentation du visuel de la mascotte sera polychrome. 

Le visuel de la mascotte pourra être : 

décliné pour la création de produits dérivés en 2D et 3D 

décliné sous différents formats pour tous types de support de 
communication (papier, numérique, audiovisuel). 

L'illustration de base en 2D est présentée sur un support papier de 
dimension A4 (297 mm x 210 mm) ; cette illustration sera également fournie 
sous format numérique (fichier ADOBE PDF) et sous format bmp et jpg en 
haute définition. Exemples d'applications graphiques : flyers A5, affiche A4 
à A2, papier à en-tête, roll-up, sticker, badge, panneau de signalisation, ... 
Le modèle 3D de la mascotte pourra être présenté en déclinaisons 
d'attitudes sur support papier et numérique en 2D ; la réalisation d'une 
maquette de la mascotte en 3D (impression 3D ou modelage) sera appréciée, 
mais elle est optionnelle et non obligatoire dans le concours. Exemples 
d'applications : pin's, figurine, peluche, marionnette, animation dessinée, ... 
Article 4 - Dépôt des candidatures 
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Les candidats se manifesteront et enverront leur candidature pour le 15 
septembre 2016 à 17h00 au plus tard, la date et l'heure d'envoi du courriel 
faisant foi, à l'adresse suivante : nadine.vanwelkenhuyzen@cfwb.be. Le 
dossier communiqué par courriel comprendra un bref curriculum vitae et les 
fichiers numériques (ADOBE PDF, BMP, JPG) spécifiés à l’article 3. Ces 
fichiers excluront toute information qui révélerait l'identité de l'auteur. Les 
candidats enverront en outre leurs travaux au format papier pour le 15 
septembre 2016, le cachet de la poste faisant foi, à l'adresse suivante : 
Nadine Vanwelkenhuyzen - Ministère de la Fédération Wallonie-Bruxelles, 
Service des Langues régionales (bureau 1A125), Boulevard Léopold II, 1080 
Bruxelles. Les coordonnées du candidat figureront au dos de l'enveloppe ou 
dans une lettre d'accompagnement. Aucune information susceptible de 
révéler l'identité de l’auteur ne figurera sur les travaux au format papier. 
Article 5 - Jury 

Les candidatures seront soumises de manière anonyme à un Jury 
pluridisciplinaire, composé de membres du Comité coordinateur de la 
« Fête aux langues de Wallonie » et d'experts des arts graphiques et visuels. 
Le Jury sélectionnera le meilleur projet sur la base des critères énoncés à 
l’article 3 du présent règlement. Travaillant collégialement et en toute 
indépendance, il est seul compétent pour désigner le lauréat. Il peut 
renoncer à désigner un lauréat dès lors qu'il estime que la qualité des projets 
proposés est insuffisante. Ses décisions, élaborées à la majorité simple, 
seront sans appel. 

Article 6 - Prix 

Le lauréat sera proclamé le samedi 15 octobre 2016 à Namur. Il sera 
récompensé par un Prix d’un montant de 1000 (mille) euros. 

Article 7 - Recours 

En participant au présent concours, les candidats s'engagent à garantir le 
Comité coordinateur de la « Fête aux langues de Wallonie » contre tout 
recours éventuel de tiers en ce qui concerne l'originalité et le caractère inédit 
du projet soumis au concours. En outre, ils acceptent sans réserve les clauses 
du présent règlement. Aucun recours fondé sur les conditions, le 
déroulement et le résultat du concours ne pourra être admis. 


Article 8 - Obligations du lauréat 

En recevant le Prix, le lauréat s'engage à céder, à titre exclusif, au Comité 
coordinateur de la « Fête aux langues de Wallonie » et à son partenaire, la 
Fédération Wallonie-Bruxelles, le droit de reproduire, de publier de décliner, 
d'exploiter dans diverses activités créatives et/ou ludiques la création 
primée, sous tous types de supports. Les reproductions, publications, 
déclinaisons et exploitations précitées seront considérées comme 
promotionnelles et, à ce titre, ne donneront lieu à aucune rétribution 
complémentaire au Prix attribué dans le cadre du concours. 


Note d'orientation et liste des mots à créér : s'adresser à Bernard Louis - 
tél. 081/58 88 50 - voir aussi : 
https://www.province.namur.be/documents/fichier/1/743/20160316_08570 
Adessine_moi_une_mascotte___ note _d_orientation_et reglement.doc_.p 
df 
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LES CAHIERS WALLONS 


Badjawe 


Une jeune Verviétoise, Claire Hennen, réalise des cartes de 
circonstance, des badges, des badges aimantés (magnets) portant des 
inscriptions en wallon. Est-ce la proximité entre les mots badge et 
badjawe qui l’a poussée à baptiser son entreprise Badjawe ? 


Ce mot désigne en wallon liégeois, d’abord une bajoue, puis, par 
métonymies successives, une personne bavarde. 


Claire se soucie beaucoup de l'authenticité des mots ou 
expressions qu'elle reprend, de leur correction ainsi que de 
l'orthographe Feller que nous utilisons. 


Nous l'avons notamment secondée pour la série namuroise qu’elle 
a produite, après des séries en liégeois, en carolorégien et en picard 
montois. Elle compte aussi s'attaquer au thiois brabançon (le 
brusseleer) et au francique mosellan, le « luxembourgeois » de la 
région d'Arlon. 

Nous reproduisons dans cette édition et dans les suivantes les 
modèles de la série en wallon central ou wallon namurois. 

Nos lecteurs trouveront ces modèles chez Simply D, rue Saint- 
Jean, 12, à Namur (Tél. : 081 / 22 60 72 - 0479 / 789 767). 


Nous nous réjouissons du succès rencontré par les créations de 
notre nouvelle et dynamique amie et lui souhaitons bonne 
continuation. 


Son site : http://badjawe.com/ 
Tél. : 00 32 (0) 484 931 139 
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Saquants bias bokèts 


El vî ome atôche! sès mwins 


O, mès mwins qui s'in vont, 
qui s’ pièd’neut come in richot dins l’ sâbe ... 


Pouqwè vos-in-daléz ? 
Dj'é co tant dandji d’ vous. 


Mès bounès mwins, mès fôtès* mwins, 
qu'ont tant tayi, fautchi, fouyi, fourtchi, 
qu'ont tant coub’zaci dès p'tits djambots', 
dès djaubes èt dès bwèches”, 
dès satchîyes dè canadas, 
mès mwins qu'ont tant scrit, tant toûrnè dès pâdjes, 
mès mwins qu'ont carèssi, 
mès mwins qu'ont tnu l’ fuzik pou l’ cache‘ 
èt co — faleut bin - l’ fuzik pou l’ guêre, 
mès vîyès mwins, dures, à tchalons’, 
qui n’ sintint nin d’djà lès spènes, 
dèv'nüwes si coches’, 
toürnéyes à mwins d' makéye, 
mès mwins qu'ont trét dès mousséyes èt dès mousséyes’, 
mès mwins qu'ont satchi l’ via, 
èy’ édî l’ bèrbis à fé sès djon.nes, 
mès mwins qu'ont côpè l’ goyi" dou p'tit bèdot, 
— faleut co bin. 


Dès mwins d' mémwêre, 
d'ène vikérîye dè djins, 
d'in vikâdje dè djins. 


Dès mwins qu'ont djibotè" dins l' bèrce 

i-gn-a câsi quatrè-vints-ans, 

qui s'ont stindu aviè l’ mouman, 

ène mouman arvoye dèspûs dès razans” 

tant èt si bin qu'on n' sè souvint d' lèye què pa 'ne foto. 


98 


JUILLET-AOUT - CW 2016:1 30/06/16 14:28 "Ë 99 


Pouqwè vos-in-daléz ? 

Dj'aureû tant v'lu co prinde a bras 

in p'tit tiot", ène pètite tiote ... 
Dj'aureü tant vl'u co carèssi, 

co sèmer, co bouturer, co r'piquer, 

co fé crèche èl têre ... 

Dj'aureû tant v'lu co tant dès saqwès. 
Dj'aureû ... 


Willy BAL 
Dialecte de Jamioulx 
Poème inédit 


' interpelle, prend à partie 
2 fortes 

° porté à bras 

* enfants 

5 bâches 

6 chasse 

” durillons 

* sensibles (physiquement) 
° quantités de lait obtenues en une traite 
£ gosier 

1! remué 

12 nombreuses années 

* petiot, petit enfant 


Rappel : le samedi 1” octobre, journée de décentralisation de la 
SLLW consacrée à Willy Bal, dans son village de Jamioulx, à 
l'Espace Jean Hainaut (ancienne gare) (voir notre CW de mai-juin, 
p. 93). Willy Bal était le président d'honneur des Rèlîs. 
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Quî èst-ç' qu'on-z-ètére ? 


(Fraipont / Frêpont avou saquants mots d'après Djiblou) 


— Tén ! on sone a mèsse. N'àreüt-i eun-ètéremint ? Portant dj’ n'a né 
ètindou soner a mwêrt èyîr. Sone-t-on co lès pwèzêyes asteûre ? 

Li plèce èst neûre di djins. Dès-omes, lès fèmes sont-st-à r'cwè 
è l'èglise. Nos-èstans sèmedi, on n’oûveure nèng. Il a ploû qwinze 
djoûs å long, sins låker. 

— Ti n’ säreûs r'mouwer ‘ne paletêye di têre è corti. Qué plakis’ ! I 
n' fêt né bon aler al campagne. I fåt bé touwer Ï' tins. 

— Wice alez-v' don vos, moussi a dimègne ? 

— A l'ètéremint, èdon Julîye. 

— À l'ètéremint ! Vos n' kinohez a mitan né cist ome-la. 

— C'èst vos qu'èl dit. Qwand n's-èstin" djônes... Ça f'rè plêzír al 
famile. 

— Awè dê l’ famile. Têhiz-v' avou vos boûdes. Alez’ pigneter. Vos 
n' sondjîz qu'a ça, Mitchî Pèkèt ! 

Franz qui tint l’ cabarèt d'vant l'èglise èst d'astok po sièrvi sès 
candes. C'è-st-eun-ome di mèsti, savez nosse Franz. Il a stf garçon 
èn-on grand cafè so l’ plèce Sint Lambêrt. Et il èst moussi so cisse. 
Eune bèle blanke tchimîhe, avou dès dobes pougnèts. On djîlèt, 
on neûr pantalon, on p'tit bleû vantrin. 

— On vantrin come on mèt’ ås bassîs'. 

C'èst qu'il a l’ piceûre parèt l’ Franz po fé houmer l’ bire èt po 
mète li compte tot djusse divins lès hènas. Si fème, Maria, èt leû 
fèye Ludivine, qui travaye amon Belgacom, lî donront on côp 
d’ min po chèrvi ås tâves èt po spåmer lès vêres. 

— Ti direüs qui l’ tins s' vout r'lèver. 

— Oyi, po toumer d' pus hôt mutwèt. 

— Påque èst oute èt on n'a né co planté "ne fayêye pétråte. Mins quî 
ètére-t-on ? 

— Anderlecht va å Standard dimin d'abôrd. Il è vont ramasser eune 
di dobleûre. 

— Awè ! T'èl vièrès bèng. Nos-è r'djäserans. 

— Dji wadjereü cint francs conte onk... 

— Ni wadje né t' qwinzin.ne, sès-s' valèt. Ti risquêyereñs dè magni 
dès seurès crosses tote li samin.ne. 

I m’ sonle qu'i-n-a co d’ pus d’ djins qu’anawêre. 

— Wice ènnè sont-i, a mèsse ? 

— Nosse curé prétche. 

— Apreume ! Dji pièd” mi misse a pèstèler so plèce come eune vatche 
qui va vêler. Vinez, n's-irans beûre onk. 

— Èt l'ofrande ? 

— Nos tinrans l'awête po qwand lès djins mousseront fo’. 
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Après l'ètéremint l’ famile èt lès k'nohances iront beüre li cafè 
amon Émile qui lowe si sâle po lès fièsses. Insi t’ n'as nou mâ 
d' tièsse a ť fé, ni po l’ cafè, ni po l’ marinde. 

— Èt t'as eune factüre po discompter foü d' tès dreüts d' succèssion. 
Adon, i fåt dèl plèce, sés-s' batème, po r'çüre vét” trinte djins è t' mohone. 
Ti vas èpronter dès hièles èt dès tchèyîres amon lès wèzins. Louke on pô 
qu'i-n-âreüt eun-èmin.né qui spêyereût ‘ne jate di fène pôrçulin.ne twè ! 

I n’ sinkeront né l’ gote. C'èst trop dandjereûüs dè beüûre an-n- 
ôto. I fât-èsse sêve po miner. Qwand on 'nn'a bèvu saqwant’, on 
vint a d'vise so totes sôrtes d'afêres èt a sîh eüres tot l' monde èst 
co la. Ti n’ säreûs fé ôtrumint qu’ dè r'fé dè cafè èt mète li tâve po 
magni on bokèt. 

— Mins qui èst-ç' qu'on-z-ètérereüt bé parèt ? 

— Alè, c'èst l'ofrande èdon, la. 

- Tot doüs. Li parinté po k'mincî. 

C'è-st-eune convôye a n’ né veüy li coron. I t'a on boutchis” so 
l' parvis pé qu'à carefoûr Léonard so l’ côp d'üt-eüres à matin 
eun-ovràve djoû. Lès pèces di cinq èt d' vét francs hiletèt so 
l’ platê come eune noûlêye di gruzês. 

— Il è va gangnî eune di djournêye, li curé. 

Li vèrgogneüs d’ Rufin, qu'a stî prusti al freûde êwe, èst bé 
èhalé. Il a bèle dè kèneter tot-avå sès potches, i n'a qu'eune pèce 
di cinquante francs sor lu. Èt po ç' pice-crosse-la, diner dî pèces a 
"ne saqui, c'èst fé pètchi. 

— I n' ti donreüt né co l'êwe qu'il a cüt sès crompîres. 

I s'a r'toürné po d'mander cinq francs a pruster al djin qu'èst 
podrî lu. Pont d’ tchance. I s'a trové båbe a bâbe avou Henri 
Legros qu'èl louke tofêr è cwène come po s' foute di lu. 

I fât-st-ètinde qui di s' djône tins Rufin hantéve so marièdje 
avou Paulette Garot. 


i frisse qu'eune rôse qu'a discloyou al rozêye. 
Qu'on s' dimandéve kimint qu' cisse binamêye crapôde-la, si amistäve, si 
inmäve, s'aveñt lèyf andoûler di ç' mäbèlér-la. C'è-st-adon qu” lès 
Legros, dès bravès djins ont-st-abagué è viyèdje. Èt leû fi Henri qu 'èsteût 
bê valèt, a r'côpé l's-avônes da Rufin. Tantia qu’ Paulette a voyî s' galant 
al djote èt qu 'èlle a marié Henri. Èt l’ bâcèle n'èst né à r'pintant di 
s' handèle, ti m' pous bé creüre. 

Li gripe-sou s'a bé d'vou rézoüde a s' fé qwite di sès cinquante 
francs. Mins il a båhî l’ platène d'â lon. Et s’ n'a-t-i né fêt mincion 
d' s'adjèni. 

— I pout bé prinde on catchèt po rabahf s’ tansion, s'i n’ vout né 
toumer la d'on côp d' song. 

A fêt qu’ l'èglise si vûde, li cabarèt s’ rimplih. Quéne flouhe ! 
Disqu'a Natole sins gos’ qu'a v'nou à monde conte-coûr qu'èst la. 
Tot pèneüs avou s' vêre è s' min, à mitan dè djeû d' bêyes. 

- Dji côpe èt dji r'pète atotes avou l’ has”. 
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— Vos-èstez mwêrt dobe, camaràdes ! 

— Deüs rôyes èt eune couye. 

Lès-abitouwés djowèt leû pårt èl couhène, èri dè disdut èt dè 
trayin. 

— Vola, mèsse èst foü èt dji n’ sé né co todi quî qu'on-z-ètére. 

Li côrbiliard è va tot bê doûcemint vè l’ grand corti. 

So l” cimetiére lès djins s’ sûhèt al cawêye po taper 'ne fleur so 
l wahê. 

— Alè, disqu'à côp qui vint èdon. Lès fèmes si d'nèt dès bètch so leüs 
massales. Chaskeun* è r'va di s’ costé. 

Lès fossis rastrindèt leûs-ustêyes èt r'lavèt leûs solés. Li mêst- 
ovri sére li grile. Haye èvôye èl camionète dèl comeune. 

— Nos-irans dîner. 

— Il èst d'abôrd tins. As-s' vèyou l'eüre ? 

— Rôle sés-s', valèt. Li gamin rawäde po qu’ dj'èl mine å volley a 
deûs-eûres èt i m’ fåt co fé m’ båbe. 

Li keûhîsté a r'toumé so lête. Lès sävèrdias cavolèt tot 
tchipetant d’vins lès-âbes dilé I’ bârîre. Et mi dji m’ louke tot 
bièsse d'èsse mièrseû è li spèheür, qwate pîds d’zo têre. 


Joseph LAHAYE 
(1930 - 2013) 
Texte inédit 


Pwèzêyes : glas / neûr : noir / lâker : se relâcher, faire défaut / boûde : 
mensonge / plakis : boue épaisse / pigneter : pinter, boire / d’astok : 
d'aplomb, dispos / cande : client / moussi so cisse : habillé en conséquence 
/ bassi : bélier / piceûre : manière de s'y prendre / houmer : écumer / hèna : 
petit verre / spâmer : rincer / dobleure : doublure ; tripotée, échec / sonler 
= choner / apreume : seulement (maintenant) / misse : patience / tére 
l'awête : tenir le guet, rester aux aguets / marinde ici, nourriture, repas / 
batème : formule de salut à la personne portant le même prénom que vous ; 
ici équivaut à ‘valèt’ / hièle : assiette / èmin.né : maladroit / sinker : offrir / 
sêve : lucide / boutchis” : le contexte suggère “ bouchon ”, ” embouteillage ” 
/ hileter = chileter (chîleter) : tinter, résonner / gruzês = gruzias / 
vèrgogneûs : grossier, mufle / prusti al freûde êwe : d’un tempérament froid 
/ èhalé : encombré, embarrassé / kèneter : chercher à tâtons / loukî è 
cwène : regarder du coin de l'œil / andoûler : enjôler / ricôper lès-avon.nes 
d'on-ôte : ” recouper l'avoine d’un autre ”, supplanter quelqu'un d'autre / 
handèle : échange, marché / båhî : baiser / flouhe : affluence, foule / gos’ : 
goût / conte-coûr : (à)contre-cœur / djeû d’ bêyes : jeu de quilles / has’ : as 
(carte) / al cawêye : à la queue leu leu / wahê = vacha / rastrinde : remettre 
en ordre / mêst-ovri :contremaître / rawårder : attendre / keûhîsté : calme, 
tranquillité / ête : cimetière / spèheür : obscurité. 


' Pour empêcher la saillie. 
? En province de Liège, l’offrande suit généralement la messe. 
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Djôye 
(wallon liégeois) 


On bê djoü d' may 
Li boneüûr a bouhî a nosse pwète. 
On bê djoû d’ prétins 
L’imâculêye ciwagne nos-a-st-aminé 
On nozé p'tit valèt. 
Oscàr vis-a-t-on loumé 
Oûy, lès clokes di nosse pitite èglîhe 
Ont soné por vos : Oscür, Oscär ! 
Èle ont tchanté l’ bone novèle 
C'èst Noyé à bon tins 
La qu’ lès fleûrs di l’amoûr 
Odèt bon d'vins vosse coûr 
C'èst vos crolés p'tits-oûy 
Qui nos f’ront brêre di djôye, 
Nos-ôtes, vis sots qui n’s-èstans ! 


Maurice DuBols, R.N. 


Écrit par l'auteur à l'occasion de la naissance de son petit-fils. 


Brêre : pleurer. 
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Pauque 
(Liernu / Lyèrnu) 


Po lès nonante ans da René Dardenne 
Avou one clignète à Emile Robin 


Si veûy volti, valèt, bauchèle, 
c'èst lèyî one craye 
ètur vos-ôtes deûs 
po lèyî passer l’ vint 


Li Bon Die, il a viké come on pôve man’daye : 
po siner s’ vicaîrîye, i n’a seû mète qu’one crwès 
èt d’vant, il aveûve sègnî l’ pwin 


* 


Il aleûve piède si dêrène paurt, 
c'è-st-adon qu'il a paurti s' dêrène crosse di pwin 
po nos d'ner dès cints èt dès miles 
di fréres èt d’ soûs à milouter 


In’ saveûve pus ote, 
I 'nn'aleüve à fligotes, 
I roteûve âre èt ote 

èt s' racrapoter 


Auwe ! qu'i Í a criyî l’ vint 
Èt dispeüy adon, 


roumdoudoum, i fait dès opes, 
roumdoudoum, i riboumetéye 


Riboumeter : rebondir 
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Marîye Madelin.ne 
À l'aube profonde... Luc, 24, 1. 


I-gn-a si longue nêt qui n'arive au djoü, 
èt c'è-st-adon qu’ lès-aîreûs sont pârfondes 


Vos fyîz chîje trawéye, don, Marîye, ci nêt la, 
dins one nwêreü à côper au coutia 


Vos n’ sondjîz qu'à s’ cwârps... 
C'èst l’ djârdinî qu'a d'vu côper l’ cwardia 


Dins vosse nêt, Marîye 
i fait pus nwêr qui dins on for. 
Nè l’ sintoz nén d'dja ? 
Li pwin è-st-à cûre 
èt bén rade, vos mindjeroz l' nwêre crosse 
po tchanter pus clér ! 


* 


Rén qui d’ sondjf qu'on l'a boüriaté, vosse Jésus, 
qu'on l'a clawé èt l' cotrawer, 
qu'on l'a tapé là, come on cayau dins on trau, 
rén qu’ di r'ssondji à tot ça, Mariye, 
vos brèyoz vos-ouy tot foü. 


Avoz rovi qu’ si fond qu'on mèt on cayau è têre 
i vént todi on momint qu'on l' rimèt à djoü ? 


* 


Vos brèyoz, Mariye, li cia qu' vos-avoz pièrdu. 
Vos, qu'èst pus amoureüse qui l' têre au noû bon timps, 
c'èst vos lârmes qui raîwenut l’ grin.ne tapéye tot dins 
l fond ! 


Pauque, valèt ? 


C'èst l’ popa qui rastampe si fi 
tot Í d’djant : ouptatà ! 
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Tchanson po zoupler avou l's-èfants 
Èt zoup’ èt op’, èt zoup’ èt op’ èt ouptatâ ! (bis) 


Waîtîz li p'tit spirou qui gripe dins lès coches 
Waîtîz nosse blanc bèdot qui spite dins l’ pachi 
Waîtîz nosse bia djuraud qui potche dins l’ pomî 
Waîtîz li p'tit èfant qui splatche dins l’ potia 
Waîtîz li p'tit gadot qui ope dins l’ pachi 
Choûtez li p'tit èfant qui djipe dins l’ potia 


N.B. Refrain pour les 4 et 6 couplets : Èt splatch èt op”, èt splatch èt 
op’ èt ouptatâ ! 


Djuraud : geai 
djiper : rire aux éclats. 


Joseph DEWEZ, R.N. 


Visadjes d'èyir (10) : li tchèrbon, Èctôr èt Cabêrt 
(Anhée / An.yéye) 


Mins, dijoz, qu'èst ç qui l’ tchèrbon vint fè vêci ? 
Po qu' vos compurdoche bin, lèyoz m' d'abôrd vos-èspliquè li 
« jèyografiye » di nosse rûwe. 


Èctôr 


Come brâmint dès râwes di nos viladjes, li cène qu'on lome 
« dol Libèrâcion » mostreüve saqwants maujones aclapéyes one à 
l'ôte, pwis one trawéye, one ruwalète si vos v'loz, qu'ènn'aleüve 
dins lès djârdins padri, èt pwis ça rac'minceüve avou trwès quate 
maujones, on passadje po lès djârdins èt insi jusqu'au d'bout. 

Po nos-ôtes, vos-aviz l' preumêre maujone, li cène dès Collard, 
aspouyîye al cène da Rachèl èt Jorje (on pècheü dissu Moüse) 
avou leü fi Enri èt one bauchèle, Miriam’. 

Adon c'èsteüâve li ruwalète po-z-alè padrí l’ maujone d'èmon 
Binon, Lèyontine èt Ârtur, qui djondeut l’ cène da Simone èt 
Fonse (on-élèctrizyin) qu'avin.n' one grande fèye èt on-ârsouye di 
gamin, Françwès. 
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Asto, c'èsteüve nosse grande maujone avou l’ grand uch di 
bwès, one sov’nance dol fwadje do Guèc mi grand-pa, qu'èsteut 
aplaquéye al pitite maujone dès grands-parints. Citèlcile èsteûve 
aspouyîye à on bâtimint, grand, vos-ôtes, quausu come one 
èglije : li grègne da Èctôr, li munusier. 

Li grègne aveut deûs pwates di bwès qu'èstin.n” fwârt laudjes, 
one dissu l’ pavéye èt l'ôte dissu l’ruwalète qui mwinrneûve dins 
dès pachis à bèrbis èt lès djârdins. Li ruwalète sièrveuve tot-ostant 
d' courote po t'nu l’aîwe èri d’ l'atèlier qu’ Èctôr aveüve èmantchi 
didins l' grègne. 

Pa lès grandès pwates, lès tchèrètes, lès bègnons plin.n"' passè 
dispü l’ râwe jusqu'à padri, dins one grande coû rèssèréye ètur on 
long abatu èt dès moncias d’ tchèrbon, pace qui Ectôr vindeüve 
dès gayètes, dès briquètes èt co do fin. 

Après l’ grègne ça r'purdeüve avou l’ ruwalète qui toürneüve 
tot-autoû, pwis li maujone da Louwise èt Gustâve, li cène da Èctôr 
èt s’ famile ; si fèye Mariye-Louwise aveûve on grand fi, Mârc, - 
qu'a tant djoûwè avou lès pîds di m’ grande soû Michèle -, èt co 
one bauchèle, Colète, èt li p'tit Bruno. Après c'èsteûve li maujone 
dès Wiart, avou Mârte èt Fèrnand èt lès-èfants, Marîye-Danièle èt 
Luc. 

Pus lon, on tèrin quausu rin qu' po nos djeus, divant qu' li 
Crolè n'i faîye bâti. On tèrin avou dès grandès-yèbes, dès-aubes 
qui toârnin.n' à rin, dès grossès bosses di têre couvêrtes di grète- 
cu, di botons d’ sôdârd, on vraî ronchis”, avou pa t't-avau, come 
dès sintes, dès passadjes di bièsses èt rin qu'onk po lès djins, 
qu'ènn'aleüve dins l’ fond jusqu'à padri l’ botique da Bajart qui 
dji vos-ènn'a d'dja causè. I v's-è faurè ralè lire « Visadjes d’èyir 
(7) : li botique da Nelly », savoz'. 

Pus lon, vos-aviz, èco on côp, saqwants maujones, on passadje 
po lès djârdins, èt ça r'purdeüve. 


Si vos n'èstoz nin èdwârmu après l’ lèçon d’ jèyografiye, 
causans asteüre do tchèrbon èt di Ectôr. 

Quand l’ munusier douvieûve lès batants dès deüs grossès 
pwates, ça vos fieûve on-atèlier, mès-amis, long èt laudje po-z-î 
mète à pont on bègnon, on tchaur, one tchèrète à rabistokè, asto 
do grand banc à pawène, èt dès-ostèyes, dès machines, dès 
plantches dissu vosse drwète. 

Pad'zo vos pîds, dissu l' têre, dès croles, on tapis d' croles qui 
sintin.n” si bon. 


' Voir Cahier wallon n°2, mars-avril 2014, pp. 34-36. 
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Enfin, quand nos wazin.n° bin moussi o l’ grègne èt 
l trèvautchi... I-gn-aveut dès machines fwârt dandjereûses qui 
rotin.n" à l'élèctrique èt qui n'èstin.n* nin là po nos-ôtes djouwè 
avou. Volà poqwè qu' Ectôr nos tchèsseüve tofêr, don ! 

Padri l’ grègne, vos-avîz l’ grande coû avou, dins l’ fond, on 
long abatu, li « hangar » qui nos d’djin.n’, avou dès machines po 
quausu soyi dès-aubes, po rabotè, èt one « sauterelle » po kerdji 
l tchèrbon dins lès bègnons. Citèlcile èsteâve sovint en rak à 
cause dès coûrwès qui sautin.n^ aujfyemint, en fiant on 
claquemint qui fieâve awè peù, èt pwis lès bokèts volin.n’ di tos 
lès costès, vos-ôtes ! 

Pad'zo lès panes do « hangar » vos-aviz on bèrôdî qu'on 
sayeûve do s'i alè coûtchi maugrè Èctôr qu'aveüve todi l'ouy 
dissu nos-ôtes. 

Al têre, rissèrès ètur totès parwès di plantches, dès moncias 
d' bokèts d' bwès, dol lin.ne di sès bèrbis, dès pîces po sès 
machines, dès tchinistriyes qwè ! 


Li râwe pad'vant èsteûüve da nos-ôtes, come vos dîrîz one têre 
à-z-èsplorè ! 

Vèyoz ça di d' ci. Tos lès raupins qui dj'a dit leûs noms : 
Miriam”, Bruno, Colète, Luc, mi p'tite soû Rôse-Marîye èt tos 
l's-ôtes, avou dès pus grands, Michèle, mi soû, Mârc, il èstin.n” 
tortos à moussi èmon onk ou l'ôte, èt discouviè lès pachis, lès 
djârdins, lès r'mijes... 

One binde qu'aveûve pa côps l'idéye d’alè èmon l’ munusier, 
mins d’abôrd, i faleûve bin èvoyi on « espion » pace qui nos 
con’chin.n” bin l’ calote da Ectôr quand èle nos tchèyeüve dissu 
l tièsse, lès-orèyes èt co lès djambes ! 


* 


Vola-t-i nin qu'on dimègne di Pauque, quand l’ dinè a stî yute 
dins totes lès maujones, nos-avans arivè sins râse padri l’ grègne 
où ç qui, dins l’ coâ, on bègnon ratindeüve, kèrdji d’ gayètes. 

Et vo-nos-la tortos à-z-f gripè... 

Qu'èst-ç' qui s'a passè ? Nos n’ l'avans jamais seû mins 
l bègnon a lèvè do d'vant èt... li tchèrbon s'a mètu à vièrsè 
pad'zeü l’ ridèle di d’ dri. 

Sins mau po nos-ôtes, co d' chance, savoz ! 

Portant nos-avin.n' div'nu come dès-Afrikins. 

Tortos, quausu nèyis dins lès gayètes do tchèrbon qui rôleûve 
foû do bègnon èt nin moyin dè!’ fé s’ djokè ! 
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C'èsteüve tot, lès p'titès blankès cotes, lès tch'mijes po Pauque, 
lès coûtès tchausses si djolîyes avou l’ dintèle dissu l’ bwârd... 
Rassonrès qu’ nos-èstin.n’, mins rire, rire, vos-ôtes ! 

Ça n'a wêre durè ! A 

Au brût qu’ ça a fait, vola Ectôr èt s’ feume, leû fèye Mariye- 
Louwise èt Omêr si-t-ome da lèye, qui fyin.n" one grosse vwès èt 
criyi tortos après nos-ôtes, èt fè s' rachonè lès vèjins... 

Nos-avans yeû one danse ! Si ç' n'èst nin trwès ! 

E nosse maujone, one qui n'a nin stî binauje, ç'a stî m’ grande 
soû Michèle qui nos-a d'vu r'nièti jusqu'à padri lès-orèyes ; nosse 
pa aveüve tot d'abôrd satchi si fwârt su cès-orèyes-la qu' lès 
mènes ont, sûr èt cèrtin, gangni on centimète ! 


* 


Lès djoûs d'après, nos-avin.n"' co do plaiji mins onk qui nos 
plonkeüve dissus co pus rwèd qu'advant c'èsteûve li munusier ! 
I n' saveûve rovyi qui l’ londi d’ Pauque il aveûve passè 
s’ djoûrnéye à chupelè lès gayètes po r'kèrdji s’ bègnon... 

Mins, diroz, èt Cabêrt, vos l'avoz rovyi ? 

O non.na, djî arive tot bèlemint. 
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Cabêrt 


Mi mononke Albêrt do costè di m’ pa, qu'on-z-aveûve lomè 
Cabêrt, il aveûve li ossi on comèrce di tchèrbon, mins li, bin pus 
modèrne, savoz. 

Pad'zo leû maujone, rûwe « do Bon Diè », dès grands garadjes 
qu'il í fieut spès, sièrvin.n” di cauves po dès fwârt wôts moncias 
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d’ tchèrbon, rèssèrès avou dès grandès pwates à griles di fiêr èt la- 
d'dins gn-aveüve on camion èt dès « sauterelles » ossi. 

C'èsteüve on bia rodje camion, blinkant come su lès rèclames 
dès vindeûs d’ vwètures ! 

Et qu'on-z-î èsteûve bin, dissu sès banquètes di cür, à s'i mète à 
trwès sins minti. 

Asto, dès grandès « sauterelles » po l’ kèrdji, mins cètèllale èle 
ni tchèyin.n' nin en rak. 

Ça vos fieûve on-ovradje, tèribe ! 

Pad'vant l’ maujone, i-gn-aveûve on grand plantchi di grossès 
poütrèles di bwès qui blonceûve tènawète dizo vos pîds : li platia 
d'one sacréye balance po pèsè lès camions rimplis èt wîdes ! 

Didins l’ colidôr asto do bûrau où ç' qui Cabêrt fieûve sès 
factures, vos-avîz on sistème po pèsè qu'on n’ si p'leüve èspêtchi 
d'i passè s’ mwin quand on rintreûve. Mins compliquè, vos-ôtes ! 

C'èsteüve one èmantchüre di longuès tíjes di keüve èt d’ fiêr 
qui plonkin.n° didins l’ têre jusqu'à pad'zo l’ plantchi. I faleüve 
lèvè one tije po libèrè l’ sistème mins ça, person.ne nè l’ wazeut fè 
à paurt Cabêrt èt s’ feume, Dènise. Après, ça a sti leû fèye 
Claudine qui, pa côps, vineüve pèsè èt ça plaïijeut bin aus 
camioneüs pace qu'èle n 'esteüve nin mau à r'waiti, savoz ! 


* 


Riv'nans à nos, mès-amis ! 

Tènawète, Cabêrt mi purdeüve avou s' fi Michél ou bin tot seü, 
èt nos-alin.n’, fiérs come Artaban, avou l’ camion, pwârtè do 
tchèrbon, tchèri dès cayaus, do sauvlon... 

Mins avou l’ tchèrbon, c'èsteüâve on deur mèstî. Cabêrt diveüve 
kerdji foû dèl bène do camion dès pèsantès satchîyes di cinquante 
kulos, èt vos-avîz ç' coradjeüs ome-la qui lès purdeûve dissu sès 
spales po lès-alè d'vièrsè didins lès cauves, todi à diskinde dès 
montéyes fwârt sitrwètes, qu'i s’ faleûve bachi po-z-î toûrnè èt 
passè où ç' qu'on n’ vèyeûve nin biacôp ! 

Odante, one parèye djoûrnéye, ènn’don. 

Dès djoûs qu'i-gn-a, c'èsteñve mwins” pèsant mins nin todi si 
ragostant.. quand i faleûve alè wîdi lès batch à man.nèstés do 
campin” di Bovègne, avou lès wèspes qui toûrnin.n” tot-autoû ! 

Mi èt m' cousin, on s'aureüve bin yeü stitchi dès picètes dissu 
s’ nèz... 
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Mins ç' qui nos plaijeüve brâmint, c'èsteûve d’alè al câriére di 
Uwäâr po kèrdji dès pîres, do fin ou dès p'tits cayaus. 

D'abôrd, i faleûve ratinde qui l’ vôye seûye libe. 

Nos avin.n' nosse keûr qui potcheuve quand, à yute didins 
l' cayute di bèton avou lès-ovris, nos ètindin.n” li côp d’ tonwâre 
dès bastons d’ mine èt l’ brût dès pires qui tchèyin.n’. 

Tot r’'div'neut cwéy, pwis on-z-ètindeüve li trompète do chèf- 
cârioteû èt nos plin.n” sôrti ; adon èvôye avou l’ camion vièl’ fond 
do grand trau. 

I faleûve veûy come nos-èstin.n” sibarès do choûtè lès-ovrîs 
racontè ç' qu'i s'aveüve passè lès djoûs ou lès samwin.nes di 
d'vant. 

En sôrtant do trau où ç qui l’ camion èsteüve si p'tit à costè dès 
blocs tchèyus, Cabêrt nos mwinrneûve pad'zo l’ pont do tch'min 
d' fiêr, au cabarèt dol câriére. 

Là, paujêre, i payeûüve one limonâde à sès p'tits-omes ! Binaujes 
qui n's-èstin.n” ! 

Mèrci, savoz Mononke. Dji n’ sé nin si dj’ vos l'a dit assèz ! 


Georges PUISSANT, R.N. 
Li p'tit Guèc 


Abatu : appentis 
grète-cu : houx 
boton d' sôdârd : capitule de bardane et la plante elle-même 
crole : copeau de bois 
bèrôdî : faux plancher au-dessus de l'aire de la grange 

(ici, au-dessus du hangar) 
rassonrè : éprouvé,” arrangé ” 
odant : fatigant 
Uwâr : Yvoir. 
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Cinquyinme dimègne di Pauque 
(Godinne / Gôdène) 


Li pasquéye si passe dins l'èglije di Baye. Il èst chij eûres al nét. 
C'èst mèsse do sèmedi po l’ cinquyinme dimègne di Pauque. 

Marîye èt mi, on-z-a dès râses po trover one place su l’ pârkin” 
asto d’ l'èglije. Çu qui fait qu'on mousse one miète taurdus dins 
l maujone dau bon Diè. Wêre, savoz ! Li tchanterîye vint à 
pwin.ne d'ataquer li tchant d'intréye. Qu'on-z-í cause do sofla do 
Sint-Esprit qui mèt su pid dès novèlès fwaces. Et ça tchante, don, 
mès djins ! 

À pas d' tchèt, nos rotans après l’ place qu'on s'i va mète 
d'abutude. Tot n’ roviant nin d' prinde su l’ lètrin o cu d’ l'èglíje li 
fouye po nos-ôtes chüre mèsse. Jusse li timps qu'i nos faut po nos 
rinde compte qui ci n’ sèrè nin on-ofice come lès-ôtes. Come 
d'èfèt, ça ! Audjoûrdu i-gn-a deüs curés tot blancs moussis dins 
l” keür. Li Pére H., d'astampé padri l'auté, prèt" à c'mincí mèsse. 
Èt one miète su l’ costé, i-gn-a nosse vice-dwèyin qui s' cotape au 
drwèt dol tchanteriye. 

i dis” nin ! Wai on pau, Marîye, c'èst nosse Bèrnârd qui bat 
l’ mèseure audjoürdu ! 

— Ayi, ça, djè l'a vèyu ! Mins... chttt... ni cause nin si fwârt ; on 
t” va ètinde, sés’, mi fi ! 

On côp achîd, l'afaîre mi toûrminte. Dji sofèle à l’orèye da 
Marîye : Douvint ç' qui ç' n'èst nin Suzane qu 'èst là, ô, sobayi ? 

— Bin, èlle èst quétefiye malade, don ! Èt qu’ c'èst Bèrnârd qu'èst li 
tch'vau d' cwârdia, tin ! Qui sé dj’, mi ? 

Pwis, quausu su l’ difin do prumî tchant, èle mi dit insi : Ci 
n'èst nin po ça, mins il a bau jenre en chèf di musique, nosse curé, dwaî ! 
In’ li manque qui l’ baguète ! 

— Âça,m ' fèye, conichant l'apôte, il èst sûr binauje. Riwaîte lu, ni 
dîreus” nin veüy li bon Diè su l’ Mont Sinayi qui rind sès 
comandemints ? 

— D'ostant qu'il a l’ vwès qu'i faut èt... qu'i tchante jusse. Èt adon, 
as” vèyu qué djeu ! Gn-a tot qui r'müwe èchone : sès brès, sès mwins èt 
sès dwègts. Il èst là qu'i s'èscoürciye come on mostreü d' mârionètes, 
twè ! Dji n'è r'vin nin. 

— Por on côp, ça nos va candjî d' nosse paujêre Suzane ! Ça va yèsse 
“ Roch èt Roll "avou li ! 

Mès djins, ç'a stî come dji vos l’ di. One mèsse tchantéye qu'a 
lèyî d’ pus d'on crétyin bablu. Pont d' frawe, savoz ! Rin qu'one 
eûreûse ârmonîye. 

Onk après l'ôte, lès cantiques si chûvenut, réglés come do papi 
d' musique. L'èglije tron.ne co tote d'on spitant Alélouya, qu'on 
tchôd-tchôd Ôsana cocheüt on rude côp li flame dol grosse 
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tchandèle di Pauque. Qui ç' n'èst nin l’ prumî côp qu'èle vout 
distinde, lèye. Waye... waye... ci côp-ci , c'èst caîsse !... À, 
non.na... èle si r'mèt à filer. Ouchouchouche !... I-gn-a d' qwè-z- 
atraper l' tchau d' pouye, vos ! 

Lès-èvoladjes dès notes après l' Sègneür, si Man, si Fi èt tos lès 
sints do paradis montenut sins qu' lès tchanteüs s' rapaujenuche 
one sègonde. C'èst come si totes cès bèlès vwès-la s” dôrin.n’ li 
mot po fé on-èstra. Vos dîrîz veûy qui lès-omes ont tortos crèchu 
d’ dis bons centimètes. Fiérs èt rinflés à blame, i nè l’zî manque 
qu'on pouyu bonèt po fé crwêre qui l’ vîye Gârde da Napolèyon 
s'a rachoné o keüûr. I n’ manquereut pus qu'i n’ si mètrin.n” à criyî 
Vive L F ! Dj'è coneu onk qui s' rècrèstéyereut on fameüs 
côp, mi ! Lès coméres, zèles, èlle ont tortotes leûs lumerotes 
rivéyes su lès manètes di comande do maïsse-ârbite. Èt n’ nin 
quiter do r'gârd, ni sèreut-ç/ qu'one sègonde, lès jèsses do 
Maestro. Qui n’ rît nin, li, portant ! Tot-ètir à ç qu'i faît, i r'bole 
dès-ouy a fé awè peû, come po dire à onk ou l'ôte di sès-artisses : 
Waite à twè, sés”, valèt !... Atincion, m’ fèye !... c'èst do sérieûs, véci ! 
N'èst nin quèstion d' prinde di l'avance ou di d'mèrer padri l's-ôtes, 
don ! One faute èt ça v’ costéyerè deûs tchapelèts ! 

D'abutude, dins l' tchanteriye, i-gn-a todi onk ou l'ôte, surtout 
dins lès coméres, qui n' sét d'mèrer ètur deüs tchants sins taper 
one pitite divise avou s' vwèsin ou s' vwèsine. Oudôbin tchipoter 
ou cafougni tofêr sès musiques. Si grèter. S'achîr èt s' rilèver 
t't-ossi rade, insi, po rin. Mins ç' côp-ci, rin d' tot ça. Totès- 
èstatûwes plantéyes là pad'vant... von Karajan. Qui s' cotape, li, 
come on viêr qu'aureut yeü stî côpé è deûs par on côp d’ locèt. 
Grand au d'la su lès bètchètes di sès pîds quand l’ musique si 
dwèt ènonder. Racoüti èt rètassé su sès gngnos ployîs quand lès 
notes si duv'nut rapauji. C'èst bia à veûy. Co eûreûs qu'i fait 
s’ pwès, l'ome ; sins ça il èvolereut après l’ plafond d’ l'èglije. 
Nom di dom” !, i faut yèsse di mèsti, savoz, po miner d'on costé 
l’ coplèt avou l’ tchanterîye, èt s’ ritoürner t't-ossi rwèd après lès 
bèrbis dau bon Diè po l's-ètrin.ner dins l’ rifrin ! On vrai derviche 
tourneur, nosse Bèrnârd ! Wai ! La on-ome qui va yèsse crèvé-nauji 
tot-à l'eüre ! sondje dju è mi-minme. Pôve mivét ! Ça n' mi sbarereut 
nin qu”! aureut co bin dès cwades al nét. 

C'è-st-one mèsse di dicauce qui nos vikans. Ça tchante jusse èt 
fwârt bin. Gn-a qui s' cotaper come lès ” nwârs ” qu'on n' wase 
fé. Portant, c'è-st-à deûs dwègts d'ariver. Pace qui dj’ waîte dispû 
on momint li Djauque, li madjustêr. Èt deûs trwès côps dj'a bin 
vèyu qu'i s’ laîreut volt aler à on p'tit pas d’ danse. I n’èst nin tot 
seû, d’alieûrs. Gn-a saquant’, dins lès pus djwèyeüs, qui faîyenut 
aler leû tièsse avou dès sorires jusqu’à leûs-orèyes. On fwârt bia 
ofice, d’abôrd ! Qui quand il a stf tot fait, tote li tchanterîye èt lès 
djins o l’ néf ont clatchî dins leûs mwins. Po rinde bon d'vwêr à 
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l'érganisse, dandjureü. Qui rote come on spir ètur lès pilés. I n’ si 
ra nin co, l’ musucyin ! Il a sès songs tot r’toûrnés d'awè djouwé 
insi one mèsse à plin.ne chârje. Blanc come dol maquéye, qu'il 
èst ! Drané come onk qu'aureut yeû sti aus canadas tote li 
djoürnéye. C'èst l’ vrai qu'i dwèt awè mau sès mwins on rude côp 
èt co tot s’ cwârps, dîreu dj’ bin. Dijoz, toûrminter insi lès notes, 
lès trompètes èt lès bourdons di s’-t-â&rmoniom <, faut yèsse capâbe 
èt coriant, don ! 

S'on-z-a clatchî d’ pus qu’ d’abutude, c'èst po bistoker èto li 
chèf qu'a miné l’ tchanterîye su on blanc nuwadje. Por on côp, à 
saquants-ascauchîyes do bon Diè. Nosse curé, vos ! Vola on 
sèrviteûr do Pâpe Françwès qui s'a co fait r'mârquer d’vant sès 
pârwèssyins. Tantia qu'il a rèfacé po d’ bon l' Pére H. qui d'mère 
là tot cacame. Pace qui li stourbion d’ musique èt lès tchants ont 
stofé s’ mèssadje do djoû, on mèssadje qui n’èsteut nin d’dja aujîy 
à fé passer èt à fé comprinde. Vos pinsoz bin qu’ lès fidéles, 
asbleuwis pa l’ musique, n’ont nin sayî d'apicí s’ mèssadje. À on 
momint, is’ faleut, waitî dins l’ blanc dès-ouy da n-on l'ôte, si dj'a 
bin saîsi... Po qwè fé èt qwè dire, dji n'è sé rin ! Ba wai, il aurè si 
r'vindje li côp qui vint, l’ Pére H. ! Quand Suzane ripudrè lès 
rin.nes èt miner l’s-afaîres brâmint... brâmint pus paujêremint. 

Çoci dit, mès djins, dji vos l’acèrtine : Totes lès Voices Bèljique, 
France èt co d's-ôtes s'i-gn-a, c'èst do ripipi, do djeus d’ chique asto dol 
Voice... di Baye ! 


Pierre LAZARD, R.N. 


Baye : Évrehailles / lètrin : lutrin / au drwèt di : en face de / sobayî : je me 
demande / s'èscoûrcî : se démener / bablu : éberlué / lumerotes = ouy / 
riboler des-ouy : faire saillir ses yeux de façon menaçante / cwade : 
contracture / spir : spectre, esprit. 


L'èfant stroupî èt li p'tit tchén 
(Longchamps / Lontchamp) 
On raconte qui ç' djoû-la, li vi Djôsèf qui s’ tchén aveut yeû dès 


djon.nes, èsteut à mète one pancârte su on potau è l’ coû di 
s’ maujone. Quate djon.nes tchéns à vinde qu’ il aveut scrît d’ssus. 


À pwin.ne aveut-i clawé l’ dêrén clau qu'il a sintu one saquî què 


l’ satcheut pa s’ saurot. C'è-st-on p'tit gamin qu'aveut passé 
s’ mwin pa l’ grile èt què l’ riwaîteut avou on gaîy visadje... 
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— Bondjoü, Mossieü, dji vos voûreu bén acheter onk di vos p'tits 
tchéns ! 


- Dji vou bén, ô mi, di-st-i nosse Djôsèf, tot r’ssouwant s' front 
avou s' mouchwè d' potche, mins c' èst dès tchéns d' race, savoz 
m' fi..., ça fait qu' ça costéye branmint dès caurs ! 


Li gamin a bachi s’ tièsse on momint. Pwis, i s'a mètu à fougni è 
s’ potche èt mostrer à l'ome one pougnîye di manôye. 

Wai, dj'a vêci quarante centimes !... Est ç' qui c'è-st-assez po vos 
'nn' acheter onk ? 

— Oyi, don, a-t-i rèspondu l’ vi ome...po fé plaïji à l’ èfant ! 


Adon, Djôsèf a chuflé on côp èt crîyî : Vinoz, Dolly ! 


Dolly, li fumèle, èlle a tot d'süte avoré addé s’ maîsse avou trwès 
p'titès boles di foûrûre qui trometîn” padri lèye... 


Li p'tit gamin a aspouyî s’ visadje conte li grile. On vèyeut spiter 
l' djôye dins sès-ouy. Mins, quand lès p'tits tchéns ont sti arivés 
addé li, l'èfant a r' mârqué one saqwè qui r'mouweut, vêla astok 
au trau do tchén ! Pwîs, on-z-a vèyu ariver, tot doûcètemint èt tot 
clèpiant, on p'tit moncia d' rossias pwèls qui sayeut 
malaujiyemint d' ratraper l's-ôtes ! 


— C'èst cit'la qu'i m faut, wai, Mossieü, a-t-i crîyî l’ gamin, en 
mostrant l’ raculot ! 


Adon, on-z-a vèyu l'ome si mète è gngnos pad'vant l'èfant èt lí 
dire : I n’ vos faut nén prinde cit'la, savoz m’ fi, pace qu'i n’ sèrè jamais 
capâbe di djouwer avou vos come lès-ôtes tchéns l’ faîyenut. 


C'è-st-adon qui l’ gamin s'a r’ssatchf foû dèl cloture èt c'mincî à 

x á 1 s 5 Ë j ` ` . 
r'trosser l’ djambe di s’ culote. On vèyeut dès fèrayes di chaque 
costé di s’ gauche djambe, riloyîyes à on solé fait su mèseure ! Tot 
pèneûs, l’èfant a r’ waîtî l’ vi ome èt lî dire : Vos vèyoz bén, don, 
Mossieû, qui dji n’ sé couru come lès-ôtes, mi non pus,... èt ci p'tit tchén 
la, è bén, il ârè sûr dandjí d'one saguî po l’ comprinde ! 


Avou dès lârmes plin sès-ouy, li vi Djôsèf s'a abachî, il a pris tot 
doücemint li p'tit tchén dins sès brès èt i l’a d’né à l’èfant. 

— Tènoz, m' gamin, c' èst por vos ! 

— Combén ç' qui dj’ vos dwè, Mossieü ? 

— Rén, m' fi, pace qui l'amoür, vèyoz, ça n' costéye rén ! 


Po fini, dins nosse monde d'audjoürdu, i gn-a sûr branmint dès 
djins qui sèrin^ bén binaujes di trover one saquî po lès 
comprinde ! 


Jules HÉRIX, R.N. 
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Nosse lingadje 


“ Vous vous levez ” 


On envisage ici l'indicatif présent des verbes en -ER / -È (1% 
conjugaison en wallon central) à la 2°* personne du pluriel. 
Cette forme verbale fait l'objet d’un article et d’une carte dans le 
volume II de l'Atlas linguistique de la Wallonie’. 

Dans la plupart des cas, les personnes interrogées emploient si 
lèver, parfois si r'lèver ; on trouve aussi en quelques points si 
stamper ou s'astamper. 

Nous ne faisons ici que reprendre les commentaires de l'Atlas en 
les appliquant de manière détaillée à la province de Namur. Ceci 
tout en sachant que celle-ci ne coïncide pas avec l'aire du wallon 
central (voir ci-dessous). 

Le type de terminaison le plus répandu est - a t i s (1% 
conjugaison latine) + lèvez, -èz. 

Les types + -oz et + -ouz représentent — € t i s (2*** conjugaison 
latine) qui s’est substitué à -atis. 


Arrondissement de Namur : le type + -ez occupe une large partie 
de l'arrondissement. Au sud de celui-ci 5 points font exception : 
Biesme, Na 130, Denée, Na 135, Crupet, Na 127, Florée, Na 129 et 
Ohey, Na 101. Comme la plus grande partie de l'arrondissement 
de Dinant, ils adoptent le type + -0z. 


Arrondissement de Dinant : type + -oz majoritaire donc, mais 
dans la pointe sud, on voit apparaître le type + -èz : à Gedinne, D 
120, à Bellefontaine, D 123, à Laforêt, D 136, ainsi qu’à Bagimont, 
Ne 65 (autrefois arrondissement de Neufchâteau) dans l'aire du 
champenois. Quant à Naomé, D 132, la voyelle finale est un e 
ouvert noté par £ (epsilon minuscule) dans l'alphabet phonétique 
international. 


L'arrondissement de Philippeville dans sa presque totalité 
emploie le type +- èz de l’ouest wallon. 4 points font exception : 
Stave, Ph 16 (+- oz), Morvillle, Ph 33 (+- oz), Gochenée, Ph 53 (+ - 
ouz), et Gimnée, Ph 61 (+ -ouz). 


Pour la France : Ar 1 représente Chooz et Ar 2 représente 
Hargnies (département des Ardennes). 
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Du côté des grammaires, Lucien Léonard? mentionne pour ces 
verbes les finales - éz (Nord) et -oz (Sud) ; Emile Gilliard? donne 
-ez (-oz) sans plus de détails, et Chantal Denis‘ fournit plusieurs 
finales ventilés par tableaux : -ez (Namur), -oz (Dinant), -ez 
(Basse-Sambre), -ez (Sombreffe) -oz (Rochefort) et -ez (Eghezée). 


Rappelons que la plus grande partie de l'arrondissement de 
Philippeville appartient au wallon occidental, que le sud de 
l'arrondissement de Dinant appartient au sud-wallon (ou au 
champenois) et que par ailleurs l'aire du wallon central se 
prolonge au Nord jusqu’à Wavre et Jodoigne en Brabant wallon. 


Les grammairiens et lexicologues envisagent donc ici la province 
de Namur dans l'aire du wallon central et ce qu'ils disent nous 
paraît fondé et conforme aux données de l'Atlas. Toutefois, il 
nous semble que dans l'arrondissement de Namur, la forme en 
-oz (parce qu’elle semble plus wallonne ?) à tendance à se 
généraliser. Le lecteur pourra sans doute aussi en faire 
l'expérience à la lecture des textes écrits récemment, dans notre 
revue. 


Bernard LouIs 


' ALW, tome 2, Aspects morphologiques, Ulg 1969, pp. 264-266. 


? One saye di creûjète di nosse patwès, 2°ME éd. 1972, p. 46, 50, 52, 54. 

° Conjugaison et Lexique de 5000 verbes wallons, Dire èt scrire è walon, Stavelot, 
Chauveheïd, 2000, p. 27, 68, 69, 71, 73, 75, 77, 79, 80, 82, 95, 97, 101, 104, pp. 
163-167. 

* Dictionnaire Français-Wallon « d'après Nameur èt avaur-là », 2001, annexe, 


page j. 
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m `-èz [-è] 


RW -E 


YL + À 
2 -0z |-0 
LY -oz lè] 


PE + 
Ó -ouz [-4] 
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Ayîr èt audjoûrdu 
Lès Chacheûs 


Nos vis ratayons ont todi stî r'conus come dès grands bèveûs 
d’ bire. A Nameur, saquants tonias d’ bone dobe, bin r'pwaséye 
dins l’ cauve d'on cabareti, c'èsteûve por li dès bias liârds didins 
ľ ridant di s' candjelète ; surtout quand il èsteûve li papa d’one 
bèle roselante bauchèle come li cène da F’lupe Gotia. 

Vola co d' pus d' cint-ans, cit'ci vikeûve avou s' fèye Téje dé 
l’ Pwate di Grognon, à mwin gauche en d’tchindant pa l’ martchi 
Sint-Ilaîre. I t’nin.n” cabarèt èt botique è minme timps : F’lupe 
sièrveüve à bwâre do timps qui s’ djon.ne comére pèseüve lès 
canadas, li suke di pot èt l’ sirope. 

Li maujone èsteûve fwârt pitite : li tauve aus boubounes, lès 
crabots aus sukes èt aus dinréyes ; lès banses di djotes èt 
d’ canadas èstin.n” dins l’ minme place qui l’ candjelète ; èt come 
Tèrése èsteûve agostante èt fwârt djintîye, gn-aveûve ostant 
d’ pratiques qui v'nin.n' po l’ bone bwèsson da F’lupe qui po lès 
tinres-ouy di s’ fèye. 

Citèlcile èsteûve courtiséye pa vraîmint tos lès djon.nes-omes 
di Nameur èt pa lès fis d’ batelîs qui taurdjin.n” è Grognon. Téje 
si fieûve amitieûse avou tortos, èt c'èst co l” mèyeü po lès fèyes di 
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cabaretî. Portant, saquants vîs-abituwés d'al Grande Potéye 
racontin.n” qu'èle causeûve avou Jiraud Tinozèt, li fi do mon.nî 
d'al Bate. Lès djon.nes si fyin.n” ètinde ètur zèls qu'i faleûve si 
d'mèfiyî di Djan Gaurnon qui, dijin.n’-t-i, stron.neüve li pouye 
sins l' fé criyî. Come i-z-èstin.n” djalous, i p'lin.n° quénefiye awè 
mia vèyu lès clignètes qui lès deûs djon.nès djins si fyin.n" è 
catchète. 

Lès vis èt lès djon.nes n'avin.n' nin twârt si vos v'loz, mins... i 
n'avin.n' nin raujon non pus : Téje ni saveûve li quék tchwèsi. Po 
plaire à s’ papa, i lî aureûve falu prinde li fi Tinozèt pace qu'il 
èsteûve tot seû avou s’ pére èt qu'il èritereûve di tos sès caurs èt 
do Molin d'al Bate qui moleûve po quausu tot Nameur. Mais 
l' djon.ne fèye aveüve dji n’ sé quéne idéye qui lí fieûve distoûrner 
l tièsse quand Jiraud li r’waîteûve. Li fi do mon.nî lî choneüve 
deur èt mèchant. C'èst qu'èlle inmeüve mia li p'tite moustache 
blonde èt lès bleuw-z-ouy da Djan. Li, on n’ If conicheüve co pont 
d’ mayon èt dès mwaijès linwes è comptin.n’ co d’ pus d'one 
diméye-dozin.ne po Tinozèt. 

On djoü, F'lupe, si fèye èt Jiraud èstin.n” atauvelés zèls trwès èt 
l fi do mon.nî payeûve potias su potias. Vola qu'i-gn-a pupont 
d’ bire èt nosse papa distchind è l’ cauve po-z-aforer on tonia. Li 
djon.ne ome profite do momint èt bon-z-èt rwèd, i d'mande à Téje 
po qu'èle seûche si feume. 

— Dimandoz là m’ papa, rèspond-t-èle. 

Li papa r'monte. 

— Dimandoz l’ à lèye-minme. 

Nosse djon.ne fèye èsteûve dins l'èbaras. Elle aureûve bin v'lu 
dire non èt èle ni waseüve. Justumint, vola one comére qu'intêre 
po dès comissions. Li bauchèle coürt vite li sièrvu, cause, cause, 
rintêre è I’ coujène, sins rin fé vôy èt Jiraud èst bin oblidjî 
d'ènn'aler sins rèsponse. 

Al vèspréye, Djan qui rivneüve di s'-t-ovradje, aveüve ètindu 
causer dèl dimande da Tinozèt. I n' faît ni one ni deüs, i coürt 
èmon l’ pére Gotia, i prind s’ coradje à deûs mwins èt il profite 
qu'i-gn-a pont d' pratique po fé si d'mande. F'lupe li rèvôye come 
Jiraud, à s’ fèye. Tot tron.nant, i mousse è l’ coujène : li bauchèle 
fieüve à soper. 

— Téje, di-st-i, dji n'a qui mès deüs brès po gangnî m’ vîye. Dji vos 
vwè volti... v'loz yèsse mi feume ? Dj'a brâmint do coradje po travayî èt 
si vos m’ v'loz bin, dj'ènn'aurè co dis côps d' pus... Dijoz... Vos 
n'rèspondoz nin... ? 

Li djon.ne comére ni saveüve qwè dire. Si papa v'leâve bin 
qu'èle ni prinde nin Jiraud, mins i n’ vôreûve nin non pus-z-awè 
po bia-fi on fayé ovri. Elle aveüve lès lârmes aus-ouy. 

— Djan, di-st-èle, dji... atindoz cor one miète. 
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Èt ossi vite, èle monte la-ôt po braîre à s’-t-auje. Comint 
sôrtireüve-t-èle di ç pas-la ? comint contintereüve-t-èle si papa èt 
rapaujereûve-t-èle si coûr è minme timps ? 

Dispeûy ci djoû-la èle rèspondeüve à mitan lès pratiques ; èle 
ni causeûve pus ; èle pinseûve... èle pinseûve... 

On sèmedi al nêt, al Grande Potéye, Zande li tch'voli, aspouyi su 
l candjelète, tapeûve one divise avou F'lupe. 

- È ! sés” bin l’ novèle, F'lupe ? 

— Non... siya, c'èst d'abôrd li dicauce. 

— O! ça n’ nos r'waîte pus, é, nos-èstans trop vis. 

— Mins, ç' n'èst nin po ça qui dj' cause, fô m’ vét, lî rèspond 
l F'lupe è riyant, c'èst po lès skèlins qui dj’ va gangni. 

— O! F'lupe, dji freûve co bin mès pas, sés" po ça. Mais choüte : avou 
l’novèle qui dj’ t'apwate, ti gangnerès bin pus d' caurs qu'al dicauce. 
Choüte bin... Li samwin.ne qui vint gn-a Napolèyon qui vint à 
Nameur. Èt l’ pus bia d' tot, c'èst qu'on va li r'çüre come on-z-a r'çû 
l'archiduc Maximilien... On va chachi... 


co sèrer l’ botique, dj'îrè vôy chachî. La si longtimps qu'on n' l'a pus 
vèyu èt sèrè co quénefiye li dérin côp. 

È l’ètindant, Téje s'a rapèlé qui s’ papa aveûve siti on chacheû 
aradji, qui Djan èsteûve chacheü, qui l'ôte èsteûve chacheü ossi. 
Tote si p'tite tièsse a stî r'mouwéye. Elle aveûve si- idéye. 

Viè dij eûres, i n’ dimèreûve pus èmon F'lupe qui Djan èt 
Jiraud. C'èsteüve tos lès djoûs l’ minme : i n’ v'lin.n' nin 'nn'aler 
onk po l'ôte ; i faleûve quausu lès tchèssî. 

Mins ç' djoû-la, quand F'lupe l'zeü a dit : Alans il èst timps d'è 
raler, mès-èfants, Téje a mètu s’ mwin su l’ clitche : 

— Atindoz cor one miète di-st-èle, dj'a one saqwè à vos dire. Li 
samwin.ne qui vint, on va chachf po Napolèyon. È bin ç' djoû-la, vos 
sauroz quî sèrè mi-ome di vos deüs. Vos, Djan, vos-èstoz d'on paurti, èt 
vos, Jiraud, di l'ôte. Li cia qui gangnerè l’ lûte mi gangnerè ossi. 

Â ! si s' papa aveüve siti chacheü, è bin, i s’ contintereüve avou 
on chacheü come bia-fi, qu'il eûche dès caurs ou non. 


* 


Li grand djoü arive. Lès Nankinèts èt lès Bleuw s'ègzêrcéyenut 
tos lès djoüs. Cès deüs paurtis-la sont lès saquants r'djètons dès 
vis Mélans’ èt dès-Avrèsses’. La cinquante ans, gn-aveûve dij-üt 
cints. Asteûre gn-a pus qu'on cint èt d'méy télemint qui lès 
chacheüs ont stî cotchèssîs pa lès mayeürs ètranjér”. 

Dins lès Nankinèts, gn-a vraîmint qui dès pwarteûs aus satch 
d'al Basse-Nôviîye. Il ont tchwèsi come cap'tin.ne li fi do mon.nî 
d'al Bate qui l’zeû paye paye volti on vêre. 
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Djan èst do paurti dès Bleuw, quausu tortos dès taneûs come li. 
I n’èst nin cap'tin.ne, mais il èst conu come onk dès mèyeüs 
chacheüs. 

Li grand djoü èst v'nu. Téje è-st-acoureuwe si bouter al wèrène 
di s’ mononke qui d'meüre su l’ martchi Sint Rèmi’. Èle tron.ne 
one miète, mins èlle a dèl spérance. 

Su l'place, on s’ boüre, on s’ coboûre. On-n-è-st-asplati su lès 
maujones ; on gripe su dès chames, su dès chaules, su lès pires 
dès wèrènes ; on si stind su l’ soû dès-uch. Gn-a dès Namurwès 
èt dès-ètranjér” tos costés : su lès twèts, aus barbakènes, dins lès 
gotêres. Èt al maîr’rîye, li Prumî Consul, avou sès maïîsses- 
soûdârds, deûs d' sès dwègts su s' vinte ètur deüs botenîres di 
s' djilèt, rit dins... s’ baube è vèyant nos tayons spotchîs come dès 
sorèts. 

Tot d'on côp, on-n-ètind dès trompètes. C'èst lès Nankinèts 
qu'arivenut pa l’ reuwe di l'Andje avou Jiraud Tinozèt à leû 
tièsse. I-z-ont tortos on bonèt èt one casaque coleûr di pia 
d' chamwèsse èt one blanke culote ossi laudje qui lès cènes dès 
Mamelouks da Napolèyon. 

Dès tch'vaus-godins coürenut d'vant zèls, roûwenut, agnenut, 
pidenut l' môr aus dints po fé rèsculer lès djins. 

Ossi vite lès Bleuw, lès chaches su leûs spales, arivenut dèl 
Place Lilon su trwès rangs. Il ont lès minmès pîces qui l's-ôtes, 
seûremint leû casaque èst bleuwe. 

Téje lès vwèt v'nu. Tot d’ swîte, èle riconèt Djan qu’'è-st-al 
dérène rindjîye avou lès saquants mèyeûs dèl binde. C'èst zèls 
qu'auront l’ pus fwat” à fé. 

Choûtoz tchanter l” Ban-Cloque dèl Toû Sint Djauque* ; 
choûtoz li p'tit Françwès djouwer do tamboür ! 

Tortos èchone, lès taneûs èt lès pwarteûs aus satch montenut à 
chaches. D'on randon, lès deûs bindes si lancenut one conte l’ôte ; 
on done dès côps d’ pid, dès côps d’ coûde, dès côps di spale. on 
saye di s’ rèvièrser, on s’abache, on s' rilève. Alez, lès Bleuw ! On 
lance lès manotes” dins lès stomac’, on roûwe, on pite. Aloz, lès 
Nankinèts ! Lès cwârps bloncenut, lès chaches si comèlenut... Lès 
Bleuw pléyenut. Gn-a d'dja l’ mitan l’ gueûye al têre èt c’èst 
Jiraud Tinozèt qui fait tot. Ardent, Jiraud ! I s' pwate di tos lès 
costés, I r'vièrséye tot. Tot d'on côp, i done l'avion‘ : deûs taneûs 
tchaîyenut. I stind l’ôte djambe èt deûs novias Bleuw piquenut 
l tièsse è têre. Coradje, lès Nankinèts ! Tot l'ôte paurti rèscule ! 

Djan, li, si r'moûwe come on diâle dins dèl bènite aîwe : 
in’ vout nin plèyi, li ; il avance todi, il è-st-al prumêre rigléye. Li 
ossi, i comince à doner l'avion. Aloz, Djan ! I stind trwès 
Nankinèts. Èt co ! Il è stind deüs-ôtes. Li v'la d'vant Jiraud. 
I s' roüwe dissus, maîs l'ôte ni blonce nin ; i s rilance èt 
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l cap'tin.ne si r’ssatche. Djan passe yute : à mitan rèvièrsé, i si 
r'toûne su one chache èt s' rilève. Jiraud li sint nauji... i s’ lance à 
s' toûr. Rin à fé. Coradje, Djan ! Bravô, Jiraud ! Is’ batenut todi au 
mitan dès-ôtes èt gn-a nin onk qui pléye. 

Lès Bleuw rèsculenut co. Deûs Nankinèts acoûrenut sot'nu leû 
masse. Djan s’ vwèt pièrdu. Téje sèrè po l'ôte. I s’ roüwe on dérin 
côp, fout one manote dins l’ dos da onk, l'ôte dins li stomac’ do 
deûzinme, fout l’ pid au cap'tin.ne. Lès trwès Nankinèts sont 
staurés. Aloz, Djan ! Aloz, lès Bleuw ! 

I r'pudenut coradje. 

— Boute-à-tot ! boute-à-tot’ ! gueûle Jiraud stindu. 

Il èst trop taurd, lès pwarteûs au satch bizenut. 

I sont d’dja su l’ Martchi aus Févesÿ. 

Vike lès Bleuw ! Vike li Djan ! 

Djouwoz, tamboûrs ! Tchantoz, cariyon ! 

Djan a gangnî Téje. 
F'lupe Gotia sèrè l’ bia-pére do mèyeû dès chacheüs. 


Édouard THIRIONET 
Maulaîr (1891-1930) 
in Li Ban Cloke du dimanche 18 septembre 1910 (n°1). 


Nous avons repris les notes de la publication originale. 
Quelques retouches orthographiques ont été effectuées sur un texte déjà 
écrit en bon Feller pour l’époque. 


Candjelète : comptoir 

crabot : casier 

bate : barrage artificiel, consolidation d’une berge 

potia : verre à bière d’un demi-litre 

aforer : mettre en perce 

tch(i)voli : conducteur de chevaux, spécialement de halage de bateaux 
skèlin : escalin, ancienne pièce de monnaie 

chachî : marcher sur des échasses (des chaches) ; ici combattre sur des 
échasses. Chacheû se traduit par échasseur 

Basse-Nôvîye : Basse-Neuville, rue de Namur et son quartier 

wèrène : vitrine, fenêtre 

pîces : vêtements (ici) 

Ardent ! : courage ! 

rigléye : rangée. 


' Lès Mélans r’présintin.n” li vîye vile (botchîs, pwarteûs aus satch, batelis, 
brèsseûs, briqueteûs ; gn-aveûve lès Brigâdes dès Nwârs Guèrnadîs, dès 
Goubises, dèl Maujone do Rwè, dès Racasseüs, dès cias dèl plome). 

? Lès-Avrèsses riprésintin.n” lès-èvirons (Brigâde di Djambe, lès taneüûs, lès 
Montagnârds dèl Pwate Sint Nicolès, lès Brigâdes dèl Vatche, di l’Astale, 
etc.). 

° Place d'Armes. (C'èst là que le combat a lieu, ndlr). 
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* Anciène toû qui disfindeüve li trwèsinme ècinte dèl vile. 

ô Place dèl chache wou ç' qu'on mèteûve lès mwins po s' tinu. (Ndlr : 
' poignée '). 

* Sitinde one chache po staurer lès-ôtes chacheüs. (Ndlr, probablement 
' aiguillon ”). 

” On d'mandeüve li boute-à-tot quand i-gn-aveüve nin onk dès deüs paurtis 
qui plèyeûve. Adon, on p'leûüve si bate come on v'leüve. 

* Martchi d’ l'Andje. 


On trouvera davantage d'informations sur les échasseurs namurois dans le 
dictionnaire de Léon Pirsoul, pp. 90-93 (Dictionnaire Wallon-Français 
dialecte de Namur, 2*** édition, Namur, 1934). 


Le combat ici évoqué aurait eu lieu le 3 août 1803, d'après Pirsoul. 

Le précédent eut lieu le 31 mai 1774 en l'honneur de l'archiduc Maximilien 
d'Autriche, frère de l'empereur Joseph II. Un acteur français, du nom de 
Klairwal, publia un « divertissement dramatique » racontant cette fête, 
divertissement joué à Namur immédiatement après celle-ci. Deux paysans, 
Thibaut et Perette y intervenaient en « dialecte de Namur » (cfr Félix 
Rousseau, Propos d'un Archiviste sur l'histoire de la littérature dialectale à Namur, 
1™ partie, Les Cahiers wallons, 1964 / 1-2-3, pp. 21-23). 


Une pétition circule en vue de faire reconnaître les Echasseurs de 
Namur patrimoine mondial de l'Unesco. Pour signer cette pétition, 
/www.echasseurs.org / projet-unesco / 


http://connaitrelawallonie.wallonie.be/fr/type-de-folklore/ 
autres#.V1R4ZPmLT4Y 
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C'èst po rire 


Monsègneür à Auvelè 
(Jemeppe-sur-Sambre / À Dj'meupe) 


Audjoûrdu, dimègne, c'èst l’ fièsse à Auvelè, su l’ place èt 
surtout autoü d' l'èglije. 

Su l’ pèron, i-gn-a tot-èn-adjincenadje avou al copète, ène bèle 
grosse clotche di bronze. Elle èst là po prinde li place dèl cène qui 
lès boches ont v'nu scroter timps dèl guêre. 

Divant dè l’ mète à s’ place dins l’ clotchî, i l’ faut bèni. 

Ossi, c'èst Monsègneür Heylen, èvèque di Nameur, qui va dire 
mèsse èt après, i dôrè s' bènèdicsion. 

On Ï' ratind d'on momint à l'ôte. I vént d’ Nameur dins 
s’ carrosse d'apparat. Il è-st-en r'taurd èt lès djins què l’ div'nut 
r'çûre comincenut à pèstèler èt a transsi. 

Tot d'in côp, vo-l'-la, vo-l'-la, a-t-i bwêrlé yink dès r'waitants. 
Come d'èfèt, al cwane dèl place, deûs bias tch'vaus arivén” mins 
il avancén" doûcemint, télemint qu'il avén” dès rûjes po satchî 
l carosse tot branlant. 

Quand Monsègneür a stî dischindu, li mali a èspliqué qu'en 
passant dins in nid d' pouye, il avéve ètindu in craquemint. Il a 
continuwé en pinsant qu’ si ça lachéve, i sèréve todi in pid pus 
lon. 

On-z-a r'waití lès dègats : i faléve trover ène saquî po r'fé tot 
ça. 
Tot d' sûte, on-z-a tûzé à Augusse. 

— Èwou è-st-i ? 

— Sûremint avou lès djins dèl corâle. 

On ľ ritrove, on l’amwin.ne divant l’ carosse èt lÂ d’mander 
s’-n-idéye. 

- Dji n' sâréve rén fé ; i faut èn-ome di mèstf èt lès-ostis avou. 

— Vos-alez v's-ènn'occuper, don, Gusse ! Fauréve qui ça sèréve rifaît 
po quand Monsègneür è pôrè raler su Nameur. 

Gusse avéve dèdja ène idéye dins s' tièsse. Sins rén dire, i s'a 
mètu en route. Il avéve on ví camarâde qu'èstéve tchaurlí èt qui 
d'mèréve saquants cints mètes pus lon : li Nèsse. C'èst li qu'a 
v'nu douviè. 

— Tén, v'la l’ Gusse ! Qué novèle ? 

— Lès novèles ? Dji t' va èspliquer ç' qui m'amwin.ne. 

Après-awè d'vizé saquants munutes, li Gusse èstéve arivé à sès 
féns. Nèsse èstéve près” à l’ sûre maugré qu'il aléve justumint fé 
s' prandjêre. 
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Nèsse a yeû vèyu d’ qwè qu'i r'toûrnéve. 

Il a falu dismonter l’ reûwe, li mète su ène tchèrète à brès èt 
l’ ramwinrner al fwadje. Après ène boune eûre di bèsogne, i 
ramwinrnéve li reûwe èt l’ rèmantchf au tchaur. 

— Vola ! Monsègneûr pout-z- è raler à Nameur, a-t-i pinsé l' Nèsse. 

À ç momint-la, in vicaîre lès v'néve qwêre po lès mwinrner 
adlé Monsègneüûr qui leû v'léve dire mèrci li-minme. 

— Va-z- tot seû ; ti sés bén, mi, cès djins-la, dji n’ lès wè nén fwârt 
voltf. Ni rovîye nén nosse compte : lès-eûres, li dîmègne, c'èst pus tchêr. 

À pwin.ne intré, v'la l’ Gusse pad’vant Monsègneûr. 

— Mon brave, je vous remercie car grâce à vous, je vais pouvoir 
rentrer à Namur dans de bonnes conditions. Agenouillez-vous pour 
recevoir la bénédiction de Dieu. 

Bènèdicsion mins rén d'ôte, èt l’ Gusse èstéve télemint r’toûrné 
qu'i n’a seû rén dire. 

Quand il a moussi foü, li Nèsse li ratindéve. 

— Qwè, Gusse, ça a tcheü ? 

— Oyi, ça a tcheü. Mèt-tu à gngnos, dji t'è va d'ner l’ mitan ! 


Georges LEGRAND 
li p'tit Crèton 


Mali : cocher de malle-poste. 


Mès jates 
(Sclayn-Sclèyin) 


Nos-avans d'visé avou l' feume, d'atcheter dès grandès jates 
ou bin dès bols, pace qu'è l’ maujone, i-gn-aveut pus qu’ dès sèn, 
qu'on saveut à pwin.ne trimper deûs dwègts d'dins. Po trimper 
s' tâte, i l’ faleut côper, come quand on mougne dès-ous cûts 
molèts. On-z-aureut p'lu crwêre, qui c'èsteut l” dînète, qui 
m’ feume aveu r’çû da sint Nicolès en-z-èstant p'tite. 


Li vinrdi dès coüsses, nos 'nn' avans trové, èmon Nopri à 
Andène, è l’ Vôye do Comêrce. Dès bols, qu’èstin” èvelopés dins 
on satch qu'èsteut come one djambe di tchausse en nilon, mais 
c'èsteut dè rodje plastique. Èt po tinre lès chís bols èchone, on-z- 
aveut r'clôs li tchausse pad'zo èt pad'zeü avou dès bagues di 
canaris. Lès bols, i-gn-aveut onk di chaque coleür, on rodje, on 
djane, on bleû, on vèt”, on brun èt onk gros bleû. En-d'dins il 
èstin” blanc swas”, oudôbin c'èsteut l’ poussêre dè botique, qui 
l’zi donin" ci mâye-la. 
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En rintrant è l’ maujone avou totes nos coüsses, deûs gros 
cabas plins djusqu'al copète, il èstîn” si pèzants qu'i lès faleut 
pwârter à deûs, onk après l'ôte. Lès cabas rintrés, on-z-a k'mincí 
à lès vûüdi, dissu l’ tauve dèl coujène èt su l'ârmwêre. Quand dj'a 
pougni dins l’ satch aus bols, dji l'aveu apicf pa l’ costé d'one dès 
bagues. Èt dji n'a nin vèyu qui l' satch si stindeut, èt po l'mète su 
l'ârmwêre, dji n’ l'a nin lèvé ôt assez. Li satch a djondu l’ bwârd 
dèl drèsse èt i m'a chipé fou dès mwins. Vola lès bols, qui n’avîn” 
nin co yu one gote di cafeu, al têre, mèsbridjîs dins leû satch. Nos 
n'avîn” qu'à waîti après one djin qu'aveut brâmint dèl pacyince ! 
Qui fait volti dès gârnichadjes di pots d’ fleûr en-z-i macenant dès 
mosayiques. Ci djin-la aureut d'dja chis coleürs totes faîtes ! 


Come nos-alîn’ tos lès vinrdis fé nos coûsses, il a falu ratinde 
one samwin.ne po p'lu mougnî one potéye di deüs trintches di 
pwin, plaquéyes di büre di cinse, avou dè tchôd cafeu èt dè suke. 


Asteûre, vos n’ troûveroz pus Nopri, è l’ Vôye dè Comêrce ; il 
ont bagué pus lon èt candjî d’ nom. C'èst l’ botique Kruidvad 
qu'è-st-à ç' place-la. Kruidvad, è flamind, ça vout dire, ” tonia di 
spices ”. Si vos passez par là, ni taurdjîz nin d’ trop, pace qui si 
onk di leûs tonias d' pwève toumereut come mès bols, i-gn-a tote 
li Vôye dè Comêrce, qui stièrnireut dès samwin.nes au long. 


Gomer COUNE. 


Tâte : tartine 
swas” : d'une propreté douteuse 
mâye : allure, aspect. 


Monseigneur Heylen, 
évêque de Namur 
de 1899 à 1941. 
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Ti n'as qu’ dès miséres su l’ têre... 
(Godinne / Gôdène) 
(d'après one idéye da on-ôte... 
qui dj'a roví quî qu’ c'èsteut) 


Dji vos l’ di, mès djins, i m'ènn'arive one bèle ! 
- C'èst l’ vrai qui quand ti d'vins vi, sés’... - 
Vos n' mi crwèroz quétefiye nin, mins, 
c'èst tot ç' qu'i-gn-a d' pus vrai : 

Dj'a mès pîds qui n’ sont pus lès minmes. 
Dji tchausse do quarante trwès do gauche costé, 

èt do quarante do drwèt costé. 
One bèle misére quand i m' faut racheter dès noüs solés ; 
Dji so-st-oblidjî d'ènn'acheter deûs paîres d'on côp. 
Vos pinsoz bin qu' gn-a nu martchand 

què lès vout bin vinde al pice. 
Gn-a rin d' pus biskant, don, qui d'awè deüs pîds 
Èt d'vu acheter quate solés. 
Adon, dj'a sondjî d'aler su internet veûy dilé lès stroupis, 
Dilé lès cias qu' n'ont pus qu'on pid, 
Si d'asârd gn-aureut nin one saquî 
Qu'aureut one contraire mèseure qui lès mènes. 
Dji ratind todi one rèsponse. 


Eüreüsemint, li bon Diè n'èst nin co mwârt, don !* 


Pierre LAZARD, R. N. 


*L'espoir fait vivre. 


ERRATUM : en raison d'une défaillance technique, la légende 
de la photo reprise en page 78 de notre dernier Cahier wallon, 
a été amputée. 

Il fallait lire : Festival Calozet - Namur le 13 mars 2016. 
Veuillez nous excuser. 
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Émile Robin 
1877 - 1939 
Photographe Piron 
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Émile ROBIN 


« Le plus réellement « Namurois » des écrivains de notre génération » 
(Lucien Maréchal). 


Émile Robin est né le 15 mars 1877 à la rue des Fossés Fleuris, en 
plein quartier populaire du vieux Namur. Orphelin assez jeune, il 
commence un apprentissage chez un typographe tout en suivant 
des cours d'adultes à l'École Jeanty-Bodart. Ensuite, il apprend le 
métier de tailleur chez un oncle et travaillera dans un magasin. Il 
restera fidèle à l'association professionnelle des tailleurs dont il de- 
viendra Président d'honneur. Il composera pour eux Li tchant dès 
Discipes (1931) en l'honneur de leur patronne sainte Anne. Il se 
marie et bien vite, le salaire ne suffit pas à nourrir la famille. Il se 
réoriente à nouveau : il devient croupier au casino de Namur, puis 
part travailler dans des casinos du nord de l'Italie pour la saison 
des vacances. 

Après la guerre, il reprendra son travail dans différents casinos 
de Blankenberg, Stresa et Tripoli, en Lybie : il est devenu forma- 
teur de croupiers. Ce métier est resté purement alimentaire : il a 
transmis à ses petits-enfants une aversion profonde pour les jeux 
de hasard : J'aimerais mieux vous voir mourir de que vous voir entrer 
dans un casino ! se souvient son petit-fils, René Dardenne. 

Il meurt à Namur le 26 février 1939. 

(Joseph Dewez, KC, p. 81) 


La première partie de ce Cahier wallon consacré à Émile Robin 
s'inscrit dans le prolongement de notre édition des Kriegscayès et 
s'efforce de détailler l'attitude et les sentiments de l’auteur pen- 
dant la Grande Guerre. 

La seconde consiste en un choix de ses textes. 
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Emile Robin en 14-18 : 
entre découragement, indignation et résistance 
Pour René Dardenne, R.N., petit-fils de Nibor. 


Introduction 


Durant la guerre, Émile Robin (Nibor, de son nom de plume) a 
assuré l'intérim de la présidence des Rèlis Namurwès, en remplace- 
ment de Paul Maréchal parti au front. Comme beaucoup de ceux 
qui ont traversé 14-18, il a, semble-t-il, peu parlé de cette période 
difficile de son existence. L'éducation et la culture de l’époque n'in- 
vitaient pas à parler de soi, encore moins de ses émotions. Pour le 
rejoindre dans ce qu'il a pu ressentir durant sa vie de « chômeur in- 
volontaire », il importe de lire les textes qu'il a écrits à ce moment. 
Ils ne sont pas autobiographiques mais donnent à entendre, de ci 
de là, des réflexions qui traduisent quelque chose de son vécu. Il 
s'agit donc ici d’un travail d'interprétation qui tâtonne entre la ten- 
tation de faire dire aux textes plus qu'ils ne disent et le désir d'ap- 
procher, tout de même, l'état d'esprit qui a été le sien durant le 
conflit. 


Cette recherche s'appuie sur la publication des textes de guerre 
des Rèlîs : J. DEWEZ, B. Louis, A. TIXHON, Lès Kriegscayès (KC). La 
Grande Guerre des Rèlis Namurwès, Société archéologique de 
Namur, 2015. Elle se base sur les textes suivants, repris ici selon 
l'ordre chronologique de présentation lors des réunions que les 
Rèlis restés à Namur ont tenues. 


- Misbridjîye 28/02/1915 (KC, 1.2, pp. 111-112. Musique d'E. Mon- 
tellier). 

- Ni tchantez pus 30/05/1915 (KC, 1.5., pp. 118-119. Musique d'E. 
Montellier). 

- Li païs do mwin.nadje. Tauvia populaire (PM) 25/07/1915 (KC, 
Robin 1, pp. 304-310. Pièce de théâtre en un acte). 

- Li Rwè dès chômeñs 26/03/1916 (KC, 1.15., pp. 143-147. Date de 
rédaction probable : le 2/11/1915. Musique d'Arthur Borremans). 
- Pont d'avance 26/03/1916 (KC, 1.18., pp. 150-151. Poème). 

- Discours du Président pour le grand Raploû 25/02/1917 (Inédit. Ar- 
chives des R.N.). 
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- Lès mwaîs djoüs 25/02/1917 (MD) (Inédit. Archives d'Edgard et 
René Dardenne. Pièce en trois actes, écrite en collaboration avec 
Lucien Maréchal, lue en séance). 

- Noyé d’ guêre 25/02/1917 (KC, 2.2., pp. 164-165). 

- Sèrmints 3/06/1917 (Poème inédit. Archives des R.N. Refusé par 
le Comité de lecture en 1919). 

- Djintiyès clokes 22/10/1917 (KC, 2.9., p. 194. Poème). 

- Lès djoûs d'oradje 15/08/1920 (Pièce en deux actes, jouée au Théâ- 
tre de Namur. Inédite. Archives des Rèlîs Namurwès.) Il s'agit de la 
réécriture de Lès mwaîs djoûs. (En fait, il ne sera pas tenu compte de 
ce dernier texte travaillé après la guerre, dans un esprit tout autre 
que celui qui animait l'écriture de la première mouture.) 


Lors du déclenchement de la guerre, Émile Robin, qui a alors, 
37 ans, se trouve à Namur. Il ne travaille donc pas dans un casino 
du nord de l'Italie comme celui de Milan (où il se trouvait en 1911) 
ou celui de Stresa (où il se trouvait en 1912). Que faisait-il en août 
14? L'information manque. Ce qui est probable, c’est qu'il s’est re- 
trouvé « chômeur involontaire », sans allocations de chômage. Il 
devait avoir été exempté du service miliaire et rien n'indique qu'il 
ait envisagé de s'engager comme volontaire (comme l’a fait son 
ami Fernand Danhaive), ni cherché à rejoindre le front (comme le 
fera le personnage de Noré dans MD). Les indications disponibles 
concernent son engagement dans le Cercle des Rèlis Namuriwèsf. Il 
sera présent à chacune des dix réunions qui jalonnent la guerre. Il 
déploie une activité littéraire soutenue et explore deux genres nou- 
veaux dans la Société : la chanson (plusieurs de ses textes seront 
mis en musique par Ernest Montellier qu'il invite, dès le début 
1915, à rejoindre le groupe) et le théâtre, en complicité stimulante 
avec Lucien Maréchal. 


1 Sources consultées : Archives familiales d'Edgard et René DARDENNE ; Lucien 
MARÉCHAL, Procès verbaux des séances tenues entre le 25 février 14 et le 23 février 
1919, Archives des Rèlîs Namurwès ; L. MARÉCHAL, Vingt-cinq années d'activité 
wallonne du Cercle Royal Littéraire « Lès Rèlis Namurwès », dans Le Guetteur 
wallon, avril 1934, pp. 129-155. Voir aussi J. DEWEZ Biographie. Émile Robin, dans 
KC, pp. 81-83 ; J. DEWEZ, Les Rèlis Namurwès avant, pendant et juste après la 
guerre. Les Kriegscayès dans leur contexte, dans KC., pp. 13- 45 ; P. MANIL, Hu- 
mour et résistance du moral, dans KC, pp. 409-419 (surtout pp. 413-414 sur Le Roi 
des chômeurs) ; J. DEWEZ, Guerre, sens de la vie et foi chrétienne, dans KC., pp. 421- 
439 (pp. 425-427 à propos du Noyé d' guêre et de Pont d'avance). 
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Les différents textes utilisés ici témoignent des sentiments mé- 
langés, parfois contradictoires, qui ont dû être ceux de Robin, entre 
tristesse, découragement, voire désespoir, et espérance, entre im- 
puissance et révolte indignée, voire désir de vengeance, entre hu- 
mour et ironie. ..Le tout exprimé en wallon, sa façon personnelle de 
résister à l'occupation allemande. 


1. Nwâre misére : quand les pleurs interdisent de 
chanter 


Lors des premières retrouvailles des Rèlîs demeurés à Namur, le 
28 février 1915, Émile Robin présente un texte de chanson Mis- 
bridjîye. Il constate : asteûre, c'èst l’ nwâre misére / tos costés on djèmit. 
Les pleurs et les gémissements ont remplacé les sourires et les 
chansons. Chanter n’est plus de mise. Robin ira même, trois mois 
plus tard, jusqu’à supplier les oiseaux de ne plus s'exprimer : Ni 
tchantez pus, vosse tchanson èst trop bèle / po totès djins qu'ont pièrdu 
l libèrté. 


Qu'’entend-il par cette misère noire ? Il s'agit d’abord du deuil ou 
des angoisses par rapport aux soldats du front. La perte de la li- 
berté et des droits aggrave ce « malheur ». Enfin, la grande préca- 
rité économique, et en particulier le chômage, sont très pénibles à 
supporter. 


1.1. Deuil et angoisse 


Misbridjiye évoque d'emblée le deuil vécu par l'enfant qui a 
perdu son père, par la maman qui pleure son fils. Sa seconde chan- 
son, Ni tchantez pus complète la liste des endeuillés avec la jeune 
épouse déjà mère, qui cache ses larmes sous son voile. Dans les 
deux chansons, c’est plus largement encore la Patrie, la Belgique 
entière, qui gémit. Nibor partage ce deuil, même si, ni ses deux 
filles de 16 et 14 ans, ni son fils de 11 ans n'étaient en lien direct 
avec un soldat de l’Yser en 1914. Deux ans plus tard, dans Sèrmints, 
il décrira avec admiration le courage des mères que le deuil laisse 
seules avec leurs enfants : Quand on sondje qu'i-gn-a tant qui braîye- 
nut tos lès djoûs / Alantchîyes pa l’ misére, lès toñrmints èt lès doûs, / Dès 
pôvès méres totes seûles, al tièsse di gros mwin.nadjes, / Drânant dizos lès 
tchèdjes sins jamais piède coradje. 
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Si le deuil est une expérience lourde, l'angoisse de qui n’a pas de 
nouvelles des siens au combat est aussi une épreuve terrible. Robin 
y est très sensible. La courte pièce PM met en scène l'inquiétude 
d'une maman (et aussi d’un papa, même si celui-ci l’exprime 
moins) de n'avoir aucune nouvelle de leur fils au front. Pôve èfant, 
va ! Èst ç' qu'i vike co, señremint ? Quand dj'i sondje ! Onze mwès qui 
nos vikans dins lès transes èt lès miséres ; onze mwès qu'il èst vêla ètur 
li vîye èt l’ mwârt, onze mwès qui nos n'avans pus dwârmu one nêt tran- 
quile ! Non ! Et de poursuivre : Nos-ôtes, lès méres, ci n'èst nin pa lès 
bales qui nos tchèyans po l’ Patriye, mais c'è-st-à p'tits filés qu'on nos- 
arache li keûr ! 

Dans la pièce MD qu'il rédige avec Lucien Maréchal, Nibor 
donne la parole à Bertine, secrètement fiancée à Paul qui se bat sur 
l’Yser. Le monologue du début de l'acte 2 exprime son désarroi de 
n'avoir reçu aucune nouvelle depuis six mois. Elle tremble à l’idée 
qu'il pourrait avoir été tué, ou qu'il pourrait ne pas revenir. Mais 
en même temps, le doute s'insinue en elle : i-gn-a quénefiye long- 
timps qu'i m'a rovî. Qu'èst ç' qui dj freûve ? Ratinde, mais c'èst long, 
c'èst bin long. À ! l’ maudite guêre, va ! 


Si Robin n'est pas directement concerné par des proches, il est 
cependant très touché par le sort des Rèlîs Sôdârds. Chaque raploû 
commence par un moment où l’on pense à ce que vivent les deux 
du front et les quatre prisonniers en Allemagne. Le 25 février 1917, 
le président inaugure ainsi le grand raploû : Pout on yèsse gaîy dins 
one famile quand l’ mitan dès-èfants è-st-au lon ? Pôves camarâdes, come 
ça dwèt le choner deur ! Èt portant, nos n'avans nin co l’ drwèt d’ nos 
plinde ; jusqu'asteûre, i vikenut co tortos, c'èst dèdja one fameñse chance. 


1.2. La liberté volée 


La misère noire ne se résume pas seulement au deuil ou aux in- 
quiétudes vis-à-vis des soldats. Elle est aussi l'expérience doulou- 
reuse d’une perte de la liberté par ceux qui vivent sous la botte 
allemande. Nibor le clame très tôt en s'adressant aux oiseaux, dans 
Ni tchantez pus : Ni tchantez pus, vosse tchanson èst trop bèle / po totès 
djins qu'ont pièrdu l’ libèrté. Et d'évoquer, plus loin, la prière pour 
être délivrés. Même insistance dans Mèsbridjîye : nos pôrans co r'tro- 
ver / sitôt passé l'oradje / nos drwèts, nosse libèrté. Encore dans Djin- 
tiyès clokes : Alons, riv'noz tchèssf cwarème / Nameur èst la po vos 
fièster ; / Riv'noz, nos ramouyerans l’ batème / Do boneûr èt dèl Libèrté ! 
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La perte de la liberté est vécue comme la perte de certains droits. 
Le deuxième acte de MD détaille quelques-uns de ces droits qui 
manquent cruellement. La liberté d'expression est bridée, ce qui 
exige une très grande prudence dans les propos que l’on peut tenir. 
Bertine demande ainsi à son père, Zande, qui exprime dans son ca- 
baret sa colère contre les Allemands : n’ criyîz nin si fwârt, Pa, on pô- 
reûve vos-ètinde. Un peu plus tard, quand son père interprète une 
chanson patriotique, elle dit sa crainte : Èt s'i v's-ètindrin.n’, vos 
sauriz bin po combin. La crainte s'exprime par rapport aux Alle- 
mands mais une autre menace existe, celle d’une trahison. Zande 
sera emprisonné pendant 15 jours, dénoncé par Flore, l'amie de 
Bertine, qui fréquente un lieutenant allemand. Le cabaretier est li- 
béré avec 15 marks d'amende. Il est très probable que Robin, 
comme les autres Rèlîs, a dû prendre des précautions tant pour dis- 
simuler l’un ou l’autre texte compromettant (en particulier, sur le 
chemin du local du raploû) que pour tenir leurs réunions dans une 
relative discrétion (même s'ils n'hésitaient pas à chanter aussi bien 
dans le café Le Royal (Place du Théâtre) que dans la maison de Lu- 
cien Maréchal à Jambes. 


La liberté de mouvement est, elle aussi, étroitement surveillée. 
Zande dénonce les règlements po lès-eûres di rintréye, lès passepôrts. 
Ainsi, se trouver à proximité des voies de chemin de fer est-il dan- 
gereux. Tout comme tenter de passer la frontière. Colas et Djan, 
des amis de Zande, commentent la liste de condamnations parue 
la veille dans l’Ami de l'Ordre le journal censuré par l'occupant. 
Djan réagit vivement : À, i n’ faut pus boudjí, ça, asteüre. On r'waîte 
deûs côps passer lès trins, crac, fusiyé. Onk qui vout passer l’ frontiére, 
crac, fusiyé. À la fin de la pièce, on apprend que Noré, qui est aussi 
amoureux de Bertine, sera tué en voulant franchir la frontière pour 
rejoindre le front. 

D'autres déplacements sont tout aussi dangereux. Ainsi, pour 
ceux qui apportent clandestinement des lettres du front. Comme ce 
personnage du ví monsieñ qui apparaît tant dans PM (avec un cour- 
rier du fils) que dans MD (avec une lettre de Paul pour Bertine). À 
chaque fois, les auteurs insistent sur les risques : si on l’ pidreûve 
insi avou dès lètes, i l’ payereüve tchêr... On l’èvôyereñve au prijon 
jusqu'al fin dèl guêre, dit Charles, le père d'Édouard qui est sur 
l’Yser. Bertine, elle, demande au mystérieux facteur : N'avoz nin 
peû do yèsse conu ? et s'entend répondre : Dji risquéye brâmint, c'èst 
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l' vrai ! mins l’ Patrîye, on Ï' sièt tortos come on pout. Le messager re- 
fuse, dans les deux pièces, de donner des explications sur sa mis- 
sion. 


Une autre liberté est entravée, celle de s'informer sur l’évolution 
de la guerre. Les nouvelles officielles ne sont pas fiables. Dans PM, 
Charles s'en moque tandis que dans MD, Djan, qui lit clandesti- 
nement Le Matin de Paris déclare : Lès Gris ènn'ont co yeû one di dis- 
poûsseléye li samwin.ne passéye. Mais on n' pout mau do vôy ça su l' Ami 
de l'Ordre ! Ce journal namurois est totalement contrôlé par les au- 
torités allemandes. 


Le manque de liberté est donc très pénible à supporter. Dans une 
longue tirade, Zande exprime son ras-le-bol face à tous les règle- 
ments tatillons et arbitraires de l'occupant : Dj'ènn'a m’ sô d’ viker 
insi. Nos-èstans vraîmint come on pü ètur deûs-ongues. Il èst disfindu do 
fé ci, il èst disfindu do fé ça ; audjoûrdu, i faut dèl lampe aus fènièsses, 
dimwin, i n'è faut pupont ; on n' pout pus awè ci è s' tchambe, on n' pout 
pus awè ça ; tos lès djoûs, c'èst dès novias réglèmints : ayîr, dissu lès 
tchins, dimwin, lès mouchons... C'èst deur, savoz, tot ça po dès djins qui 
vikin.n' en libèrté ! 


1.3. Nous allons mourir de faim ! 


La misère noire dont parle Nibor est également misère écono- 
mique. Les deux premières chansons du printemps 1915 ne font 
aucune allusion aux difficultés financières. Mais, dès juillet de cette 
même année, il écrit la pièce Li paîs do mwin.nadje qui plonge les 
lecteurs dans la vie quotidienne de Charles, un ouvrier du chemin 
de fer, serre-frein en disponibilité à cause de la guerre. Son chômage 
forcé est source de difficultés financières, mais aussi d’un solide 
conflit conjugal. La première scène donne la parole à l'épouse, No- 
naure (Éléonore), qui se plaint de l’inactivité de son mari : Quéne 
afaîre avou cès-omes la ! I-z-ont tote li djoñrnéye po s' pormwinrner èt i 
n’ sèpenut co riv'nu aus-eûres po mougni. Maudite guêre,va ! Dispeñy 
onze mwès qu'èle dure, on n’ sét vraîmint pus comint qu'on vike. Pus rin 
qui rintère, lès-omes mau-toürnés... Au retour du mari, c’est une 
volée de reproches : tu préfères la compagnie des amis plutôt que 
celle de ta femme, tu n'es plus payé et tu réclames du poulet au 
souper... Charles s'emporte et dit qu'il n’est pas responsable de ce 
qu'on ne le paie plus. Il reproche à sa femme ses propos incohé- 


136 


SEPTEMBRE-OCTOBRE - CW 2016:Mise en page 1 goun 9:58 Page 137 


rents alors que on-n-èst d'dja malèreûs assez, va, di viker come dès 
bièsses come on vike asteñre ! Quand Éléonore lui renvoie : Dji n’ 
saurè portant fé à mougni avou rin non pus, mi ... i comince à fé rance, 
il cherche à minimiser les difficultés financières. Ce qui a le don de 
mettre sa femme en colère : Dijoz qui dj’ tape lès caurs èvôye tant qu’ 
vos-f èstoz ! Et d'énumérer le prix exorbitant de quelques produits 
de base comme le pain, le beurre, les pommes de terre et la viande. 
Oyi, Monsieû, dismètant qui dj’ tûse au moyin di gangnî on sou par ci, 
on sou par la dissu mès comissions, vos, vos fumez dès pupes è djouwant 
aus cautes avou lès camarâdes... La querelle de ménage plus vraie 
que nature. Robin exprime-t-il ici quelque chose de ce qu'il vit lui- 
même dans sa propre famille ? Ce n’est pas impossible. 


Quatre mois plus tard, il revient avec une chanson satirique sur 
le chômage : Li Rwè dès chômeñs. Une brève présentation du per- 
sonnage signale : vola passé trinte ans qu'i ratind do yèsse payf à n' rin 
fé, èt asteñre qui l'afaire è-st-arivéye, lès fwatès tièsses do burau èwou 
ç qu'i s’ va fé pwinter li ont dit qui po touch, i d'veûve aler come lès-ôtes, 
travayf 4 eûres par djoû. — « Qu'on faîye travayf lès chômeñs d'ocâsion », 
di-st-i, ça djè l’ comprind, mais mi, on « professionnel », c'è-st-à vos dis- 
goster ». Il est probable que, en chargeant ce chômeur profession- 
nel, Robin se dédouane d’être devenu lui-même chômeur 
d'occasion. 


La vie de chômeur forcé n’a vraiment rien d’enviable. Mais, glo- 
balement, c’est la population quasi entière qui vit un carême finan- 
cier, selon Djintîyès clokes. « Mais dins brâmint dès boûses i comince à 
fé rance », dit-il déjà en mars 1916. En 17, il évoque même le spec- 
tre de la famine. Dans MD, Zande se plaint : Ci n'èst pus viker çu 
qu'on fait asteûre, c'èst paumer… i (les Allemands) nos sucenut l’ song 
jusqu'al dêrène gote ; tot-à l’eûre, nos mourrans d' fwim ! Tchaufadje, 
dinréyes, boûs, vatches, moutons, couchèts, gades èt lapins, i ramassenut 
tot, èt, au d'zeü do martchi, 40 milions tos lès mwès ! 


Émile Robin était très sensible à la misère économique vécue au- 
tour de lui. Jusqu'à quel point l’a-t-il connue lui-même, cela reste 
difficile à dire. La seule allusion plus personnelle aux difficultés de 
vivre se trouve dans le discours du grand Raploû de février 1917. 
Il reconnaît : Franchemint, i faut awè l’ coradje dè l’ dire, tortos, ossi bin 
onk qui l'ôte, nos n's-avans lèyî aler. Dji sé bin qu'on-n-a tortos brâmint 
dès rûses po viker pa l’ timps qui coürt... 
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2. Entre indignation et désir de vengeance 


Émile Robin est un homme en colère. Une colère qu'il ne peut 
exprimer que dans l'écriture en wallon. La guerre, pour lui, richone 
fwârt... al fauve do leup avou l'agna (dans Djintiyès clokes) et s'il prend 
la plume, c’est pour donner une voix aux sans voix, une voix aus 
p'tits qu'on spotche. Il est révolté avant tout contre les Allemands, 
tant à cause des atrocités au moment de l'invasion que devant la 
brutalité de l'occupation. Mais il s'indigne aussi du comportement 
de certains compatriotes : il dénonce ceux qui exploitent la situa- 
tion pour s'enrichir ; il fustige les traitres et dénonciateurs ; il s'em- 
porte contre les femmes qui se vendent aux soldats ennemis, contre 
celles qui trompent leurs maris ou fiancés qui se battent sur le 
front. Sa colère se traduit de temps à autre en désir de vengeance. 


2.1. Révolte contre les Allemands 


Si Nibor dénonce la privation de liberté et le pillage systéma- 
tique des ressources alimentaires, il est plus virulent encore quand 
il évoque les atrocités commises par les armées ennemies lors de 
leur arrivée en août 14. Dans la pièce MD, Zande condamne ces 
soldats venus sacramèneter èt mèsbridjî un pays pacifique. Eco, ci n’ 
sèreñve qui d'méy-mau s'i n'aurin.n fait qui di s'bate avou nos soûdârds, 
mais vindjî s' colére dissu dès djins qui n'aurin.n seû s’ disfinde, piyi, 
brûler, touwer tot ç' qui s' troveñve dissu l’ vôye, omes, feumes èt èfants, 
i faut vraîmint yèsse aradjî po fé dès-afaîres parèyes. Un peu plus tard, 
il fait allusion plus précisément à la prise de Namur : qu'èst ç' qu'i 
div'nut pinser, lès cias qui lès-ont vèyu intrer à Nameur ? Qu'èst ç' qu'i 
div'nut pinser lès cias qui lès-ont vèyu touwer lès djins èt brûler leûs 
maujones après lès-awè fwarcî à doner tot ç'qu'i-gn-avèt d' bon po foute 
è leû capotine ? Qu'èst ç' qu'i duv'nut pinser lès parints qu'ont vèyu lès 
djon.nès bauchèles dins lès mwins di cès sauvadjes la ? Il s'agit ici de la 
seule allusion, dans les textes des Rèlís, à des viols commis par les 
troupes allemandes. 

Si Émile Robin a été témoin des exactions commises à Namur, il 
n'en oublie pas pour autant les villes martyres comme Dinant, Ta- 
mines et Louvain. Ainsi, Colas, un ami de Zande, vitupère contre 
les femmes qui fréquentent les Allemands : Êle ni vôyenut dèdja pus 
qu'il ont lès mwins rodÿîyes do song dès-inocints ; èles ni vôyenut dèdja 
pus rilûre li in.ne didins lès-oûy dès-ôrfilins di Dinant, di Tamène quand 
èles passenut totes fiéres à costé dèl quèwéye di cès p'tits malèreûs la. 
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Autre allusion encore, dans une chanson que Zande interprète 
dans son cabaret : Vèyant qui d'vant nosse coradje / I pièrdin.n" leû 
timps / I faîyenut passer leû radje / Su dès-inocints : / I toñwenut à côps 
d' fusik / Lès feumes, lès-èfants, / I candjenut à moncias d’ briques / Lovin 
èt Dinant. 


2.2. Révolte contre ceux qui pactisent avec les Allemands 


S'il se révolte contre les Allemands, il s’'emporte tout autant 
contre ceux qui collaborent avec eux, les traîtres et les femmes qui 
s'affichent à leur côté. Il les réunit dans une strophe de Pont 
d'avance : Comint faut-i lomer lès cis al nwâre consyince / Qui scrîjenut 
è catchète po qu'on v' boute al Grande Cinse. / Comint faut-i lomer lès 
cènes qui rovîyenut / Qui lêus-omes, leûs galants pôrin.n co bin riv'nu ? 


Dans PM, en 1915, il est déjà question de la menace de dénon- 
ciation qui pèse sur le vieux Monsieur qui distribue le courrier venu 
du front. Dans MD, la critique devient plus acerbe. Elle vise Flore, 
l'amie de Bertine, qui est démasquée comme amoureuse d’un Al- 
lemand et qui avoue avoir écrit la lettre anonyme qui a jeté Zande 
en prison. Ce personnage est particulièrement odieux dans la me- 
sure où ses aveux s'accompagnent d’une provocation : djondoz-m', 
asteûre, dji vos fai rèssèrer tortos. Ce qui lui vaut d’être jetée dehors 
par Zande qui la traite de man.nète curîye ! 


L’animosité d'Émile Robin contre les femmes qui trahissent la 
Patrie avec des Allemands revient à plusieurs reprises. Déjà dans 
PM, Éléonore apostrophe son mari qui ne ramène plus d'argent à 
la maison en lui disant : Pinsez qui dj’ vôreñve fé come dès cènes qu'i- 
gn-a, mi ? Èle vikenut, va, cètèlla dispeñy li guêre èt èle ni d'mandenut 
qu'one chôse, c'èst qu'èle dure co longtimps. La colère devient même 
désir de vengeance dans MD : on d'vreûve lès brûler èvike come on 
fieñve dins l’ timps, avou mwins” di raison, dès sôrcîres su l’ Grand Mart- 
chi. 


2 Robin a écrit cette pièce en collaboration avec Lucien Maréchal. Il est im- 
possible de départager les affirmations qui reviennent plutôt à l’un qu'à l'au- 
tre. Cependant, il faut signaler que le secrétaire des Rèlîs a composé sa 
première chanson de guerre en fustigeant la fiancée d’un soldat au front qui 
s’amourache d’un officier allemand : Li faute da Marîye (KC 1.3). Il terminait 
aussi par une condamnation : On-a-vèyu pus d'one Marîye / Rovî sès d'vwêrs, 
rovi l’ patrîye / Lès cènes qu'ont choûté dès Prussyins / Djon.nes-omes nè l'zí pârdo- 
nez nin ! 
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Mais il est d’autres femmes qui, sans se compromettre avec des 
Allemands, méritent les foudres de Nibor. Ce sont celles qui sont 
infidèles à leurs maris ou fiancés qui se battent sur le front. Infi- 
dèles à leurs compagnons-soldats, elles trahissent aussi la Patrie ! 
Le poème Sèrmints leur est consacré : Èt qu'on 'nnè vwèt dès cènes, 
prôpes à rin, mau-onteûses, / Qui mwin.nenut on trayin co pîre qui dès 
rôleüses, / Fiant rodji leûs parints, rinoyant leûs-èfants, / S'afichant tos 
costés avou dès fénèyants ! / Èt ça, do timps qu' lauvau, stindus dins lès 
tranchéyes / Leûs-omes ou leûs galants n’ sondjenut qu'al bininméye. / 
Comint è-st-i possibe ? Èst ç' qu'on pout tchaîr si bas? Le mépris qu'il 
leur voue se transforme immédiatement en plaisir d'imaginer la 
vengeance des maris ou fiancés trompés à leur retour de la guerre. 
Dj'a l'idéye qui ç' djoü la, ça n'îrè nin tot seû / Quand, avou l’ radje au 
keür on dîrè « à nos deûs » ! » / Pus d'one, po s' récompinse, va passer 
l'arme à gauche / Ou r'çürè dès nwârs-ouy po remplacer lès baujes ! / 
Ç’ sèrè bon-èplèyf ! Il justifie à l'avance la violence de la punition. 
Le vieux Monsieur, dans MD, dit, à la fin de la pièce : Dji vôreñve 
qui li r'môrd leû rondjereñve li cwârps jusqu'aus-ouchas ! 


Une telle expression de la vengeance paraît peu compatible avec 
les convictions chrétiennes qui sont celles d'Émile Robin. Il s’en ex- 
cusait presque au début de Sèrmints quand il affirmait répondre à 
une pulsion irrépressible le rendant incapable d'appliquer l'in- 
jonction de l'évangile de Jean : « Que celui qui est sans péché lui jette 
la première pierre !3 : Mais c'èst pus fwârt qui mi, dji vou l'zeû taper 
l pre. 


2.3. Révolte contre ceux qui profitent de la guerre 


La colère d'Émile Robin est vive aussi contre ceux qui exploitent 
sans vergogne la situation de guerre à leur profit. La charge est 
particulièrement sévère dans Pont d'avance. Elle vise d'abord les 
riches insensibles à l'exclusion des p'tits, dès minâbes qu'on cotchèsse. 
Ces riches, ce sont plus précisément les marchands : Qu'èst ç'qu'on 
vwèt : dès martchands profiter do momint / po-z-arauveler sins onte lès 
caurs dès pôvès djins ! Dans son Noyé d' guêre, il regroupe les mauvais 
riches et les grands de la terre, qui, dévorés d'ambition, déclenchent les 
guerres, les mettant en contraste avec la naissance du Sauveur dans 
une étable. 


3 En français dans le texte. Jean, 8, épisode de la « femme adultère ». 
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Mais l'exploitation peut venir aussi de ceux qui sont officielle- 
ment investis de distribuer l’aide publique (venue en particulier 
des USA). Ainsi, toujours dans Pont d'avance : Nos criyans fwârt ossi, 
qui, dins lès comités, / Gn-a brâmint qui s'ècrauchenut au nom dèl cha- 
rité ! Émile Robin est particulièrement sensible à l'injustice sociale. 
Sans doute parce que lui-même n’a pas connu l’aisance dans son 
enfance ; parce qu'il est spontanément proche du « petit peuple » 
de Namur (il écrira plus tard L'èritance, un très beau cramignon en 
son honneur, voir p. 22 de ce Cahier) ; probablement aussi parce 
qu'il a côtoyé les riches dans les casinos et a pu mesurer les ravages 
d'un argent dilapidé sans être partagé ; enfin, parce qu'il doit être 
assez proche d’une mouvance chrétienne de gauche qui deviendra 
bientôt la démocratie chrétienne. Ce qui l’insupporte surtout ici, 
c’est l'hypocrisie de ceux qui se réclament de la charité chrétienne 
pour masquer leurs détournements frauduleux, au mépris des plus 
petits. 


3. Résistance, entre désespoir et espérance 


Émile Robin a traversé l'épreuve de l'occupation entre la tenta- 
tion du découragement, du désespoir, et la recherche de raisons 
d'espérer. Une espérance qui le fera entrer en résistance, à sa façon 
toute modeste. 


3.1. La tentation du désespoir 


Le texte Pont d'avance est certainement le plus noir qu'un Rèlf ait 
écrit pendant la guerre. Nibor y exprime sa perte de confiance en 
l'avenir et dans l'humanité. Sèrans-n” pus avancîs quand l’ guêre sèrè fi- 
nîye, / Qui nos fréres, nos-èfants sèront mwârts po l' patriye ? / Li têre toû- 
nerè todi, lès-omes ni candjeront nin, / One sifaîte cabotcherîye n'aurè 
sièrvu à rin. Robin ne peut plus entendre les appels à la patience ou 
à la fraternité. Et de dénoncer les riches refusant de partager, les pro- 
fiteurs, les collaborateurs... avant de reprendre le même constat fa- 
taliste : Dès cias s' faîyenut touwer, dès-ôtes ni faîyenut qu' rire, / Dispeñy 
qui l’ monde èst monde, ç'a todi stf come ça / Ci n'èst nin co nos-ôtes qui 
candjerè ç'-t-afaîre la. Pessimisme sur l’homme mais aussi sentiment 
d'impuissance radical. 


Pourtant, le désespoir qui s'exprime n'est peut-être pas aussi pro- 
fond que ce qu'une première lecture peut suggérer. Et ce, pour plu- 
sieurs raisons. Il faut d’abord remarquer simplement que Nibor a 
pris la peine de l'écrire. Écrire son désespoir n'est-ce pas déjà une 
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manière de le mettre à distance ? De plus, il a écrit ce poème pour le 
partager avec ses amis Rèlîs le 26 mars 1916, lors du Grand raploü. 
Cet anniversaire avait, selon le secrétaire, été reporté d’un mois par 
suite d'un empêchement grave survenu à notre cher Président. De quel 
empêchement s’agissait-il ? Était-ce lié à ce que Robin confie dans 
Pont d'avance, impossible de le préciser. Ce qui est sûr, c'est que 
Robin est bien présent fin mars, qu'il ne prend pas la parole pour le 
discours officiel - le secrétaire s'en charge“ - mais qu'il présente 
deux textes à l'appréciation de ses camarades. Proposer ce poème 
sombre, c'était courir le risque d’être mal accueilli (ce qui n’a pas été 
le cas) mais aussi, sans doute, un appel au secours, ou au moins une 
demande d’être entendu jusque dans son découragement. 


Un autre élément est encore à prendre en compte. Outre Pont 
d'avance, Nibor propose la chanson Li rwè dès chômeñs, qui est d’une 
tout autre tonalité et qui vient tempérer d'humour et de légèreté 
l'ironie désabusée du premier morceau. Il faut observer enfin que 
Pont d'avance ne dit pas seulement la perte de confiance en l’homme 
et en l'avenir, il dénonce aussi les injustices. Une telle indignation 
peut-elle s'exprimer sans se fonder sur la certitude qu'il doit en être 
autrement... même si les moyens pour retrouver un peu de justice 
paraissent hors de portée ? 


Lors du grand Raploû suivant (en fait, à la réunion suivante, en fé- 
vrier 1917, puisque les Rèlîs ne se sont pas réunis à d’autres moments 
en 1916), Émile Robin prononce lui-même le discours d'anniversaire 
de la Société. Nosse Sôcièté ! Ô, èle vint d' passer lès pus laîdès-anéyes di 
s'vicaîrîye. Eûreûsemint qui Vèrdasse èsteñve là ! Franchemint, i faut awè 
l' coradje dè l’ dire, tortos, ossi bin onk qui l'ôte, nos n's-avans lèyi aler. 
Cet extrait est intéressant à plus d’un titre. Il y a d’abord une recon- 
naissance appuyée du rôle de Lucien Maréchal, alias Vèrdasse, dans 
la survie du Cercle. Mais cet éloge cache peut-être aussi la gratitude 
de Nibor vis-à-vis de son jeune secrétaire qui l’aide dans l'écriture 
des pièces de théâtre, et a sans doute pu lui apporter le soutien 
moral demandé, entre les lignes, dans Pont d'avance. 


4 Voir KC, 1.19, Por zèls de Lucien Maréchal, et son discours pour le grand Raploû 
(pp. 155-157). 

5 Une solide amitié a existé entre Émile Robin et Lucien Maréchal. René Dardenne, 
petit-fils de Nibor, se souvient qu'avant les raploüs mensuels Lucien Maréchal, qui 
vivait alors à Liège, passait saluer le vice-président. Les enfants étaient alors priés 
de s'éloigner pour ne pas déranger les deux complices... (Cela se passait dans les 
années 1933 à 1938). 


142 


SEPTEMBRE-OCTOBRE - CW 2016:Mise en page 1 goun 9:58 Page 143 


Ce discours met également des mots sur l'abattement que les 
Rèlîs — et tous les Rèlîs — ont connu depuis une année : nous nous 
sommes laissés aller. Bien sûr, il y a des circonstances atténuantes : dji 
sé bin qu'on-n-a tortos brâmint dès rüses po viker pa l’ timps qui coûrt. 
Mais la dureté de la vie ne justifie pas d'abandonner le wallon, que 
du contraire ! 


3.2. Des raisons d'espérer 


Si Émile Robin a certainement connu des moments de profond 
découragement, il exprime assez régulièrement son espérance. Il 
va la puiser à plusieurs sources : le sacrifice des soldats au front, les 
gestes de solidarité et de courage sous l'occupation, la prière et le 
soutien des camarades Rèlis. 


Misbridjîye, la première chanson qu'il compose début 1915, cé- 
lèbre le courage des soldats. Un courage qui donne d'espérer. À 
l'apèl dèl patrîye / I sont-st-èvôye tortos / Dins lès plin.nes ravadjiyes / 
Doner leû song por nos. / Mais grâce à leû coradje / Nos pôrans co r'tro- 
ver / Sitôt passé l'oradje / Nos drwèts, nosse libèrté. Le vieux monsieur 
de MD reprend, presque mot pour mot les paroles de la chanson : 
Lès cias qui donenut sins martchander leû song, leû vîye, cètila pôront 
yèsse fiér” ; c'è-st-à zèls qui nos d'vrans d'awè aurdé nos drwèts, nosse li- 
bèrté ; c'è-st-à zèls qui nos d'vrans d'awè pwârté au lon li r'noméye dès 
p'tits Bèljes. 

Ce thème est repris dans PM : Tant qu'i d'meûrerè onk di nos sô- 
dârds, vos p'loz yèsse sûr qui po s' payis, i dôrè jusqu'al dêrène gote di 
s' song. Bertine renchérit dans MD : elle redoute que Paul n'ait dû 
donner sa vie pour la Patrie. Il y a peut-être ici une allusion au 
« ceci est mon sang versé pour vous » de Jésus à la dernière cène. 
Mais le don de soi pour la Patrie est un thème qui est largement vé- 
hiculé à l’époque sans toujours comporter un lien explicite à la foi 
chrétienne. Bref, les combattants donnent leur vie, se sacrifient 
pour nous, en ce sens que leur pugnacité permettra aux Belges sous 
l'occupation de retrouver leurs droits et leur liberté. 


Mais, en plus d'entretenir l'espoir d’une délivrance, les soldats 
se couvrent de gloire et cette gloire rejaillit déjà sur le peuple belge. 
La finale de Misbridjiye est explicite : Brèyoz, mi chére Bèljique / Su 
vos-èfants pièrdus / ... / Mais n’ rovîz nin qu’ l'istwêre / En lètes d'ôr 
vint d' mârquer / Li bèle grande pâje di glwêre / Qui v's-avoz mèrité. La 
fierté qu'éprouvent les populations qui vivent sous la botte alle- 
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mande s'exprime encore dans la bouche de Charles dans PM : À i 
pinsin.n' qui nos-alin.n” nos lèyî fé ! One taudje vêla ! Por mi, cès djins 
la ni conichenut nin noste istwêre. Lès Bèljes, si lèyî fé ? Maîs ça sèreûve 
li prumî côp ! Dans MD, Djan dit son admiration pour nos brâves pi- 
tits soüdârds [qui] s'batenut come dès liyons...Et quand Bertine lui de- 
mande si les Allemands arriveront à passer, il répond : Passer ? Zèls, 
passer l'Isêr ; jamais d' leü gârce di viye ! Trop taurd, asteûre, on lès ra- 
tind ! Chaque côp qu'i-z-assayenut, i sont fautchis come do swèle. One âr- 
méye parèye qui s' prèpareñve dispeñy 40 ans. I 'nn'ont one di broke ! 
Même thématique encore dans le dernier couplet de la chanson de 
Zande : les petits Belges en garderont la gloire et seront vengés. 


Si Émile Robin est regaillardi par la gloire des soldats belges, il 
n'oublie pas que, parmi eux, se trouvent des Rèlîs. Dans son dis- 
cours de février 1917, il dit son espoir de les revoir l’année sui- 
vante: Oyi, nos lès r'vwèrans, oyi, brâves Rèlîs, l'anéye qui vint, [...] dji 
compte bin qu'i sèront tortos riv'nus èt qu'one miète dèl glwêre qu'i nos 
rapwateront riglatirè dissu nosse Sôcièté ! La Société tout entière des 
Rèlîs devrait alors être auréolée de la gloire qu'ils ont acquise au 
combat. À la condition cependant que les camarades restés à 
Namur se ressaisissent en continuant d'écrire en wallon, pour pou- 
voir offrir leur Kriegscayè à leurs soçons soldats. 


La principale source d'espoir est donc, pour Nibor, la résistance 
des soldats belges sur le front. Il trouve aussi à redresser la tête 
dans les gestes de solidarité et de résistance qu'il observe autour de 
lui, et cela même si, à certains moments, il se laisse gagner par le 
pessimisme sur la nature humaine. Ainsi, dans Pont d'avance, son 
texte le plus désabusé, il invite à la gratitude par rapport à tos lès 
keürs qui soladjenut l' soufrance. Cependant, c'est surtout par rap- 
port à ceux qui risquent leur vie au nez et à la barbe des Allemands 
que son admiration est la plus forte. À deux reprises, il souligne 
les risques encourus par li ví monsieü à distribuer du courrier venu 
du front. Il sert la Patrie à sa façon, tout aussi risquée que celle des 
soldats de l’Yser. Que celle de celui qui tente de rejoindre le front 
tout en passant par la Hollande. 


Enfin, une dernière source d'espoir est évoquée deux fois dans 
les textes de Robin, la prière. Ni tchantez pus invite les oiseaux à 
faire silence pendant la supplication : Lèyîz sins brût didins li p'tite 
tchapèle / Priyf à gngnos po qu'on fuche dèlivrés. Dans son Noyé 
d' guêre, Robin invite encore à s'adresser à celui qui vint po nos prêt- 
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chî l’ doüce fratèrnité. Mais ce n’est que si les hommes jettent leurs 
armes que adon l'èfant Jésus nos f'rè r'trover l’ boneür ! La prière de 
Robin n’est pas seulement attente d’une solution de Dieu mais 
aussi appel à la responsabilité des hommes de vivre en frères. 


3.3. Entrer en résistance 


Rien n'indique qu’Émile Robin ait participé lui-même à l’une ou 
l’autre des formes de résistance active qui sont évoquées dans ses 
écrits. Ni à la distribution de courrier venu du front, ni à l’aide à 
ceux qui tentaient de rejoindre la Hollande, ni à la récolte de ren- 
seignements sur les trains pour les réseaux d'espionnage belges ou 
anglaisf. Ceci n'implique pas que Robin soit resté docilement sou- 
mis à l'arbitraire des occupants. Sa résistance à lui (commune à 
beaucoup d’autres) a consisté à garder une liberté intérieure in- 
tacte. Une liberté, en particulier, par rapport aux informations of- 
ficielles. Une liberté qui s’est traduite dans l'écriture en wallon de 
poèmes, de chansons et de pièces de théâtre et sa participation au 
Cercle des Rèlîs. Une liberté dans la distance souveraine que don- 
nent l’autodérision, l'humour et l'ironie. 


Il est probable que Nibor a passé une partie de son temps de 
chômeur involontaire dans la quête d'informations sûres à propos 
du déroulement de la guerre. Dans PM, Nonaure reproche à son 
mari sa recherche infructueuse de nouvelles : vos-èstoz todi su 
tchamps su vôyes èt vos n'apirdoz jamais rin ! Charles se défend en se 
moquant des informations contenues dans L'Ami de l'Ordre, jour- 
nal contrôlé par l'occupant. Il est probable que Robin se soit re- 
trouvé dans le personnage de Charles. Mais se retrouve-t-il aussi 
dans celui de Zande dans MD ? Celui-ci part aux nouvelles. Dji 
sondje, i faut qui dj’ vauye aus novèles, dj'a payf m' paurt ayîr po l’ Matin 
d’ Paris, nos-alans lire ça tortos èchone. La lecture de journaux fran- 
çais était très risquée. Robin a-t-il été jusqu'à y participer ? 


6 Des Rèlîs restés à Namur ont fait d’autres choix : Charles Camberlin a échoué 
à traverser la frontière hollandaise puis s’est consacré corps et âme à sa pro- 
fession de médecin dans les villages de Malonne et Flawinne. Joseph Calozet, 
lui, était très actif dans le réseau qui, à l’ Athénée de Namur, assurait la diffu- 
sion d'informations recueillies dans des journaux français et hollandais ; plus 
tard, il dirigera un réseau d'espionnage dans sa région natale de Awenne (KC, 
pp. 53-55). Robin était-il au courant des activités de ce dernier, c'est peu pro- 
bable, tant le secret était de rigueur pour la réussite des opérations... 
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Ce qui est assuré, c'est qu'il s’est investi dans l'écriture en wal- 
lon, et qu'il l’a fait dans le cadre du Cercle des Rèlîs Namurwès. 
L'écriture en langue wallonne est, pour lui, une façon de traverser 
l'épreuve de l'occupation, une manière de tenir bon, d'échapper 
au découragement. Il l'affirme clairement dans son discours de fé- 
vrier 1917 : Dji sé bin qu'on-n-a tortos brâmint dès rüses po viker pa 
l timps qui coürt, mais c'èst seûremint dins cès momints ci èt dins lès cias 
qui vont süre qui nos n' divans nin lèyî abate nosse chér walon ! Écrire 
en wallon, c'est aussi œuvrer à la grandeur de la Wallonie : Coradje, 
Rèlis, riboutans-nos di bon keür à l'ovradje, travayans, fians dès pîces, 
dès tchansons, nos-avans avou nos tot ç' qu'i faut po fé do bon. [...] Come 
ça, èchone, nos travayerans po l'oneür èt l’ grandet dèl Walonîye. Vou- 
loir honorer la Wallonie, n'est-ce pas une forme de résistance cul- 
turelle face aux Allemands ? Cette résistance n'est pas seulement 
individuelle, elle est celle d'une société littéraire qui relève le défi 
de se réunir clandestinement une dizaine de fois durant le conflit. 


C'est au sein de cette Société que Robin trouve donc l'énergie 
d'écrire en wallon. Dès les premiers jours de 1915, il demande à un 
jeune voisin musicien, Ernest Montellier, de mettre en musique des 
textes de Lucien Maréchal et de lui-même et l'invite à faire partie 
du Cercle. Il est ainsi à l'instigation du renouveau de la chanson 
populaire wallonne à Namur. Très tôt aussi il se lance dans un 
genre littéraire, nouveau chez les Rèlîs, la pièce de théâtre. Chan- 
sons, pièces de théâtre et poèmes dont le sujet sera invariablement la 
situation présente, les horreurs de la guerre, la plainte de la patrie oppri- 
mée, pour reprendre les termes de Lucien Maréchal dans son rap- 
port du 30 mai 1915. Les premières chansons qu'écrit Émile Robin, 
tout comme son Noyé d”guêre, traduisent bien cette inspiration dé- 
crite par le secrétaire. Il faut y ajouter l'expression d'une espérance 
en la victoire finale. Cependant, avec Ni tchantez pus, Robin nage en 
plein paradoxe : il compose une chanson pour supplier les oiseaux 
de ne plus chanter ! Comme si le chant était plus fort que l'envie de 
s'enfermer dans le silence et la douleur... 


D'autres chansons expriment plus explicitement la révolte et le 
désespoir. On l'a vu surtout dans Pont d'avance. Mais c'est dans 
MD que Robin exprime le mieux le pouvoir subversif que pouvait 
avoir la chanson en wallon. Zande, son personnage principal, in- 
terprète, dans son café, one pitite tchanson qu'on-n-a fait d'ssur zèls, 
une chanson qu'il vient d'apprendre en allant aux nouvelles. Le 
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premier couplet présente le plan guerrier de l'Allemagne. Le se- 
cond chante la résistance de l’armée belge et les atroces représailles 
allemandes. Le dernier couplet annonce la victoire due au courage 
des Belges et des Alliés et la gloire qui rejaillira sur la Belgique. 
Entre le second et le troisième couplet, Zande est obligé d'inter- 
rompre le chant parce qu'un détachement de soldats allemands 
passe dans la rue. En fait, il cède à la peur de Bertine et au conseil 
de son ami Colas, sinon il voulait poursuivre : Qu'èst ç' qui 
c'èst ? Pace qu'i passe dès Prussyins ? Taudje, dji continûwe po bin mos- 
trer come on s' fout d' zèls. Interpréter cette chanson apparaît bien ici 
comme un acte de provocation vis-à-vis de l'occupant. Sans doute 
est-ce dans cet esprit anti-allemand que les Rèlis chantaient lors de 
leurs réunions, même si la prudence était de mise”. 


Les chansons et surtout les pièces de Robin traduisent à de nom- 
breuses reprises sa capacité de continuer de rire, soit dans l'ironie 
contre les Allemands, soit dans l'humour, voire même l’autodéri- 
sion. L'ironie contre les Allemands est particulièrement aiguisée 
dans la pièce MD. Aïnsi, au moment où Zande doit arrêter de chan- 
ter lors du passage des Prussiens, ses amis se moquent de leur mu- 
sique et du bruit de leurs bottes... : 

- Colas : Ni tchante nin, é, Zande, po gâter leû bèle musique ! 

- Djan : Li musique dès Congolès à l'Éspôsicyion d' Brussèle ! 

- Colas : ou bin l’ parâde al baraque dès sindjes ! [...] 

- Djan : Èt leüs botes, don, c'èst l’ paradis dès cwamejîs, sés", dins leü 
payis ! 

- Zande : Èt dès marchaus... Choûtez pèter leüs talons... I sont fèrés à 
glace ! 

- Colas : Po z-aler à Pétrograd, malèreüs, i faut bin ça ! 

- Djan : È à Paris’ don ! I-gn-a d'dja on bon bokèt à roter. (I riyenut) 


Mais l'ironie de Zande peut être plus cinglante que lorsqu'il se 
moque des habitudes de l'armée ennemie. Ainsi, quand il énumère 
une liste d'interdictions, il en nomme une particulièrement sur- 
prenante, sinon absurde, qu'il brocarde avec plaisir et colère : 
Alons, dji vos l’ dimande one miète : « Il est défendu de brûler les yeux 
des pinsons »... Vo-lès-la bin div'nus bons tot d'on côp ! Qu'èst ç' qu'i 
div'nut pinser lès cias què l's-ont vèyu intrer à Nameur ?[...] què l's-ont 
vèyu touwer lès djins èt brûler leûs maujones... 


7 D'autres Rèlîs écrivent des chansons qui expriment la révolte contre les Al- 
lemands. La plus forte est sans doute celle de Charles Camberlin, On Kriegs- 
sondje (KC 1.14, pp. 140-142). 
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Les nouvelles de L'Ami de l'Ordre peuvent être sujettes à déri- 
sion. Ainsi Charles, dans PM, s'en donne à cœur joie en racontant 
à son épouse que, selon ce journal, les Anglais et les Français ont 
tiré 60 000 obus sur les Turcs qui n’ont eu qu'un tué et six blessés. 
Une disproportion dans les chiffres qui est peu crédible : Volà dès 
novèles, po l’ mwins’. Dji sé bin qu'à ç' pris-la i-gn-aurè co dès Turcs di- 
dins mile ans, mais qu'è v'loz qu’ dji faîye, mi, pwisqui c'èst mârqué « ofi- 
cièl », c'è-st-oficièl ! (Riyant) Et de conclure avec ce commentaire 
décalé : Por mi, c'èst l’ fi Fassotte qu'è-st-à Paris qui fait lès-obus dès- 
aliyés : c'è-st-en mèringue ou en massipin ! De la même manière, Jean, 
ami de Zande dans MD, cite des exemples de condamnations à 
mort annoncés dans le journal. Il poursuit : Gn-a minme on-ome qu'a 
sti condâné deûs côps à mwârt. On-ôte èst malade, èt on l’ sogne on 
n' pout mia po qu'i s' rifaîye ; come ça, on pôrè l'fusiyer. Qu'è dis’ Colas ? 


La chanson Li rwè dès chômeñs participe elle aussi de cet art de se 
moquer. Il s’agit d’une joyeuse caricature du chômeur profession- 
nel profiteur et cynique. Sans doute un bel exemple d’auto-déri- 
sion chez Robin qui souffre de son état de chômeur occasionnel. 
Peut-être peut-on interpréter la dispute de ménage de Li paîs do 
muwin.nadje comme un autre exemple d’auto-dérision. Cette scène 
a toute la saveur du vécu, et probablement du vécu d'Émile Robin 
lui-même, exposé, par son inactivité forcée, aux récriminations de 
son épouse. 


8 Les récriminations cesseront avec la lecture de la lettre du fils qui réconcilie 
ses parents. Avec une courbe rentrante de l'épouse qui finit par reconnaître 
son tort : C'èst l’ vrai, Châle, dj'aveñve twûrt ; n'è causans pus... Tirade qui donne 


à penser qu'Émile Robin n'était pas un grand défenseur de la cause féminine ! 


148 


SEPTEMBRE-OCTOBRE - CW 2016:Mise en page 1 goun 9:58 Page 149 


En guise de conclusion 


Au terme d’une lecture des textes qu'Émile Robin a rédigés du- 
rant la guerre, il se dégage de lui un portrait tout en nuances. La 
guerre a été pour lui une épreuve. Une épreuve qui a pu le 
conduire au découragement, presque au désespoir et au pessi- 
misme sur la nature humaine. Mais, en même temps, il a gardé in- 
tacte une volonté de rester debout, lucide et critique, indigné contre 
toutes les formes d'injustice dont il a été témoin. Sa résistance n’a 
probablement pas emprunté les voies d’une résistance active à l'oc- 
cupant mais s’est trouvé un mode d'expression particulièrement 
ajusté à sa personnalité : l'écriture en wallon de chansons, de pièces 
de théâtre et de poèmes. Si ces textes ne sont pas des monuments 
littéraires, ils n'en reflètent pas moins le vécu de guerre d’un 
homme du peuple, touché de plein fouet par les difficultés écono- 
miques où le plongeaïit sa situation de chômeur involontaire, spon- 
tanément solidaire des petits et des victimes, profondément 
patriote et spontanément wallon. Un vrai Wallon qui, comme son 
ami Lucien Maréchal le dit dans Li Nûton, a gardé tot l’ minme, come 
on feu qui djômîye, on p'tit rèstant d' viye djôye tote prête à s' dislachf. 
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Choix de textes: 


L'èritance 
(Cramignon? dédié à M. et Mme Léon Lepage-Buffet, mes oncle et tante 
bien-aimés.) 


Rèfrin : 


Nos quiterans l’ Trau d’ Gravère* po lès novias quartiers 


Mi moman dit tofêr : Nos-alans èriter ! 
Et dji sondje, è mi minme : Lès mwaîs djoûs sont passés. 


Èt dji sondje, è mi minme : Lès mwais djoûs sont passés 
Adiè l’ bûre dins l’ gayole èt deüs figues po soper. 


Adiè l' bûre dins l’ gayole èt deüs figues po soper 
Asteüre gn-aurè dèl taute à quatre eûres po r'çuner. 


Asteüre gn-aurè dèl taute à quatre eüres po r'çuner 
Tot ç' qui m' passerè pa l' tièsse, dji pôrè l' dimander. 


Tot ç' qui m' passerè pa l' tièsse, dji pôrè l' dimander 
Come dji so fin-mièrneuwe, c'èst l’ momint di strumer. 


Come dji so fin mièrneuwe, c'èst l’ momint di strumer 
I m’ faurè saquants rôbes, dès bas d’ sôye, on taupé. 


I m’ faurè saquants rôbes, dès bas d’ sôye, on taupé, 
On mantia po l'iviêr, one fourüre po l'èsté. 


1 Orthographe Feller systématisée et adaptée aux règles actuelles des Rèlís. 

2 Cramignon. Le 1° vers est chanté par le soliste, puis répété par le chœur. Le 
deuxième vers par le soliste seul, sans reprise par le chœur. Le refrain par le 
soliste et repris par le chœur (note de l'époque). 

3 Quartier de Namur, Porte et rue du même nom (la Porte de Gravière, de 
style baroque, toujours en place, fut édifiée en 1647). 
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On mantia po l’iviêr, one fourûre po l'èsté, 
Et pwis, l’ pus rade possible, one auto à mwinrner. 


Et pwis, l’ pus rade possible, one auto à mwinrner, 
Mins, rintrant al swèréye, dji vwè m’ moman d’ssu s’ lét. 


Mins, rintrant al swèréye, dji vwè m’ moman d'ssu s’ lét, 
Dilé lèye, dins s’ fachète, on-èfant ramoncelé. 


Dilé lèye, dins s’ fachète, on-èfant ramoncelé, 
Quand on n’ s’îatind wêre, c'èst po v's-astomaker. 


Quand on n’ s'i atind wêre, c'èst po v's-astomaker, 
On r’ sét pus s'i faut braîre, s'i faut rire ou tchanter. 


On r’ sét pus s'i faut braîre, s'i faut rire ou tchanter 
Mins nosse mére, li prumêre, s'a mètu à causer. 


Mins nosse mére, li prumêre, s'a mètu à causer : 
— C'èst l'èritance ! mi fèye, i n' faut nin vos sbarer. 


— C'èst l'èritance ! mi fèye, i n' faut nin vos sbarer 
Waîtiz vosse pitit frére, qu'èst ç' qui vos-è pinsez ? 


Waîtiz vosse pitit frére, qu'èst ç' qui vos-è pinsez, 
I rît dèdja “ aus-andjes ” èt i vint d’ lès quiter. 


I rít dèdja ” aus-andjes ” èt i vint d' lès quiter 
S'i n'èst nin à vosse môde on pout co l’ rèpwarter. 


S'i n'èst nin à vosse môde on pout co l’ rèpwarter. 
— Djè l’ prind. Qu'il èst lèdjêr ! Come il èst dispièrté ! 


— Djè l’ prind. Qu'il èst lèdjêr ! Come il èst dispièrté ! 
C'èst vraîmint, didins s' crêche, li Jésus dèl Noyé. 


C'èst vraîmint, didins s' crêche, li Jésus dèl Noyé. 
Djè l’ rabrèsse. O mistére ! èt dji sins m’ keûr toqueter. 


Djè l’ rabrèsse. O mistére ! èt dji sins m’ keûr toqueter 
C'èst come ça, didins l’ vîye, qu'on comince à inmer. 


C'èst come ça, didins l’ vîye, qu'on comince à inmer. 
Oyi, mi p'tite mamoür, vos sèroz nosse gâté. 
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Oyi, mi p'tite mamoûr, vos sèroz nosse gâté 
Avou ” Marène tchandèle ” vos vêroz pormwinrner. 


Avou ” Marène tchandèle ” vos vêroz pormwinrner 
” Bonswêr ” po lès fourûres, po l’ mantia èt l’ taupé. 


” Bonswêr ” po lès fourûres, po l’ mantia èt l’ taupé 
Nos-è r'causerans... à Pauque, ou bin... al Trinité. 


Nos-è r'causerans... à Pauque, ou bin... al Trinité 
Moman, dijoz tofêr : Nos-alans èriter ! 

Dêrin rèfrin : 
Gn-a co place, è Gravère, dins nosse pitit quartier. 


29 novembre 1930 
Musique d'E. Montellier 
(in Cahiers wallons, avril 1937, n° 4). 


R'çuner ou r’ciner : prendre le repas de 4 heures / taupé : feutre d'aspect 


soyeux confectionné avec des poils de taupe, de lièvre, de rat... (mot français) 
/ fachète : lange. 


Pwartans dès fleûürs 


(Ronde) 
Chœur Èwou couroz, djintiye bauchèle 

Ewou couroz pwarter dès fleûrs ? bis 
Solo Vêla, po fièster l’ bia mwès d’ Maîy 

Ad'lé l'Aviêrje, li p'tit Jésus 

Et pwis, po-z-adoûci lès plaîyes 

Do ví Bon Diè qui n'è pout pus !* 
Chœur Èwou couroz, djintiye bauchèle, 

Ewou couroz pwarter dès fleûrs ? bis 
Solo Vêla, didins li p'tite maujone, 


Su l’ drèsse di tchin.ne da grand-moman, 
Po l’ rimêrci do yèsse si bone 
Et l’ fé sorire è s'èëdwârmant. 


+ Allusion à la chapelle du Rempart et au Bon Dieu de pitié (note de l’époque). 
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Chæur Ewou couroz, djintîye bauchèle, 
Ewou couroz pwarter dès fleûrs ? bis 
Solo Vêla, didins nosse cimintiére 


Su l’ monumint di nos tayons? 
Vêci, po lès mwârts dèl Grande Guêre 
Au pîd do vî Tchèstia walon.f 


Ensemble Courans èchone, djon.nès bauchèles, 
Courans èchone pwarter dès fleûrs. 


Musique d'E. Montellier 
(Anthologie wallonne, Po nos Scolis, 
in Cahiers wallons, août 1941, n° 34). 


Tchanson dès-alumeüûs d’ lampes’ 
di Nameur po 1938 


I 
Come al vîye môde, mès braves djins, 
Voste alumeü, bin djintimint, 
Sowaîte à tote li maujonéye 
One bone èt sinte eüreüse anéye ! 
Ni waîtîz nin à on belga’, 
(Li bon Diè vos rindrè tot ça !) 
Èt ç' saison ci po mès vacances 
Dj'irè à Rome ou à Florence ! 


5 Tayons = aïeux - allusion au monument des combattants de 1830 au cimetière 
de Belgrade (note de l'époque). 

6 Allusion au monument des combattants de 1914 - 1918, au pied de la citadelle 
de Namur (note de l’époque). 

7 On lit dans le même Cahier wallon à propos de cette chanson : ” Coutume par- 
ticulière à Namur et qui remonte au XVIII siècle. Le 1% janvier, les allumeurs 
de lampe présentaient aux habitants une sorte de complainte rimée s'inspirant 
des événements du moment. Le compositeur Ernest Montellier a voulu re- 
nouer la tradition (sic) ; il a mis en musique un texte très actuel d'Émile Robin 
que nous publions plus loin.” 

Un dossier très complet de notre ami Michel Arnold vient d’être publié sous 
le titre ‘ Les chansons des allumeurs de réverbères à Namur ' in Cahiers de 
Sambre et Meuse Le Guetteur Wallon, n° 2015, 2, pp. 92-118 ; n° 2015, 3, pp. 136- 
179 et n° 2015, 4, pp. 255-300. 

8 Unité monétaire valant 5 francs, utilisée de 1926 au début de 1946. 
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II 
Do timps dès lampes”, lès lanturnîs 
Travayin.n’ come dès prijonis ; 
I d’vin.n’ couru l’ chaule su li spale 
Lumer lès reuwes èt lès rouwales. 
Asteûre rin qu'avou nosse vélo 
(È ratindant d'awè l’ moto), 
Li toûrnéye c'è-st-one pormwinrnâde, 
On djeu d'èfants, one couyonâde. 


Chanson des allumeux d lampes di Nameur 
po l'hprumi joü d'l'an 1889 


http://motsaiques2.blogspot.be/2012/03/p-124-bis-chanson-des-allumeurs-de.html 


III 
Vos diroz qui ça n' mi r'gârde nin, 
Mins l’ cia qu'èst pôve c'èst qu'i vout bin. 
Gn-a tant dès bonès-âmes su l’ têre 
Qui n' dimandenut qu'à vos complaîre ! 
V'loz qu'on vos paye one bèle auto ? 
Ou bin, v'loz dès caurs à gogo ? 
C'èst tot simpe... Liíjoz lès gazètes 
Èt vos n'auroz qu'à scrîre one lète. 


? Les lampes fonctionnent désormais à l'électricité. 
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IV 
Mès deûs tchambes, au Pîd-do-Tchèstia, 
Èstin.n’ pavéyes di rodjes tilias. 
Istwêre di rabèli nosse vile 
On boute su l’uch tote mi famile. 
Asteûre nos v'la aus Noûs-Quartiers 
Avou l’ watêr dissu l’ palier ! 
Mins dji vou bin qui l’ diâle mi strinde, 
Dj'a bau tüzer... Dji n’ sé comprinde ! 


V 
Dins l’ timps, minisses èt dèputés 
Estin.n” dès djins fwârt rèspèctés. 
C'èst l’ vrai qu'adon li r’conichance 
Aveûve todi dèl valichance. 
Asteûre, on-ome sauve si payis, 
On vos l’acsègne èt on l’ tra.it ! 
Tot ça au nom d’one politique 
Di saquants martchands d’aursinique. 


VI 
Dj'ètind dîre pa lès Namurwès 
Qui lès-afêres ni vont nin rwèd. 
Mins po lès galas d’ comèdîye 
On r'tint lès places au pus abiye ; 
On s' paye li radio, l’ cinéma, 
Èt lès bals à grands tralalas ! 
Poqwè, d'abôrd, tant dèl poûssêre, 
Pwisqu'i fait tène didins l’âärmwêre ? 


VII 
Quand Téje Nati fieûve do minu, 
Èle ni p'lèt mau di... s' ractinu ; 
Tot ramouyant insi l’ tèroulel° 
Èle si spiteûve jusqu'al botroûle ! 
Asteüre nos martchandes di tchèrbon 
C'èst dès Grèta ou dès Manon 
Qui sorîyenut come lès vedettes 
È vos sièrvant l’ satchot d’ gayètes. 
10 Poussier, résidu de lavage du charbon qui, parfois mélangé avec de l'argile 


notamment, donnait un combustible médiocre utilisé par les gens les plus 
pauvres. Que signifie ‘minu’ (2 vers plus haut) ? Du menu (charbon) ? 
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VIII 
N'alez nin vos fé do mwaîs song 
Po ç' qu'on raconte dins one tchanson. 
À paurt dès cias qu'ont l’ canayerîye 
Do v'lu discopèci l’ Patriye, 
Nosse peûpe a tant dès qualités 
Qui vos n’ saurîz d'dja lès compter ! 
La d'ssus... dji coûr bwâre one vîye gote 
Pace qui dj'a peû d'awè l' cocote. 


1% janvier 1938 
Musique d'E. Montellier 
(in Cahiers wallons, janvier 1938, n° 13). 


L'Ovri contint 


Qué tauvia por on pére, quand, li djoûnéye finîye, 

I vwèt autoû dèl tauve si feume èt sès-èfants, 

Lès pus vis fiant leûs d'vwêrs èt, su l’ choû dèl moman, 
L’ raculot al fachète suçant l’ dêrène gôrdjiye ! 


Alôrs”, one miète pus taurd, divant l’ soupe qui fumîye 
I dîrè tote li djôye qu'il a è s’ ritrovant 

Astok di s’ bininméye, dès p'tits-andjes qu'il inme tant, 
Leû mostrant qui por zèls i dôreûve tote si vîye. 


Combin gn-a-t-i portant qui laîfyenut là l’ boneûr 
Ni volant nin ètinde li doûce tchanson do keûr 
Qui ramwin.ne li papa didins si p'tit mwin.nadje ? 


Èt qui passenut leû timps vêla, au cabarèt, 


À dispinser l’ quinzin.ne è s’implichant d’ pèkèt, 
Dismètant qui l’ pôve feume, à ratinde pièd coradije. 


(In Émile Robin, in memoriam, 
lès Rèlîs Namurwès à leur regretté Vice-Président, Le Guetteur Wallon, 1939). 
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Au solia 


Ô bininmé Solia, pîce d’oûve do grand stwalî, 

Dès bins qui vos spaurdoz, on n’ saureûve vos payî ! 
C'èst grâce à vosse tchaleûr qui nosse têre richandîye 
Après lès deurs-iviêrs, riprind one novèle vîye ! 

Dispeûy qui l’ monde èst monde, sins jamaîs vos r’toûrner, 
Dissu tot, à tortos, vos donez sins compter ! 

C'èst vos qui fait couru li seûve dins lès racènes, 

Qui faît flori lès rôses èt lès bouchons di spènes. 

C'èst vos qui faît tchanter lès djintis p'tits mouchons 

Èt qui mèt l’ djôye au keûr dès galants, dès mayons ! 
C'èst vos qui fait meüri lès bias frûts d’ssu lès-aubes, 

Vos qui faît qu'al mèchon, on vwèt dès grossès djaubes 

Di bon frumint doré qu'on mwin.nerè au molin 

Èt pwis au bolèdjî po nos fé do blanc pwin. 

C'èst li sclat d’ vos rèyons qui nos done do coradje 

Dins lès trayins dèl vîye po lûter conte l’oradje, 

C'èst vos qui mèt l’ sorîre su l’ visadje di l’èfant, 

C'èst vos qui rind l’èspwêr au vi tot tchèrdjf d'ans. 

Sins vos, byin dès payis conirin.n” li misére, 

Nos n’aurin.n’ pont d’èsté, nos n'aurin.n' pont d’ lumiére, 
Èt pwis ç' qu'i-gn-a d’ pus bia, c’èst qui quand vos lûjoz, 
Po lès p'tits ou lès grands, c'èst l’ minme paurt po tortos, 
Câr gn-a nin d’pus di sclats dissu l’ palaîs d’one rin.ne 
Qui d’ssu l’ minâbe cayute di l’ovrî qui rind pwin.ne, 

Èt l' pôve pitite mouchète qui vike, on n’ sét nin d’ qwè, 
Riçwèt s’ paurt di tchaleûr come li tchin.ne dès grands bwès. 
Nos savans bin tortos qui dès payis ont l’ chance 

Di p'lu fé avou vos pus sovint conichance, 

C'èst po ça, ô Solia, qui dins nos r'mêrcîyemints 

Nos vos d'mandans è grâce di v' mostrer pus sovint. 


(In La Terre wallonne, T. VII, n° 37, 15 octobre 1922, p. 33). 


Mèchon (n.f.) : ensemble des épis glanés. Ici, équivaut à ' moisson ’. 
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Li Tchant dès Dissipes 


Au bon camarâde Auguste Orban, li dèvouwé Présidint dès 
” Dissipes di sinte Ane ” 
I 
Il èst cinq eûres èt d'méye. 
Choû ! vola lès pârdons ! 
Lèvans nos, m’ bininméye, 
Dispêtchans nos, alons ! 
Li pîce n'èst qu'au dobladje, 
Èt i l' faut por al nêt ; 
Apiçans nosse coradje 
Si nos v'lans awè faît ! 


II 
Èt c'è-st-insi tofêr. 
Faut todi s' dispêtchi. 
C'èst ça, vos p'loz bin m' crwêre, 
Qui toûwe dins nosse mèsti. 
Mins, quand on r'vwèt d'lé s' tauve, 
Si feume èt sès-èfants, 
On-n-èst, come dins l’ vîye fauve, 
Eüreüs è travayant. 


III 
Dins l’ timps, tot sankènaîwes, 
Nos-alin.n’ li londi, 
Taper dès pires è l’aîwe, 
Istwêre di... s' rafrèchi. 
Audjoürdu, grâce al môde, 
Gn-a pupont d’ mwate-saîson ; 
On bwèt s’ vêre come lès-ôtes, 
Ci n’èst qu’ jusse èt d’ raison. 


IV 
Chére patrone, 6 sinte Ane, 
Vêla, dins l’ grand stwali, 
Sognîz todi bin l’ cwane, 
Rit'neûwe po vos-ovris ! 
Come ça, al fin do monde 
Lès ” Dissipes ” rachonés, 
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E dansant l’ dêrène ronde, 
Pôront co vos fièster ! 


Rèfrin : 
Abîye, abîye, 
Satchans l’awîye : 
Tot-è tchantant adjustans lès bokèts ! 
Abîye, abîye, 
Satchans l’awîye : 
C'è-st-one mine d'ôr qui n’s-avans dins nos dwègts ! 


9 di jun 1931. 


(In Émile Robin, in memoriam, 
lès Rèlîs Namurwès à leur regretté Vice-Président, Le Guetteur Wallon, 1939). 
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Seûr Madelin.ne 


Dispeüy li prumî d’ l'an jusqu’au coron d’l’anéye, 

Pa tot l’ minme li qué timps on l’ vèyeüve fé s’ toürnéye 
D'on batumint à l’ôte, dins nosse bon vi Nameur, 
Visitant, ayèssant lès mwin.nadjes qu'avin.n' deur ! 
Tot-au d' dèlong di s’ vôye, lès keûrs èstin.n” au laudje ! 
Èfants, nos l’ riwaîtin.n’ come on r’waîte one imaudje ! 
Por nos c'èsteûve one andje qui v'neüve do Paradis 
Come didins lès-istwêres qu'on nos-aveüve apris ! 


Do timps dès grossès-aîwes, dès mwaijès maladîyes, 
C'è-st-adon qu'on pout dire qu'èle nos doneüve si vîye ! 
Coradjeûse come nin one, tinant tièsse aus flèyaus, 

Èle si chèteûve è quate po soladjî lès maus ! 

Èlle aleüve à naçale, èlle aleüve à tchèrète 

Sognî dès vîyès djins, dès-èfants al fachète ; 

Lâver, bindeler dès plaîyes qui vos frin.n' rèsculer, 

Pwis èssèveli dès mwârts qu'i faleûve èpwarter ! 


Tos cès bias complumints, bin sür, vont lî displaîre ! 

I faureûve co portant causer on mot dèl guêre ! 

Mins èle pwate on p'tit neûd qu'è dit brâmint pus long 

Qui lès floris mèssadijes qu'on scrijeüve è walon. 

Ossi, l’ djoü d’ vos-adiès, bininméye Seûr Madelin.ne 
S'i-gn-aveüve autoû d’ vos tant dès djins qui brèyin.n’, 

C'èst qu'i s’ dijin.n” tot bas : Nos nè l’ rivwèrans pus, 

Rome,... c'èst lon, bin trop lon : gn-a qu' lès clokes qu'è r'vègnenut ! 


18 di fèvri 1930 
Musique de E. Montellier. 


(In Émile Robin, in memoriam, 
lès Rèlîs Namurwès à leur regretté Vice-Président, Le Guetteur Wallon, 1939). 
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Contes de Noël 
en wallon 
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Henry Matterne 


Publication réalisée avec l'aide de la Fédération Wallonie-Bruxelles 
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Avertissement 


Ces contes de Noël ont d’abord été publiés isolément dans 
nos Cahiers wallons. 

En 2008, ils furent réunis en un recueil au profit de l’A.S.B.L. 
” L'Arche d'Alliance ”, Maison maternelle et d'accueil de 
Namur. Ils étaient alors accompagnés d’une traduction. Merci à 
madame Patricia Van Snick, la directrice de la Maison, qui nous 
a permis de retrouver le fichier original. 

Henry travailla bénévolement de longues années au profit de 
cette Œuvre. Il publia aussi pour elle, sur des dessins de Phi- 
lippe Bolle, la bande dessinée Al pèche (reprise dans notre Cahier 
wallon de juillet-août 2015). 

Voici donc ces Contes de Noël en wallon, au titre de Cahier 
wallon spécial 2016, et en hommage à l’auteur disparu il y a près 
d'un an. Les textes sont ici suivis d’un abondant glossaire. 

Ils pourront être lus à la veillée. 


Illustration de la couverture : Les Cahiers wallons, 1938 n° 22, gra- 
vure de Joseph Gillain. 

Illustration de la page 18 : Les Cahiers wallons, 1942 n° 12, 
gravure de Joseph Gillain. 

Illustrations des pages 6, 13, 23, 28, 41 : dessins originaux d'Au- 
guste Donnay extraits de l'édition des noëls wallons d'Auguste 
Doutrepont par Maurice Delbouille, SLW, Paris, Liège, 1938, 
respectivement p. 185, p. 93, p. 173, p. 98, p. 131. 
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Préface à l'édition de 2016 


Henry Matterne s'est éteint le 31 décembre dernier. Quelques 
jours après sa fête de prédilection. 

Ses nombreux séjours à l'hôpital, durant l'année 2015, ne lui 
ont pas laissé le souffle suffisant pour écrire le conte de Noël de 
l'année. Il le regrettait. Mais s'il ne pouvait plus écrire, il pouvait 
encore vivre de cet esprit de Noël qu'il avait si bien traduit dans 
les textes rassemblés ici. 

Henry a connu un dépouillement progressif et rapide de ses 
capacités vitales. Il a traversé cette épreuve tantôt dans une 
grande lassitude, tantôt dans le découragement ou la révolte, 
mais toujours, et en même temps, avec cette confiance d'enfant, 
cette tendresse souriante, ce brin d'humour en wallon qu'il a 
prêtés à ses personnages. Qu'il a reçus de ses personnages 
jusqu'à son dernier souffle. 


Grâce branmint dès côps, Henry, et joyeux Noël au paradis dès 


Rèlfs. 


Joseph Dewez 
Président des Rèlîs Namurwès 
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Préface à l'édition de 2008 


En écrivant, en 1993, li Noyé do braconier, Henry Matterne 
renouait avec une longue tradition de contes de Noël chez les 
Rèlîs Namurwès. Les numéros de décembre des premiers Cahiers 
wallons offraient des récits d'Eugène Gillain, Paul Moureau, 
Émile-Joseph Piret, Lucien Namèche, Henry Pétrez, Jean Ser- 
vais... La liste est loin d’être exhaustive et il faudrait l’enrichir 
des noms d'écrivains d’autres coins de Wallonie. Ces conteurs 
s'inscrivaient eux-mêmes dans une tradition de la littérature 
européenne qui comptait déjà de grands noms comme Gogol, 
Conan Doyle, Daudet, Marie Noël (au nom prédestiné !) ... et 
beaucoup d’autres. 


Comme les crèches d'Italie, d'Espagne ou de Provence, les 
noëls wallons convoquent les villageois en la nuit du 24 décem- 
bre. Nuit particulière. Nuit merveilleuse où il arrive que les ani- 
maux parlent, que les vrais Joseph et Marie se retrouvent perdus 
dans les bois... Nuit miraculeuse aussi mais il s’agit toujours 
d'un miracle à portée d'humaine responsabilité. Un miracle de 
la simple bonté, de l'accueil gratuit, du geste inespéré d'au- 
thentique humanité. Et les artisans du miracle sont des hum- 
bles et des modestes, des gagne-petit et des sans grades, dès djins 
d'amon nos-ôtes ! 


Chez Henry Matterne, les héros se prénomment Jènîye (Eugé- 
nie) ou Natole (Anatole), Matile (Mathilde), Cadîye (Léocadie) 
ou Noré... (Honoré) Elles, elles sont orpheline, veuve âgée ou 
institutrice célibataire endurcie. Eux, ils sont légionnaire, pri- 
sonnier fraîchement éjecté de prison, mendiant ou même bra- 
connier mécréant qui préfère les troncs des sapins aux colonnes 
de l'église... La vie ne les a guère épargnés mais en cette nuit de 
Noël, il est possible de relever la tête, l'espoir renaît, la dignité 
aussi. Cadîye et le braconnier croisent un couple venu de nulle 
part : elle est enceinte, sur le point d’accoucher. L'orpheline 
trouve des parents neufs, le sans-logis retrouve femme et 
enfants, le légionnaire, sa vieille maman... Tout se joue autour 


—$— 


NOVEMBRE-DECEMBRE - CW 2016:Mise en page 1 goun 10:00 Page 5 


d'un pauvre cougnou partagé, d’un lapin aux pruneaux, d'un 
dernier morceau de boudin ou encore d’une bûche glacée. Et la 
crèche n’est jamais loin, au coin du feu, sur la cheminée ou à 
l'église, et il arrive que Jésus, Marie ou Joseph s'animent d’un 
sourire ou d’un clin d'œil amusé... 


Henry Matterne donne vie à ses santons de Wallonie avec le 
respect, la pudeur, la tendresse qu'il a mis à nous raconter Lès 
cias do richot, Zande èt Twènète, Lès mèmwêres d'on pwarteñ 
d’ dèpêches ou encore, son récent roman À l fosse à l’ dièle sur la 
vie des mineurs de derle. Ses textes n’existeraient pas sans une 
longue écoute de l’ancien mineur, de l'ouvrier du chemin de fer 
ou du porteur de télégrammes, sans une observation fine des 
mille et uns gestes du quotidien des gens de chez nous. Les 
contes de Noël sont de la même veine. Mais ils s'enracinent sans 
doute aussi dans le long compagnonnage avec Sœur Agnès, la 
fondatrice de l’Arche d'Alliance, dont il a été un collaborateur 
aussi discret qu'’efficace. Ses contes disent quelque chose des 
petits miracles qui se vivent au quotidien dans cette maison 
d'accueil, humble miracle de la dignité retrouvée, de la parole 
reconquise, de l’espoir refleuri. 


Il paraîtrait qu'il n’est pas possible de faire de la bonne litté- 
rature avec de bons sentiments. Henry Matterne fait mentir cet 
axiome. C’est ici le miracle de la langue wallonne qui est la 
sienne, qui, loin de tout sentimentalisme et de toute mièvrerie, 
parvient à croquer au plus juste les faits et gestes de ses per- 
sonnages, à coller à ce qui les fait vivre au plus profond. Le tout 
avec une pointe d'humour au service de la tendresse qui rend 
ses récits légers au point d'en faire frissonner de bonheur ses 
auditeurs. Et ses lecteurs... 


Joseph Dewez 


L'auteur écrit dans le wallon de son village : Sart-Bernard / Au 
Saut. 
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Li voyèdje dura bin dès djoûs ; 
eüreüs'mint qu' l'àgne esteüt avou ! 
Èle pwèrtéve l'èfant èt Marèye ; 
èle n'èsteüt mày nähèye. 


(noël n° 16) 
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Li voyadje da Matile 


Matile èsteut one bèle grande fwate feume, one biaté come 
on-z-è veut co bin su lès rèclames. Elle aureut p'lu aujiyemint 
trover tchaussûre à s' pîd ; portant, èle s'a lèyi monter à 
s'minces. Poqwè ? Va sawè, twè ! Gn-a mwints djon.nes di bone 
famile qui s’avin.n° mètu su lès rangs. Il ont yeû tortos one 
baube di foûr. Li brût a minme couru qu'èlle aleut quétefiye 
intrer au covint. Rin d’ tot ça ! Elle a d'moré djintimint avou sès 
parints èt lès sogni au pére dès pôces jusqu'à leû mwârt. Elle a 
èrité d’ leûs bins : one fwârt bèle maujone, avou on corti quausu 
come on p'tit pârc èt dès caurs. I parèt qu’ gn-aveut on fameüûs 
niyau. On-z-a todi dit qui l’ pa aveut gangnî l’ gros lot al lote- 
rîye. Dès milions, s’apinse li Twin.ne, li facteûr. Matile a stî è 
scole èmon lès Seûrs à Tchampion èt z-awè s’ diplome di dame 
di scole. Èle n’a jamais travayf foû di s’ maujone ni waití après 
one place. Sès parints n'ont jamais v'lu. One miète divant 
d’ moru, si pa lí aveut acèrtiné qu’èle n’aureut nin dandjî di 
s' tracasser. 

— Avou ç' qui dj'a placé, savoz m’ fèye, vos sèroz à voste auje tote 
vosse vicaïriye èt vos lès pôroz minme fürler one miète. 

— Mèrci, nosse pa, dj'è frè por on mèyeñ. 

Èt Matile a viké sins brût come sès parints lî avin.n’ mostré. 
Elle èsteut todi gaîye come on pinson èt taper voltí one divise 
avou tot l' monde mins surtout avou lès p'titès djins. Vos n'au- 
riz seû dire bondjoû d'vant lèye. Èle s'arèteut ossi rade èt 
d'mander dès novèles dèl santé, dès-èfants èt dès-ovradjes. Tot 
l monde li vèyeut volt o viladje. Po tos lès cias qu'èlle aveut 
aîdi, c'èsteut mamesèle ossi gros qu’ zèls. 

Lès-anéyes ont couru èvôye sins s’ènn’ aporçûre. Asteüre, 
mamesèle Matile aleut su sès cinquante ans. Èle lès pwarteut 
bin. Èle n’aveut nin quausu aviyi, à paurt saquants filés d’ârd- 
jint su sès timplis. Èle ni sayeut nin d’dja do lès catchî. On bia 
djoû, ça d'veut yèsse deûs djoûs d’vant l’ Noyé, si dj’ tin bin, 
èlle a dit à Zélîye, si feume d’ovradje, do n’ nin v'nu 
l lend'mwin. 

— Vos-ènn'aloz, mamesèle ?, lî a-t-èle dit, dèdja tote mouwéye. 
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— Ayi, Zélîye, mins ni v's-è fioz nin, don, dji r'vêrè al nêt, savoz ! 
Dji m’ va à Brussèle. Gn-a longtimps qui dj’ sondjeu d'i aler po veûy 
lès-auwinadjes dès bias botiques. One zine, si vos v'loz ! 

C'è-st-insi qui l’ lend'mwin tot timpe au matin, Matile a 
monté dins l’ trin po Brussèle-Midi. Elle a tchwèzi on compâr- 
timint non-fumeüs. Gn-aveut pèrson.ne didins. Èle s'a mètu à 
s’-t-auje dins on cwin èt r'waití l’ payisadje pa l’ finièsse. Elle a 
stî bin tranquile jusqu'à Djiblou. Là, gn-a one vîye feume qu'a 
douvièt l’uch èt moussi jusqu’au fond do compârtimint. Adon, 
èle s'a ravisé èt s’ vinu assir jusse pad’vant Matile. On vèyeut 
bin qu’èle djaîrieut do causer. Èle l’aveut d’dja r'waîtî deüs, 
trwès côps à plin nez. Tot d'on côp, èle s'a ènondé. 

— Vos-aloz à Brussèle ? 

— Ayi, poquè ? 

— Po rin, 6, po veüy ! Vos-èstoz mâriéye ? 

— Non ! 

— Vos n'conichoz nin vosse boneür, d'abôrd ! Mi, dj’ a tchèyu su 
on-ome qui m'ènn' a fait veûy di totes lès coleûrs. Il èst mwârt, qui 
l bon Diè l’ mète è s' potche, mins dj'a mau viké avou li, savoz ! I 
bèveut come un trau. I rintreut au pus sovint aviè one eüre au matin. 
On côp, il a riv'nu à deûs-eûres èt d'méye. Il è t'neut one fameüse ! Djè 
lî a d'mandé poqwé ç' qu'i rariveut si taurd. Savoz bin ci qu'il a yeü 
l' toupèt do m’ rèsponde ? 

— Non ! 

— Dji su taurdu pace qui, dismètant, l’ comune a ralaurdji lès vôyes ! 

— Ça va, in Madame ! Dji choûteu vos miséres èt v's-avoz sayi 
d' m'è bourer one ! a-t-èle lancî Matile tot sètchemint èt s’ lèver 
ossi rade po candjî d’ place. 

Li vîye feume chacheleut è s’ cwin, sins rastèna. Sacré sote 
gârce, va ! 

Matile a d’tchindu au Midi. I c'minceut à moziner. Elle aveut 
rovis’ parapli tantia qu'èle s'a sti mète à yute astok d’one obète. 
Gn-a one tram” qu’'ariveut justumint. Gn-aveut pont d’ place po 
s’assîr. Elle a stí oblidjtye do d’morer su l’ plate-fôrme èt s’ tinu 
come èle p'leut à one pougnîye au d’zeû di s’ tièsse. 

Tot d'on côp, dins on toûrnant, èlle a blonci on fèl côp èt piède 
balance ossi rade. Elle a plonké dîrèc su on-ome bin mètu qu'ès- 
teut paujêremint assi one miète pus lon. Il a yeû jusse li timps do 
douviè sès brès èt rascoude nosse Matile. C'èsteut on Brusselêr. 
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— Ah, non, hein madameke, tu ne dois pas te précipiter dans les 
bras du premier venu, tu sais ! Nous n'avons même pas été présentés ! 

— Èscusoz m', in mossieû, dji n' l'a nin faît èsprès ! 

Matile s'aveut r'ssatchi èt s’ ridrèssî d'on lan. Si visadje èsteut 
div'nu ossi rodje qu'on bolia d' feu. L'ome l’aveut r’'mârqué. Il 
a rataqué d’ pus bèle. 

— Dis, madameke, tu ne dois pas une fois t'enflammer comme ça, 
tu sais. Il faut d'abord faire connaissance ! 

Lès djins riyin.n’ tortos, il avin.n” bon, sés”. Matile aureut yeû 
moussi dins on trau d’ soris si télemint qu'èlle èsteut jin.néye. 
Elle a d’tchindu au prumf arèt. Binauje, lèye, do yèsse foû 
d’ l’andèle. Li feume do trin èt l’ mau-apris dèl tram’, ça fieut 
l compte ! 

Saquants munutes pus taurd, èlle ariveut à l’intréye, dèl rue 
Neuve. Qués-auwinadjes, mès djins ! D'on costé à l'ôte dèl 
roûwe, gn-aveut dès copinderîyes èt dès lumiéres di totes lès 
coleûrs. Dès stwèles d'ôr, dès p'tits sapins ârdjintés èt dès dra- 
pias gârnichin.n” lès botiques di moussemints à pris studis, qu'il 
èsteut mârqué. Gn-aveut nin dandjî do studi brâmint po veûy 
qui c'èsteut pêrcé tchêr. One miète pus lon, on fieut l’ quèwe 
pad'vant lès botcherîyes èt lès bolèdjeriyes. 

Vêci, c'èsteut on moncia d' bwaches di sucrâdes èt dès ban- 
seléyes di cougnous. Là, pus lon, dès rindjîyes di botèyes : do 
champagne, do vin, dès fwatès bîres, do wiski èt dès liqueürs di 
totes lès sôtes. Èmon l traîteûr, c'èsteut l’ convôye, one vraîye 
copicherîye. Il èstin.n" zèls cinq po sièrvu èt n’ sawè sire. Lès 
comptwârs èstin.n* bôguyîs d’ plats tot faits, d’ craus féte di 
canârd ou d'auwe. Gn-aveut do boudin aus reüûjins, al djote, di 
Lîdje ou d’ôte paut, do djambon, dèl din.ne, qui sé dj’ co! 

Qué daladje ! Matile aveut one tièsse come on saya. Elle stí 
bin binauje do trover on p'tit cabarèt bin tranquile po s'i r'pwa- 
ser one miète èt bwâre one bone jate di cafeu. Elle ènn’ aveut 
s’ sô dès bias botiques èt do disdût. Elle èsteut quausu au r’grèt 
d'awè v'nu. Tot bèvant s’ cafeu à p'tits côps, èle tûzineut aus 
noyés di s” djon.nèsse èt waití lès djins dèfiler su l’ trotwâr. 
Asteûre, li Noyé, ci n’èsteut pus qu’ dès couraterîyes po bwâre, 
mougni èt fé l’ guinse tote li chíje. 

Tot d'on côp, gn-a on-ajent d’ police qu'a passé. I t’neut on 
djon.ne gamin pa l’ pougnèt. L'èfant brèyeut. Matile s'a lèvé 
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bon-z-èt rwèd, apicî s’ sacoche, mète on biyèt d’ cinq eüros dissu 
l' tauve èt èvôye al porsûte di l’ajent. Èle l'a yeû rade racsî èt 
l’atauchf ossi rade. 

— W'ènn'aloz avou ç'-t-èfant la ? 

— Djè l'èmine addè m’ chèf, al police ! 

— Qu'a-t-i fait d’ si mèchant, don ? 

— C'è-st-on voler, nosse dame, èt c'èst mi d'uwêr do l’arèter ! 

— Qu'èst ç' qu'il a volé ? One boûsse ? On pôrtèfouye ? 

- Non, nosse dame, il a scroté on cougnou al bolèdjerîye vêla. Dji 
passeu justumint. Djè l'a pris su l’ tchôd faît d’ voler. C'èst li lwè, don, 
nosse dame ! 

— Elle èst bin deure vosse liwè ! Il aveut quétefiye fwim ; lî avoz 
d'mandé ? 

— Dji nè l’ vou nin sawè, i s'èspliquerè avou l’ comissaîre. 

- Dji m'è va avou vos èt lî dire ci qui dj’ pinse à vosse comissaîre, 
mi ! 

— C'èst come vos vôroz ! 

Li comissaîre aveut l’aîr d'on brâve ome. Il a choûté l’ajent lí 
raconter l’afaîre èt li dire d’aler fé s’ rapôrt. Adon, il a faît dès 
grands-ouy à l'èfant èt lî mostrer s’ dwègt. 

- On n' pout nin voler, savoz, m’ fi, ça n'èst nin bia ! 

— Dj'aveu fwim, Mossieà l’ Comissaîre ! 

C'è-st-adon qu'il a vèyu Matile èt If d'mander ci qu’èle fieut 
là. 

— Dj'a sî l'ajent jusqu'à ci, Mossieü ; on n'arète nin on-èfant po si 
wêre di tchôse, mi chone-t-1. Dji vos l’ v'leu vnu dire, mins dji veu 
qu'vos-avoz compris. Èst ç' qui vos l’ conichoz bin ? 

— Ayi, il a d'dja stî pris saquants côps, todi po l’ minme afaîre. I 
d'meüre rue Haute, nin lon do palais d' justice. I vike avou s’ moman. 

— Èst ç' qui djè l' pou rèminer jusqu'à là ? 

— Ayi, don, c'èst bin djinti d’ vosse paurt ! 

Matile a pris l’èfant pa l’ mwin èt s’aler assir su on banc. 

— Comint v' lome-t-on, m’ gamin ? 

— Françwès, Madame, Françwès Dupeû. 

— Dji m’ vos va rèminer jusqu'à vosse maujone, si vos v'loz bin. 

— Ayi, dji vou bin, dji su nauji. 

Matile a d'mandé on tacsi. On quârt d’eûre pus taurd, il 
èstin.n” arivés pad'vant l’ maujone da Françwès. 

— Choûtoz bin, Françwès. Vos-aloz rintrer addé vosse moman èt 
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vos lâver comufaut. Mi, dji m’ vos va ratinde à l'intréye do palais 
d' justice. Waîtoz d' yèsse là dins one dimèye-eûre. 

— Ayi, dj'î sèré, sins faute ! 

Come d’èfèt, Françwès èsteut à l’eûre. I s’aveut bin lâvé mins 
in’ s'aveut nin discandji. I n’aveut qu'dès loques dissur li. 

— Vinoz avou mi ! Po-z-aler dîner avou one comére, i faut yèsse 
bin abiyf. 

Gn-aveut on martchand, one miète pus lon, au cwin dèl 
roûwe. Matile a tchwèzi dès tchaussètes, one tchimîje èt on p'tit 
costume. Elle a d'mandé on satch en plastique au sièrveû. Adon, 
èlle a faît intrer l’ gamin dins one cabine èt lí dire : 

— Tènoz, vos mètroz vos viyès âdes dins l’ satch ; nos lès foutrans 
o batch tot-à l'eüre ! 

Quand nosse Françwès a sôrti dèl cabine, on nè l’ riconicheut 
pus. 

— I n’ vos faut pus qu’ dès solés ! 

I lès-a tchwèzi li minme, dès solés di deûs coleûrs come on lès 
fait po lès djon.nes d'asteüre. Il èsteut quausu one eûre après- 
non.ne. Grand timps d’aler mougnî on bokèt. Il ont trové on 
p'tit rèstaurant su l’ place Poelart. Françwès a d'mandé s'i p'leut 
awè dès frites. Matile a comandé deûs buftèks avou dès frites èt 
dèl salade èt come dèssêrt deûs grandès glaces. Quand il ont 
moussf foû, li gamin a potchî au cô da Matile. 

— Mèrci brâmint dès côps, mèrci ! Dijoz m' vosse nom ! 

— On m’ lome Matile ! Asteñre, vos-è raloz tot driwèt addè vosse 
moman, don ! Vos mè l’ promètoz ?, lî a-t-èle dit èt lî fé one bauje à 
picètes. 

Françwès a r'trèvautchi l’ place. I s'a r’toûrné saquants côps 
èt fé dès grands jèsses avou s’ mwin. Matile a d'moré sins boudjî 
tant qu’elle a vèyu l’ pôve gamin. Si keûr bateut l’ bèrloke, mins 
c'èsteut d’ djôye, one djôye qu'èle n’aveut jamais r’ssintu di 
s’ vîye. Quand l’ tacsi l’aveut aminé rue Haute, èlle aveut mâr- 
qué l’adrèsse dins si p'tit calepin. È r’montant l’ roûwe dèl 
Régence, èlle a avisé l’ botique d'on traîteür. 

— Tènoz, a-t-èle dit au sièrveû, voci one adrèsse. Dji vôreu bin 
qu’ vos-î pwaterîz audjoûrdu al nêt on paquèt avou on bon r'pas po 
deûs djins, on r'pas d' fièsse, don ! Vos n’ rovîroz nin d' mète one bone 
botèye di vin èt on gatau. Vos m'dijoz combin ç' qui dj’ vos dwè. 

— C'est à quel nom, Madame ? 
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— Vos scrîroz simplèmint Matile. Mèrci ! 

Matile a payî. Li djoürnéye lî aveut costé on flaîrant sou, mins 
g n’èsteut rin à costé do boneür qui fieut bondi s' keür. Elle a 
riv'nu à pîds jusqu’ au Quartier Léopold. Quand èlle a ravivé è 
s’ maujone, Zélîye li ratindeut su l' sou. 

— Vos-avoz v'nu quand minme ! Aloz quêre li sapin èt l’ crépe. 
Nos lès-alans arindjî èt lès gârni dins l’ bèle place. 

Matile djiboteut d'on cwin à l'ôte come on p'tit èfant. 

— C'èst l’ nêt d' Noyé, Zélîye. Si vos v'loz, nos p'lans chîjeler lès 
matènes èchone. Nos-avons tot ç' qu' i faut, don ! 

— Ayi, Mamesèle, tot èst quausu fin prèt" ! Mins dijoz m’ one 
miète, vos n'avoz rin rapwârté d' Brussèle, nin d'dja one comission ! 
Portant, vos-èstoz bin gaîye. Èst ç' qui vos-aurîz quétefiye rèscontré 
one saqui ? 

— Ayi, Zéliye, mins dji n’ vos-è diré rin d' pus ! 

Zélîyé a d'moré tote sondjaude èt s’ dire è lèye minme : 

— Waîte bin qui mamesèle aureut stf mète si keür au botique ! 

Nos nè l’ dismintirans nin ! Èt pwis, ça n’ nos r'gârde nin, 
don ! 


(Les Cahiers wallons, 2006 / 1, pp. 9-13) 
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O, nèni ciète, compére Èrnou, 
c'èst-in-èfant qu'èst novê-v'nou. 
I-èst si bê, i-èst si plêhant : 
dj n'a mây vèyou parèy èfant... 
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Li Noyé da Natole 


Li clé a grûcyî è l’ sêre. On-z-a satchî l’ vèra d'on côp èt l’uch 
s'a tapé au laudje. 

— Rachone tès-afaîres, Natole, ti mousses foü di d’ ci audjoürdu ; 
t'as fini t pwin.ne ! 

— Audjoûrdu ? Mins, chèf !... 

— Gn-a pont d' chèf qui tègne, choûte èt taîje-tu ! Dji n'a nin 
qu' ça à fé, mi. Tin, dispêtche-tu do t' discandjî. 

Li satch da Natole a stî rade faît. Gn-aveut nin grand tchôse 
à mète didins : one paîre di solés, on tèchu, one tchimîje, on pan- 
talon d' grosse twale, saquants mokwès d’ potche èt s’ bwèsse 
à toubac”. 

— Dji so prèt”, chef ! 

— Vin avou mi au burau po rimpli lès papîs èt t' sèrès libe. 

Natole n’a nin moufeté. Il a siné al place qu'on lî mostreut èt 
r'prinde si cârte d'identité. On gârdyin l'a raminé jusqu'al 
grande pwate èt l’ rissèrer su sès talons. 

— Alèz, qu' ça vaye bin, in, mins qu'on n’ ti veüye pus avaurci ! 

Natole vineut d’ moussi foû dèl prijon. Il ï aveut d'moré trwès 
mwès. « Vol qualifié », aveut-i dit l’ juje. Trwès mwès sins veûy 
one saquî d’amichetauve, jamais pont d’ visite, pont d’ lète da 
pèrson.ne. D'alieürs, qui ç' qu'aureut yeû sondjí à li ? Sès 
parints ? Si pa èsteut mwârt dispeüy passé dij ans. I n'èsteut nin 
mwârt di swè, s'apinse l'ôte. Si man fieut s' trayin do costé 
d' Brussèle. Là dès-anéyes qu'i n' l'aveut pus vèyu. Il aveut à 
pwin.ne yüt-ans quand il a stí placé. 

Il n'a jamais pont yeû d' chance, èt quand t' n'as pont 
d' chance, sés”, ti sèreus mârtchand d’ calotes qui l's-èfants 
vêrin.n' au monde sins tièsse. 

À dîj-ût-ans, trop ví po co d'morer, on l'a mètu à l'uch. I s'a 
r'trové tot seû. Il a waîtî après d’ l'ovradje. In’ ‘nn’ a pont trové. 
Quand on dit à on patron qu'on-z-a passé tote si djon.nèsse dins 
one maujone èwou ç' qu'on-z-a stí placé pa on juje, t'as sovint 
pièrdu d'avance. 

Il faleut viker, portant. Il a poûjf è s’ livrèt. Bin rade, li rèsli a 
st pindu trop wôt. Pèrson.ne po l'aîdî ni po l’ rimostrer. Trop 
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d'awin.ne èt pau d’ goria ! Natole s'a lèyî aler èt tchwèzi l’ pus 
aujîy. Lès mwaîjès rèscontes ont fait l’ rèsse. Portant, i n’aveut 
nin l” fond mèchant, mins qui vous’. 

Natole n'a wêre tchamossé d’vant l’ prijon. Il aveut d’tchindu 
l’roûwe do Comèrce. I c’minceut à fé brune. D'on costé à l’ôte 
dèl roûwe, gn-aveut dès copinderîyes èt dès lumiéres di totes lès 
coleûrs : dès stwèles, dès tchandèles, dès sapins èt dès baniéres. 
Brâmint dès djins intrin.n” ou moussin.n” foi dès botiques ; one 
vraîye copicherîye. On fieut l’ quèwe divant lès botcherîyes èt 
lès bolèdjerîyes. 

Aus vitrines, gn-aveut dès moncias d’ botèyes : do cham- 
pagne, do vin, dès fwatès bîres, dèl gote èt, èsconte, do craus 
féte di canârd ou d’auwe, do boudin al djote, aus reûjins, do 
djambon, dèl din.ne, qui sé dj’ co ! 

Natole riwaîteut. I douvieut dès-ouy come dès sârlètes èt djaf- 
ryî après lès p'tits panis gârnis avou totes sôrtes d’afaîres. Si 
keûr satcheut après lès bwaches di sucrâdes èt lès cougnous. Ti 
pous todi djaîryi, sés", Natole. Ci n'èst nin por twè. Quand 
t' n'as qu’ saquants-eûüros è t' potche, ti n'as qu’one sôrte à fé : 
couru èvôye au pus rade. C’èst ç qui Natole a fait. I l’a lèvé sins 
s’ ritoûrner 

Asteûre, i nivoteut, dès p'titès flotchîyes qu'on mwaîs vint 
d’ chwache fieut cavoler al vinvole. Natole aveut r'lèvé l’ col di 
s’ camusole, mins l’ frèd l’ pêrceut jusqu’à sès-ouchas. Li route 
monteut. I tanfleut come on boû quand il a arivé al copète do 
tiène. Vêla au lon, pa pa-dri li, lès lumiéres dèl vile n’èstin.n” 
pus qu’ dès p'titès lumerotes. I s'a rènondé èt trèvautchf on p'tit 
bwès. Il a taurdjf one miète astok d'on tchin.ne po s’ rapaupyi 
èt taper on côp d'ouy à s’ monte : il èsteut l’ quârt di dij eûres. 
Il aleut yèsse grand timps d’ trover one place po lodjî. 

Al sôrtiye do bwès, Natole a trèvèyu dès lumiéres au coron 
d'one vôyelète. Quétefîye vêla ? C’èsteut on tot p'tit amia, 
saquants maujones. 

Su s' gauche, gn-aveut on grand longu batumint avou one 
grègne. One grosse cinse, dandjureû. Gn-aurè sûremint dèl 
place su lès strins, dins on mafe ou dins on stauve. 

Natole a bouchf à l’uch. On tchin a bawyî come on-arèdjî dins 
l’colidôr. On-ome a douvièt à craye ; i t’neut on fisik è s’ mwin. 
Sès-ouy rilüjin.n” come lès cias d’one mârcote. Nosse Natole 
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aveut à pwin.ne douvièt s’ bouche qu'il a stí fèlemint r'clawé. 

— Passe ti vôye, mau-fiant, vêci on n' ricít nin lès bèrôleñs. Evôye 
oudôbin dji m' va lachi m’ tchin ! 

Èt il a r'clapé l’uch d'on lan. 

Li pôve Natole ènn’ a ‘nn’ alé è bachant s’ tièsse, tot disontyi. 
I sinteut one saqwè qui r'boleut è li-minme, lî r'monter jusqu'à 
s’ gwadje come po l’sitofer. 

Quand i s'a r'trové su l' vôye, il èsteut come on pièrdu. Éwou 
aler ? C’è-st-adon qu'il a adouyî one pitite maujone ascropûwe 
ètur lès sapins. Gn-aveut dèl lumiére dins l’ place di 
d’ pad’vant. Sès dwègts tron.nin.n” on miète quand Natole a 
toqueté deûs côps à l’uch. 

— Moussiz, l'uch n'èst nin sèré, moussfz ! a-t-èle rèspondu one 
pitite grêye vwès. 

Natole a douvièt l’uch. One vîye feume èsteut assîte au culot 
do feu. Si visadje èsteut tot ratchitchf come one pome di rin.nète 
su ľ difin d’ l'iviêr. Èle s'a lèvé tot doûcemint foû di s’ fautul èt 
s'astamper pad'vant li. 

— Jésus” Mâria ! Come vos-èstoz arindjf, vos-èstoz fin frèch ! 
Abiye, purdoz on chame èt vos mète astok di li stûve. Dji m' va rade- 
mint fé one bone jate di cafeu, ça vos r'chandirè. Quéne idéye do baloû- 
jener dins lès campagnes par on parèy timps, èt one nêt d' Noyé, èco ! 

Natole aleut dire one saqwè. Li feume lí a copé l’ parole. 

— Dji n' vos d'mande rin, dji n' vou rin sawè. Mi, dji n’ vos satcherè 
nin lès viêrs foü d’ vosse nez. Vos-èstoz là, v's-èstoz l’ binv'nu. Dij so 
minme binauje. Por on côp, dji n’ sèrè nin tote seûle po chîjeler. Wai- 
toz, gn-a tot qu'èst d'dja prèt". Dj'a mètu m’ crépe su li p'tite tauve. 
Dj'alumerè lès tchandèles à méyenêt. Mi, dji n' va pus à mèsse pace 
qui dj’ so trop vîye èt dji n' sé quausu pus roter. Vos mougneroz bin on 
bokèt avou mi. Dj'a on bia lapin aus prunaus qui cüt, là su l’ bûse. 
C'è-st-onk qui l’ Fèné, on vwèsin, a scroté à one bricole. Avou dès bons 
canadas, vos m'è diroz dès novèles. Dj'a l'idéye qu'i m' dimeüre co one 
botéye di vin ; nos l’ bwèrans échone. Vos v'loz bin ? Vos pôroz minme 
lodji, si ça vos fait plaîji ! 

Tot causant, èlle aveut stindu one blanke mape su l’ tauve, 
mète deüs parfondès-assiètes, dès coutias, dès fortchètes èt deüs 
vêres à pid. Gn-a onk qu'èsteut one miète chaurdé, mins èle l’a 
pris por lèye. Aviè onze eüres, i s'ont atauvelé. 

- Dji m' vos va sièrvu, m' fi ! Vos v’ loz bin qui dj’ diye « mi fi », 
don ? 
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Natole n'a nin rèspondu, i s’ sinteut tot drole. 

Èle lí a mètu lès deûs pates di drî, one locîye di prunaus èt 
dès canadas. L'assiète èsteut si télemint bin rimplîye qu'il aureut 
bin falu dès ôssètes. 

— Mougnoz èt bèvoz, m’ fi. Vos d'voz awè fwim, don ? 

Natole ni s'a nin faît priyî. 

À méyenêt, quand lès clokes ont soné au viladje, li viye feume 
a alumé lès deûs tchandèles divant l’ crépe èt distinde li lumiére. 

— Vinoz addé mi, vêci o culot, vos-auroz bin tchôd ! 

Natole a avanci s’ tchiyêre conte li fautul. I fieut bon. Tot doû- 
cemint sès-ouy s’ont sèré èt i s'a èdwârmu d'on côp. Si tièsse a 
clincî èt s’ vinu aspoyi conte li spale dèl vîye dijn. Lèye, èle lí 
carèsseut sès croles èt dîre tot bas : 

— Dwârmoz bin, m' pôve gamin. Dji n’ vos coneu nin, mins dij 
vos veu d'dja volff. 

Lès tchandèles blawetin.n’ divant l’ crépe, su li p'tite tauve. 
Li p'tit Jésus sorieut èt douviè sès brès. 


(Les Cahiers wallons, 1998/10, pp.149-152) 
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Li Noyé da Jènîye 


Jènîye mousseut foû do botique. Èle pwârteut si p'tit nwâr 
cabas à s’ gauche mwin èt s'aspoyi su s' baston. Èle n’aveut nin 
v'nu qwêre grand tchôse : do sé, do pwève, on lite d'ôle d'olive, 
on kulo d’ suke à bokèts èt on p'tit satchot d’ djeus d’anis”. Qui 
vous”, quand on vike au rastrindu, on n’ fûrléye nin sès caurs. 

Elle a trèvautchf Il’ vôye èt 'nn'aler è clèpetant do costé dèl 
rouwale Dâve. C'è-st-adon qui l’ ví facteûr, li Twin.ne, l’a adouyî 
èt drometiner po l’ racsîre. C’èsteut on brâve ome, sés‘, li 
Twin.ne. Chaque côp qu'i l’ vèyeut, i sayeut todi d’ taper one 
divise. Dj'a minme l'idéye qui dins l’ timps, quand il èsteut 
djon.ne, ci n’èsteut nin drometiner qu'i fieut, mins couru après 
lève. Li pôve, il a yeû chaque côp one baube di foûr. C'èst l’ dès- 
tinéye ça ! Èst ç' qu'i d'moreut saquants breûjes qui djômyin.n” 
ès’ keûr ? Va sawé, twè ! Quand il a arivé addé lève, i lí a criyi : 

— Jènîye, choutoz one miète ! Dj'a one saqwè à vos d'mander. Qui 
fioz audjoûrdu al nêt ? C'èst l’ nêt do Noyé ! V'loz chfjeler lès matènes 
avou mi ? Dj'a tot ç' qu'i faut è l’ maujone. Dij vos-frè qwêre, si vos 
v'loz bin ! 

— Non.na, sés", Twin.ne, c'èst bin djinti d' vosse paurt, mins 
ç'n'èst pus di m'-y-âdje, don ! Dj'a tot ç' qu'i m' faut, savoz ! Al nêt, 
dji m' rècwèterè come d'abitude èt m'assîr pad'vant m’ posse. Dij 
r'waîterè l' mèsse di méyenêt èt m'coûtchf tot d' swîte après. 

— Vos n’ v'loz nin, d'abôrd ? 

- Non, Twin.ne, mins dji vos sowaite one bone fièsse. 

Twin.ne ènn'a 'nn' alé tôt pèneüs. Sâcrè vi fô, va ! On n’ 
rimoûwe pus dès frèdès cindes, in. I faut r'claper l’ couviète on 
côp po tot ! Portant, si Jènîye aureut yeü seü ci què l' ratindeut, 
quétefiye qu'èlle aureut yeü r’ssatchf s’ manôye èt dire ayi au 
Twin.ne. 


Jènîye, c'èsteut l’ fève dau cinsi d’ La-Wôt. On p'tit cinsi qui 
mwinrneut bin s'-t-atèléye èt prospèrer. I n'aveut qui ç' fèye la 
èt pinser qu'on djoü ou l'ôte, èle rèscontèrereut on vayant qui 
r'pudreut sès-afaîres avou lèye. Il a bin rade vèyu qu'i s'aveut 
fiyî su one mwaije coche èt d'vu ravaler s’ ratchon. Jènîye ni 
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v'leut pus d'morer al cinse, ni travayî dins lès bièsses. Èle v'leut 
viker à s’ môde, dijeut-èle. D'alieârs, al dicauce d'Ouyète, èlle 
aveut rèscontré l'ome di s' vîye, s'apinse lèye. Elle ènn’ èsteut 
bleuwe. 

Li galant èsteut bia, i causeut bin, il aveut d’ l'ovradje, il l 
vèyeut volti, tantia qu' trwès mwès pus taurd, li mâriadje èsteut 
fait. Come èlle aveut d' pus d' vingt-cinq ans, si pa n'aveut yeû 
qu'à dire âmèn’. I n’ s’ ènn’ a jamais r'mètu, l’ pôvre ome. 

Li bia-fi, - Françwès qu'on l’ lomeut -, aveut d’ l'ovradje, ayi, 
mins qué ovradje ! I mineut on camion d’ brèssène. C'èsteut 
quausu tenter l’ diâle por on fwèbe come li. Gn-a mwints côps 
qu'il aveut dès-astaurdjiyes avou dès pratiques què l'amüsin.n* 
po bwâre su l’ pouf. Cès djoüs la, c'èsteut l’ camion què l’ rami- 
neut è s’ maujone. Adon, i n'èsteut nin aujîy. I chêrcheut misére 
à tot l' monde por on rin. Jènîye ni wazeut rin dire, peû do l’ fé 
mwaliji. Ci n'èsteut nin co l'infiêr, mins c'èsteut d'dja l’ purgat- 
wâre. 

Quand on travaye dizo maîsse, i faut rinde dès comptes. 
I n’ faut pont awè d' trau è s’ sacoche oudoubin ça c'mince à 
flairer. Deüs, trwès côps d' swite, li brèsseü a aurgouwé nosse 
Françwès pace qu'i manqueut dès caurs èt l'zí rit"nu su s’ quin- 
zin.ne. Ça l'a rindu cor one miète pus rogneüs. 

Su ç' trèvint-la, Jènîye s'a acoûtchf, on sèmedi al nêt, si dj’ tin 
bin : on bia gros gamin qu'on-z-a lomé Driyin. Li mwin.nadje 
s'a racwârdé po saquants mwès. Françwès aveut l’aîr do t'nu à 
s'-t-èfant, Jènîye fieut s' possible po ratirer s'-t-ome. L'oradje 
èsteut-i yute ? 

On djoû al nêt, Françwès riv'neut di s' toürnéye. Il èsteut 
mwârt sô. Su l’ route d'O.è à U, c'è-st-one vôye qu'i gn-a brâ- 
mint dès catoüs, i rôleut come on fô. Aviè Coutisse, il a bolé on 
fèl côp dins on toûrnant èt tchèssi s’ camion conte on-aube. Il a 
sti touwé su l’ côp. 


Lès-anéyes ont couru èvôye. Jèniye a èlèvé s'-t-èfant tote 
seüle. Elle èsteut trop fiére po d'mander one saqwè à s' pa ou al 
bèle-famile. Elle aveut bagué dins one ancyin.ne maujone di 
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gârde à l’intréye do bwès dès Rôves. Là, il aveut bin falu qu’èle 
s'i mète. Èt èle s'i aveut mètu. 

Èlle aveut one dozin.ne di pouyes, dès robètes èt deüs gades. 
Gn-aveut on grand corti qu'èle sogneut au pére dès pôces. Èle 
n'aveut nin dandjî d'acheter sès lègumes èt sès canadas. Al saî- 
son ça nè l’jin.neut nin d'aler ramasser saquants bèrwètéyes di 
sètch bwès, dè l’ soyî èt d’ l'arindji dins on ví ran d’ couchèt 
padri l’ maujone. Li maîsse di scole lî aveut trové one bone place 
d'ovradje. Tot compte faît, èle parvineut à nuker lès corons 
èchone. 

Driyin aveut crèchu come on mwaije yèbe. Il aleut su sès 
quinze ans. Il èsteut sovint tot seû è l’ maujone. I tchicoteut bin 
one miète o corti èt dins s'-t-atèlier, s'apinse li, mins i fieut sur- 
tout payasse. Il aveut waití après d’ l'ovradje èt sayi one miète 
di tot : do bolèdjî, do munusier èt minme do cotel. 

Après l’ prumêre quinzin.ne, i s’ fieut rèvoyi po s’ nawerîye 
ou po s'-t-afrontisté. I faut crwêre qu'il aveut èrité dès mwaîs 
vices di s' pére. 

On bia djoû, il a riv'nu èl’ maujone avou one carabine èt one 
bwèsse di cârtouches. Il aveut trové l'ârme o bwès, bin catchîye 
pad'zo dès fwès d’ fètchêres, a-t-i dit. Quétefiye qui c'èsteut 
l vrai, après tot. Gn-aveut brâmint dès braconiers o viladje. 
I n'a pus v'lu travayi, mins il a c'mincî à couru avau lès bwès. 
Ir'vindeut s’ jubier à dès-ôtèliers qui n’ waîtin.n’ nin là si près. 
Nosse Driyin vikeut come on monseü. Si man n' wazeut mou- 
feter. Li bèle vîye a duré sèt”, yüt-ans. 

One nêt, li batch a r'toârné su l’ pourcia. Il èsteut à l'awaite 
au ciêr avou on bac à lumiére quand l’ gârde a tchèyu d'ssus. 
L'ome s'avanceut sur li po lî prindre si carabine. Driyin a fait 
chonance do rinde si-t-ârme, mins il a tiré. Par chance, li gârde 
n'a nin stí djondu. Ï s'aveut lèyi clouper d'on lan. Li tchèsturlin 
v'leut fé roter lès-afaîres èt prév'nu l’ jendârmerîye. 

Driyin aveut rabroké è s' maujone au pus abiye. Il aveut 
bouré s' carabine dins on gros tas d' bwès èt monter ossi rade au 
la-wôt. Jènîye aveut acouru èt d'mander qwè. Il èsteut dins on- 
èfoufiadje di tos lès diâles. 

— I faut qui dj’ foute li camp tot d’ swîte, man, dj'a l'idéye qui 
dj’ a touwé l’ gârde. 

— Jésus” Mâria ! Qu'èst ç' qui vos d'djoz là ! I n'èst nin quétefiye 
mwârt ! Ratindoz d'awè dès novèles, don ! 
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— Non.na, man, djè l'a vèyu tchaîr ! Si dj’ ratind d' trop, dji va 
yèsse coudu pa lès jendârmes, dji n’ vou nin aler è l’ piole. I faut 
qu’ dj’ è vaye, man ! Donoz m' dès caurs po payî m’ voyadje ! 

Li valise a stî rade faîte : saquants loques, on pwin, deûs, 
trwès paquèts d’ cigarètes èt one bwèsse avou s’ razwè, do 
savon èt s’ blaîrau. 

— Èwou ç qui vos 'nn' aloz, m fi ? 

— En France, man ! Dji vos scrîrè quand dj’ sèrè vêla ! 

On bètch al vole, on grand jèsse avou s’ mwin èt èvôye. I fieut 
co nêt ! Trwès mwès au long qu'i n’a fait ni sine ni mine. 

On djoû, Jènîye a r'cí one lète. Elle aveut stî mètûwe al posse 
à Mârsèye. Driyin s'aveut ègadjî al léjion ètranjére po cinq ans. 

Ossi rade, Jènîye a scrit vêla èt fé sawè à Driyin qui l’ gârde 
n'èsteut nin mwârt, qu'i s’ pwârteut minme fwârt bin. Li bale lí 
aveut one miète distchavé s’ massale. Monseû aveut dit qu’on 
n’ causereut pus d’l’afaîre. le n’a jamaîs pont yeû d’ rèsponse. 


I va yèsse quausu méyenêt. Jènîye a sôrti si p'tite crépe di 
papi èt l' mète al copète di s’ posse. Gn-a longtimps qu’èlle a 
sopé, mins èlle a lèyî deûs bias cougnous su l’ tauve. Li botèye 
di gote è-st-astok ossi. Jènîye bwèt co volti on vêre è waîtant 
l tèlèvision. Èle s'a mètu bin à s'-t-auje dins s' fautul èt bouter 
su l' boton. Tot d'on côp, on-z-a bouchf à l'uch. 

— Qu'èst ç' qu'i-gn-a ? 

— C'èst mi, c'èst Twin.ne, Jènîye ! 

— Twin.ne ? Mins dji v's-aveu dit do n’ nin vnu ! 

— Ayi mins douvioz rademint ! 

Jenîye a satchî l’ vèra èt douviè l’uch. 

— Qu'èst ç' qu'i-gn-a co, don, Twin.ne ? 

— Bin, Jènîye, dji v's-amwin.ne on privi ! 

— On priyi, Twin.ne ? Dji n' ratind pèrson.ne ! 

Twin.ne s'a mètu su l’ costé po lèyî passer on grand fwârt 
ome. Il a avanci au mitan dèl coujène al plin.ne lumiére. I n’a 
dit qu'on mot : « Man ! » èt broker dins lès brès qu’ Jènîye dou- 
vieut grand au laudje. 

Twin.ne l’aveut lèvé sins brût èt sins rin dire. Quand il a 
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satchî l’uch, lès clokes sonin.n’ one sitampéye èt dins l' posse 
on-z-ètindeut l’ tchanterîye ataquer l’ Glôriyâ : « Paix aux 
hommes de bonne volonté ». 


(Les Cahiers wallons, 2004/2, pp. 19-22) 


Sont treûs roy, deûs blancs, on neûr, 
deûs vis, on djône plin d' tcholeür. 
Dji n' sé s'i n' sont nin mariés : 
nole feume n'èst-a leüs costés ! 


(noël n° 14) 
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Li Noyé do braconier 


— Voz n'aloz nin 'nn' aler o bwès audjoûrdu ? 

— Non ? Poqwè ? Tos lès djoûs sont bons ! 

— Bè, audjoürdu, c'èst d'dja à mitan fièsse, c'èst l’ nêt do Noyé. 
Waîtoz ! Dj' a prusti saquants cougnous ; li pausse comince à rinfler 
è l’ maîye astok di li stûve. Dimèroz vêci avou l's-èfants èt avou mi. 

— Vos savoz bin qu’ dji n’ tin pont d’ fièsse ni d’ sints. Por mi, dji 
n'è coneu qu'onk : sint boute-todi. Dji m'è va ! 

Mèliye s'a tai. Gn-aveut pont d'avance. Twin.ne aveut one 
tièsse pus deure qu’one bwache di tchaurnale. Quand il aveut 
one idéye, gn-aveut rin à fé. Il a mètu s' grosse camusole èt stit- 
chî lès deûs bokèts di s’ carabine dins lès potches d'en d’dins. Po 
n’ nin awè frèd, il a loyî one èchêrpe pad’zeû s’ calote èt catchî 
sès-orèyes. Èt èvôye o bwès d'Ache. 

I fieut piçant. One mwañe bîje sofleut inte lès-aubes dèl dréve. 
Twin.ne roteut sins s' ritoûrner, à grandès-ascauchîyes, po s' fé 
chandi. Li nîve crocheut d'zos sès gros solés. À l’intréye do 
bwès, dès consîyes baurin.n” li passadje, mins i faleut ôte tchôse 
po discoradjî noste ome. Il a taurdjf on momint po monter 
s’ carabine, èt fé on distoû po moussi au d’ dilong dès sapins. Li 
lune s'aveut lèvé, vêla, su l’ Taye Ascamp”. On vèyeut clér 
quausu come en plin djoû. Di l'ôte costé dèl vôye, dès cints èt 
dès cints pièles rilûjin.n” su lès coches dès bouchenis” èt su lès 
fètchêres. On-z-aureut dit qu’ totes lès stwèles blawetin.n’ pa 
t’t-avau l’ bwès èt potchi d’on-aube su l'ôte. Twin.ne n'i tapeut 
nin d’djà on côp d'ouy. Il aveut vèyu boudji one nwâre tatche au 
pid d'on fau. On live, èt on gros ! Il a aspalé s' carabine èt tirer. 
Li live a volé lès quate pates è l'air èt bèrôler au mitan dès 
sauyes. Twin.ne a acouru, l’a r'lèvé pa lès-orèyes èt l’ sititchi 
dins s' bèsace. 

— Dji m'va d'tchinde jusqu'au vèvî, s'a-t-i dit è li minme. 

Li vôye, one vîye vôye di sêwadje, catoûrneut inte lès uréyes 
jusqu'au fond do bwès. I fieut ridant. L'aiwe dès warbêres 
èsteut èdjaléye èt èle rilûjeut come on murwè. Twin.ne roteut 
tot doûcemint avou s' carabine è s' mwin dins lès-yèbes do 
bwârd. Il a stî binauje d'ariver au coron. Li vèvi èsteut là, d'vant 
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li, tot blanc come on canetia rimpli d’ maquéye di cinse. On 
n'ètindeut rin d'ôte qui l’ trayin do ri qui wacleut su lès rotches 
pad'zo l’ pale qu'èsteut douviète. Twin.ne siyeut asteûre li pîs- 
sinte qui toûne autoû do vèvî èt miner à one vîye baraque di 
gârde. Tot d'on côp, il a ètindu stièrni. 

Gn-aveut one saquî padri l’ baraque. Ça n’ p'leut nin yèsse li 
gârde, c'èsteut foû d’ sès-abitudes. On-ôte braconier ? Faureut- 
st-arèdjî ! Twin.ne a avanci franc-batant èt criyî : 

— Ê, valèt, qui fais" è m’ bwès ? 

L'ome a trèssiné on bon côp èt s’ ritoûrner ossi rade. Il èsteut 
télemint saisi qu'il aveut lèyî tchaîr li brèssîye di brokètes qu'il 
v'neut d' ramèchener pad'zo lès-aubes. 

Twin.ne vèyeut bin qu’ l'ôte n'aveut pont d'ârme. I s'a rapau- 
jeté one miète èt bachi s' carabine. 

- Qui fioz vêci ? Vos n' mi froz nin quand minme acrwêre qui vos 
v'noz ramasser do bwès à ç'-t-eüre ci ? 

— Poqwè ? C'èst disfindu ? Èt vos, v's-èstoz quétefiye li gârde ? 

— Non, dji n' so nin l’gârde. Dji tchèsse po d'ner à mougnî à mès- 
èfants. 

— Vos v'loz dire qui vos braconoz ? 

— Come vos vôroz, mins ça n' mi dit nin todi ç' qui vos brichôdoz 
avaurci. 

- Dji n' fai rin d’ mau. Nos-avans trèvautchi l’ viladje la-wôt èt 
waîti d' trover à lodjis’. On nos-a r'clapé l'uch tos costés. Nos-avans 
d'tchindu l’ vôye vêci pus lon èt adouyî ç' vîye baraque ci. Dji vèneu 
après dès cochètes di sètch bwès po sayi d'alumer on p'tit feu po nos 
r'chandi, quand vos-avoz abroké èt m’ fé awè peti. 

— Vos d'djoz : nos-avans... Vos n'èstoz nin tot seü ? 

— Non, dj'a m' feume avou mi. Èlle èst là dins l’ baraque, tote racra- 
potéye dins on cwin télemint qu'èlle èst naujtye èt qu'èlle a frèd. Èt au 
d' dizeü do mârtchi, èle ratind famile èt dj'a quausu l'idéye qui c'èst po 
bin rade. 

— Vos 'nn' èstoz d'dja onk, vos ! Vos n’ p'loz nin v's-astaurdjí vêci, 
in ! Aloz l’ qwêre. Vos-aloz v'nu è l'maujone. Gn-a do bon feu èt vos 
mougneroz on bokèt. Adon, nos vièrans bin. 

Il ont r'monté l’ gripelote, piyâne-piyâne, tos lès trwès, 
jusqu'al copète. L'ome tineut s’ feume pa l' brès. Èle s'aspoyeut 
tot conte li èt afîye, èle lèyeut clincî s’ tièsse su si spale. On 
vèyeut bin qu'èle n'è p'leut pus. 
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À l'intréye dèl dréve, Twin.ne l'a trossé po-z-aler r'mète 
saquants bokèts d’ bwès dins l’ feu èt fé boûre di l’aîwe po 
l” cafeu. Il ont-st-arivé on gros quârt d’eûre pus taurd. Li pot 
d’ li stûve cominceut à rodji èt l’ cafeu passeut dins l’ramponau 
su l” plate-bûse. 

Li feume s'aveut lèyi clouper dins l’ ví fauteuy o culot èt 
stinde sès deûs mwins d’vant l’ feu. Elle aveut l'air si jon.ne. Sès 
tch'vias, à mitan catchîs pa l’ capuce di s’ bleû mantia, tchèyin.n” 
su sès spales. Il avin.n” li coleûr do swèle à l’awous”. 

Li aveut d'moré astampé astok di lèye. Il èsteut sûremint pus 
vi. On bia ome, portant, avou one croléye baube èt deûs grands- 
ouy amichetauves. Li ossi aveut on grand mantia su l’ brun, sins 
botons, one sôrte di caban nuké avou deûs cawètes pad'zo 
s’ minton. On vèyeut bin qu’ c'èsteut on-ovrî pace qui sès laud- 
jès mwins èstin.n” totes crèvaudéyes. 

Dès pôvès djins, mins nin dès cloyetîs. Dès-ètranjér’, quéte- 
fiye. Qu'’èst ç' qu'i p'lint bin fé avau lès vôyes à dès parèyès- 
eûres ? 

Quand il ont stî on miète rapaupis, Twin.ne lès-i a dit : 

— Assidoz v' al tauve. Vos-aloz bwâre one bone jate èt mougnî on 
bokèt d’ cougnou. Ça vos frè do bin à tos lès deûs ! 

Tot d'on côp, l’ djon.ne feume a mètu ses deûs mwins su 
s’ vinte èt c'mincí à somadji. 

— Dj'a l'idéye qui c'èst l’ momint, a-t-èle dit, d'one pitite grêye 
VWèÈs. 

Twin.ne s'aveut lèvé d'on lan. I n’ manqueut pus qu’ ça ! Èt 
s' feume qu'èsteut èvôye à mèsse avou l's-èfants. L'ome li r'wai- 
teut sins rin dire. 

— Ni d'moroz ni là come on bauyau ! Purdoz tos lès canetias 
qu’ voz troûveroz èt mète boûre di l'aîwe, brâmint d' l'aîwe ! Ni rovioz 
nin do r'tchèrdjí l feu ; gn-a do bwès à l'intréye do baur ! Èt vos, mi 
p'tite, n'èyoz nin peti, sitindoz-vos èt dire vos pâtêrs. Mi, dji m’ va 
qwêre Marîye Mady ; c'èst lèye qui mèt tos l's-èfants au monde o 
viladje. Èlle è-st-èvôye à mèsse di méyenêt, mins tant pire, djè l'irè 
uker è l'èglije. 

Twin.ne a apicî s’ camusole di v'loürs èt al vole. 

I choreut, l' Twin.ne, come si ç'aureut stí po s’ prôpe feume. 
Gn-aveut d'djà one trote jusqu'au viladje. Combin d' côps 
s'a-t-i ètrèbuké èt voler au r'viêrs avou lès placârds di nîve 
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pad'zo sès solés. Il a biketé saquants laîds côps conte lès bôr- 
dûres èt s’ drwète djambe lí fieut mau ; mins à pwin.ne al têre, 
i s' rilèveut èt r’prinde si coûsse à tote arèdje. 

Il èsteut forbu come on vî tch'fau quand il a trèvautchî 
l’ place. I n’ saveut rawè s’-t-alin.ne ; gn-aveut one saqwè què 
l brûleut è s’ pwètrine. Il a taurdjî one miète, li timps do cheüre 
sès pîds èt sès âdes. 

Adon, il a moussi è l'èglíje. 


Vêla, al copète, dizeü l'auté, one bèle grande sitwèle riglati- 
cheut dins tot l’ keür. Gn-aveut pont d'ôte lumiére. Li curé èt 
lès coraules èstin.n” à gngnos. Au docsau, Yaume, li ví maurli, 
tchanteut : « Minuit, Chrétiens ». Pont d' brüt dins lès djins. Tot 
l monde choüteut, choûteut come si l’ timps s'aureut arèté d'on 
côp. L'èglije èsteut bouréye. Gn-aveut brâmint qu'èstin.n" 
astampés dins l' fond èt minme dès cias ascropus dins l’ cofès- 
sionâl. Va-z-i, twè, r'trover Marîye Mady dins one téle copiche- 
riye ! 

Twin.ne s'aveut avanci tot doüicemint do gauche costé. On 
l' riwaîteut su crèsse pace qui c'èsteut l’ costé dès feumes. Rin- 
djîye après rindjîye, i lès lumeut tortotes come on-afronté. Pont 
d’ Mariye. Il èsteut quausu arivé à wôteû dès bancs dès-èfants. 
C'è-st-adon qu'il a r'lèvé s' tièsse. Li crêche èsteut à saquants 
mètes di li. 

Ci n'èsteut nin possible ! Twin.ne douvieut dès-ouy come dès 
sârlètes. 

Zèls ! Mi-n-ome avou s' baube èt s’ brun caban, èt l’ djon.ne 
feume aus tch'vias d’ swèle. Il èstin.n” là tos lès deûs, à gngnos, 
lès brès au laudje, di chaque costé d' l'Èfant-Jésus. 

Twin.ne èsteut tchèyu à gngnos ossi. I brèyeut sins rastèna, li 
tièsse ètur sès mwins. I brèyeut, mins c'èsteut d’ boneür, li 
boneür di l'èfant pièrdu èt r'trové. 

Li corale cominceut à tchanter : « Paix sur la terre aux enfants 
des hommes ». 


(À l bricole èt à l’ vèrdjale, Les Cahiers wallons, 1990/1-2-3, 
pp. 45-48) 
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DAD MaN 


Grand-pére, vos pwètr'rez bin l’ fisik ! 
So vosse nez v’ mètrez dès bèrikes 
èt s' louk'rez-ve èl potale, 
tot å coron di nosse botique : 
vos troûv'rez dès brocales. 


(noël n° 2) 


(On a ici mal interprété le mot fisik qui désignait le briquèt, 
paquet de tartines ; brocale : allumette ancienne.) 
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Li cougnou da Cadîye 


Li vîye Cadîye ? Mi, dji n’ l'a jamais conu ôtrumint qu’ plèyîye 
è deûs èt aspoyîye su on gros bordon d’ tchaurnale. 

On l' rèscontreut on côp par samwin.ne, sovint l’ djûdi, qu’èle 
rimonteut l’ pîssinte padri li scole dès gamins. Èle riv'neut 
piyâne-piyâne do botikia do viladje. Li p'tit nwâr cabas qui 
blonceut à s’ gauche mwin ni d'veut nin yèsse fwârt pèsant. Qui 
vous” ! Quand on n’a wêre di caurs, i faut bin viker au ras- 
trindu ! Èle n’acheteut qui ç' qu'i faleut bin : on lite d'ôle d'olive, 
on kulo d’farène, do sé, one bole di savon d’ Mârsèye, afîye on 
paquèt d' cafeu, totès-afaîres qu'on n’ s'è sét passer. 

C'èsteut one vîye brâve, sés", one feume qu'aveut yeû brâ- 
mint do maleür. Si-t-ome, li Nand, travayeut al fosse, do costé 
d'Avelandje. On djoû, gn-a yeû on crouladje al taye èwou 
ç’ qu'i aweut. Il a stî ècrabouyî pa on gros blo d’ dièle. On s'a 
dauré d' ssus èt l’ rissatchf foû au pus abîye, mins il èsteut d’dja 
trop taurd. Il aveut yeû s’-t-anète moudrîye su l’ côp. 

Di ç' timps-la, gn-aveut pont d’assûürance conte lès-acsidints. 
On lí a fait one pitite pension. 

Èle n'a pus v'lu d'morer avaurla. Elle a v'nu èbagadfjf vêci, 
one miète pus lon qu’ l’èglîje, dins one peitite basse maujone 
qui l” tchaurlî lî aveut louwé bon-z-èt tchêr. Gn-aveut qu’ deûs 
places, one rimîse èt on corti lèyî à l'abandon dispeûy long- 
timps. C’èsteut grand assez por lèye tote seûle. 

Èle n’aveut pont yeû d’èfant ; li maleureûse n’aveut d'moré 
qu'on-an mâriéye. Pupont d’ parints. Coradjeûse, deure à 
l'ovradije, Cadîye n’a pont yeû d’ rûses po trover one saqwè. Li 
cinsi d’ Baye lî a d’ mandé di v'nu d’ner on côp d’ mwin al cinse. 
Il lÊ d’neut saquants-eûros par mwès, si bûre èt s’ lacia. Li vi 
curé n’aveut pupont d’ mèskène. Cadîye If a fait s’ bouwéye èt 
rassêrcî s’ lindje èt sès tchaussètes. Elle a t'nu dès pouyes èt dès 
robètes, fé s’ djârdin èt ètèrtinu li p'tit bin au pére dès pôces. 
Elle a bin tiré s' plan dès-ans au long. Èt l' timps a couru èvôye 
sins d'dj'a qu'èle li vèyîche passer. Cadîye aveut r’pris li d’zeû 
sins jamais sondjî on seûl momint à r'trover one compagnîye. 

Li tchaurli, qu'aveut pièrdu s’ feume saquants-anéyes divant, 
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lî aveut portant fait dès propôsicions. Èle l’aveut r'bouté à 
chaque côp. Dispeûy adon, i lî pwârteut li spès èt lí fé totes lès- 
èguignes possibes. 

Tant qu’èlle a stî d' bon bwès, Cadîye a p'lu aujiyemint nuker 
lès corons èchone. Jusqu'à on laîd djoû d’ décembe qui l’ batch 
a r'toürné su l’ pourcia. 

On-z-èsteut quausu à l'intréye di l’iviêr. Li vint aveut toûrné 
à chwache. I fieut mwaîs dispeûy saquants djoûs, one fine èt 
frède pleuve qui tchèyeut sins lauki. Ci djoû la, Cadîye aveut 
d'vu dârer come one sote foû di s' coujène èt couru après one di 
sès robètes qu'aveut lèvé l’ pèton di s’ garine. Comint ç' qui 
l vèra d’l’uchelèt aveut glissî ? Li tchaurl, quétefiye ? Li feume 
aveut voré d’ long èt d’ laudje one bone eûre d’asto tantia qu’èle 
n'è p'leut pus quand èlle a pârvinu à ratraper l’ pôve bièsse. Elle 
èsteut tote pêrcéye pa l’aîwe èt fine frèche di tchôd. AI nêt, èlle 
a c'minci à trèssiner. 

Adon, ç'a stî dèl five, one fwate five què l’a boûriaté dès djoûs 
èt dès djoûs sins lachi. Quand èle s'a seû r’lèver, ç n'èsteut pus 
l minme djin. Elle aveut aviyi d’ dij-ans. Èle roteut à bachète èt 
s'astoker sur on baston come on l’ rèscontère asteüre. Sès p'titès 
bièsses, si corti, tot a toûrné à rin. Fini ossi lès deûs places 
d'ovradje. Li feume dau cinsi d’ Baye lî apwârteut co s’ büre èt 
s' lacia, mins Cadîye ni v'leut rin po rin. 

- Dji n’ dimande nin l’ charité, savoz ! 

Di ç’ trèvint la, èlle a yeû brâmint pus deur po rachoner lès 
deüs cints-eüros qu'èle rindeut po l’ louwadje di s’ maujone. 
C'èst ç' qui l’ tchaurlî ratindeut, dandjureü. 

Justemint, Cadîye aureut d'vu payî po l’ quinze di décembe 
èt on-z-èsteut l' vint-quate al nêt. Il aleut yèsse dij eûres. On-z- 
a bouchf à l'uch. Qui ç' qui ça p'leut bin yèsse, don ? 

Li vîye djin s'a astampé èt trin.ner l’ djambe jusqu'au gros 
uch. C'èsteut l’ tchaurli. 

— Bonswêr, Cadîye ! Dji so vnu veüy qwè ! Dji so vraîmint tot 
sbaré ! Dj'a stî al banque après-non.ne. Vos n'avoz nin co payî vosse 
louwadje ! Ça m' chone drole pace qui v's-èstoz onête, don ! Dis djous 
di r'târd, vos ! Vos n' pinsoz nin quétefiye qui dj' vos lès va quiter, in ! 

— Dji n'í pinse nin, ô, tchaurli, dij n’ vos coneu qu’ trop bin ! Vos- 
auroz vos caurs sins faute, minme si dji m' duvreu passer d' mougni ! 

— Li pus rade sèrè l’ mia, d'abôrd ! Ni mw fioz nin ratinde di trop, 
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don ! Ça n’ mi freut rin di v's-avoyf l'uchi, savoz, mi ! À bin rade, 
Cadîye ! I s'a lèvé d'on lan, douvié l'uch èt l’ riclaper ossi rade. 

Cadîye s'aveut lèyî r'clouper dins s’ fautul. Qu'aleut-èle 
div'nu ? 

Èle n'aveut nin lès caurs. Quand on-z-èst ví èt malade, lès 
drogues costéyenut fwârt tchêr. On 'nn' a rade po cinquante 
eûros, sés". Ènawêre, li tchaurli a dit qu'on-z-èsteut l’ vint-quate 
di décembe ; c'èst l’ nêt do Noyé, d'abôrd. 

Li nêt do Noyé ! Elle aveut stî on côp à mèsse di méyenêt 
avou s'-t-ome. Li seûl côp avou li. Il avin.n” chíjelé lès matènes 
èt mougnî su tos leûs dints. Li Nand aveut minme gârni on 
sapin èt il avin.n* mètu chakin on p'tit paquèt pad'zo. On lès- 
aveut disvolpé au pus abiye è rintrant d’ mèsse : on colé d’ 
rodjes pièles por lèye et one noûve pupe por li. Tot èsteut co là 
dins on ridant dèl drèsse, tant dès-anéyes après. 

Li pôve vîye âme èsteut r'tchèyüwe dins sès sov'nances. Dets 
grossès lârmes ont bèrôlé su sès rafrincîyès massales. Tot d'on 
côp, on-z-a co r'bouchi à l'uch. 

— Bin, ç' côp ci ! Ç' n'èst nin co l’ tchaurli qui r'vint ? 

Cadîye a faît on sospir come one banse èt s'astamper è 
s' tinant al tauve. 

— Qui faurè-t-i co ètinde audjoürdu ?, a-t-èle sondji. 

Èlle a r' douvièt l'uch. Gn-aveut one cope di djon.nès djins 
d'ssu l’ sou. C'èst l'ome què l'a atauchi. 

— Bonswêr, nosse dame ! Nos-avans vèyu dèl lumiére, c'èst po ça 
qu’ dj'a toqueté à voste uch. I c'mince à níver. Èst ç' qui nos p'lans 
intrer one miète, nos-èstans quausu èdjalés. 

Cadîye n'a nin balziné. 

— Ayi, moussoz tot d' swîte, moussoz, seûremint ! 

Il ont avanci jusqu'à li stûve èt douviè leis mwins d’vant 
l pot. Lèye, èlle aveut l'air d'one djon.nète. Elle èsteut rafûrléye 
dins on vi vèt mokwè, mins èle tron.neut tote. À 1 veûy, èle 
ratindeut sûremint famile. Li, i fieut pus vi avou s’ croléye 
baube què lî mougneut l’ mitan di s' visadje. Ci n’èsteut nin dès 
bèroleûs, choneut-i, mins dès pôves qu’alin.n” probâblemint 
aus-uch. Poqwè ? Qui fyin.n’-t-i avau lès vôyes pa ç' poüri 
timps-la ? Èstin.n’-t-i pièrdus ? Come il avin.n’ l'air bin 
ruv'nants, Cadîye lèzi a simplèmint d'mandé : 

— N'avoz nin fwim ? Ni v'loz nin bwâre one saqwè d' tchôd po vos 
r'chandi ? 
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— Ci n'èst nin di r'fus, ça nos frè do bin ! 

— Assîdoz vos ! Purdoz m' fautul, bauchèle ; vos sèroz addè l’ feu 
èt vos, gn-a on chame là di l'ôte costé ; mètoz v’ à voste auje ! 

Cadîye aveut rimpli l’ cok’mwâr d’aîwe èt mète deûs bons 
couyîs d’ cafeu dins l’ ramponau dèl cat'fiére. Adon, èlle a sôrti 
on pwin d’l’ârmwêre, li sègnî èt-z-è côper saquants trintches. 

Deûs, trwès nukètes di bûre sur one pitite assiète, on bokèt 
d’ saucisson, on rèstant d’ nwâre tripe, do pwin : gn-aveut nin 
grand tchôse po r’pachî trwès djins one nêt d’ Noyé. 

Li vîye feume èsteut one miète jin.nèye. Èle toûrneut s’ jate di 
cafeu ètur sès mwins. 

— C'èst l’ nêt do Noyé èt dj’ n'a qu’ ça à vos-ofri. Dji n'a nin d'dja 
on fayé bokèt d’ cougnou. Mougnoz quand minme, savoz, c'èst d’ bon 
keûr. Mi, come c'èst fièsse, dji m’ va mète mi p'tite crépe su l’ djîvau 
èt z-alumer one tchandèle. Si vos v'loz, si vos n’ savoz èwou 'nn'aler 
ç nêt ci, vos p'loz d'morer vêci è m’ culot. 

I s'ont assi tos lès trwès autoû do feu. I fieut bin cwéy. Cadîye 
sinteut sès-ouy si sèrer, èle s'a èdwârmu d'on côp. 

Quand èle s'a dispièrté aviè méyenêt, èle s'a r'trové tote 
seüle. Li djon.ne cope èsteut-st-èvôye. Dispeüy quand ? Èlle a 
r'douvièt l’ gros uch. Pèrson.ne avaurla. Elle a avanci one miète 
pus lon su l' pavéye. Rin ! Lès clokes ont c'mincí à soner. Quand 
èlle a v'lu rintrer, si drwèt pid a buké conte one saqwè, one 
saqwè d’ ravolpé dins do gris papi. Cadîye l'a fait avanci è 
l' coujène avou s' baston èt l' ramasser avou s'-t-ècnéye. Èlle a 
disvôtyi l’ paquèt su l’ tauve. C'èsteut on bia gros cougnou tot 
doré. Gn-aveut combin d'anéyes qu'èle n'ènn' aveut sayi on 
bokèt. Èle l'a côpé è deüs avou s' grand coutia d' coujène. Li 
lame a aroké conte one saqwè. Gn-aveut come on p'tit tube di 
fiêr au mitan dèl pausse. Cadîye a arachî l’ capsule, satchf on 
papi foû èt l' disrôler. Vos nè l’ crwèroz non, don ! C'èsteut on 
fin noû biyèt di deüs cints-eüros ! 

À l'èglije, on-z-ètindeut l’ tchanterîye ataquer l Glôriyâ. 
« País su l’ têre èt glwêre au bon Diè ». 


(Les Cahiers wallons, 2005/1, pp. 4-7) 
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Li Noyé da Caterine 


Gn-aveut yeû qu’ saquants lignes èt one foto su l’ gazète, on 
londi au matin. On vèyeut on moncia d’ fèrayes cotwârdüwes 
au pid d’ l'aube qui li scwace aveut sti mèsbrîdjîye su bin deûs 
mètes di wôt. Pad'zo l’ foto, il èsteut mârqué : « Drame de la 
route, perte de contrôle, conducteur et passagère tués sur le 
coup ». Lès jendârmes avin.n’ siti prév'nus pa on tchaufeû qui 
passeut par là. Il aveut v'nu taper on côp d'ouy èt pinser 
qu’ gn-aveut pus rin à fé. 

C'è-st-è r'waitant après dès-indices, s'apinse zèls, èt pèstèler 
èt r'bate tot-autoû di d’ là qu'il avin.n’ ritrové one bauchèle 
d’one dîjin.ne d’anéyes. Èle vikeut co. Ossi rade, i l'ont raminé 
su one civêre au bwârd dèl vôye. Li pôve pitite aveut stî tapéye 
foû èt tchèssîye au lon dins on bouchenis” di ronches qu'aveut 
amôrti l’arocadje. Elle èsteut d’grètéye dissu tot s’ cwârps èt 
s' gauche brès èsteut r’plèyf padri s’ tièsse, câssé dandjureü. 

Gn-a onk dès jendârmes qu'a uké on médecin, one ambu- 
lance, li pârquèt èt l’ mayeür. Il ont arivé tot d’ swîte après. Li 
médecin a faît one piqûre al gamine, bindeler s’ brès, li ravolper 
tote dins one couvêrte èt l’ fé miner à l’ospitau d’ Nameur. Li 
mayeüûr èt lès-omes do pârquèt ont fougnî po trover lès cârtes 
d'identité. Lès papîs dèl vwèture avin.n” volé dins lès fètchêres 
au bwârd do bwès. On-z-a seû tot d’ swîte quî ç' qui c'èsteut : 
dès djins do viladje d'à costé. Vêla, on n’ lèzî conicheut pont 
d’ famile. Lèye aveut stî èlèvéye dins on-Gôrfulinat èt-z-î d'mo- 
rer jusqu'à sès vint-y-on-ans. Èle s’aveut mârié tot-ossi rade. Li, 
i n’aveut jamais conu s’ pére èt s’ moman èsteut mwate dispeüy 
deûs, trwès-ans. 

Po fini, on-z-a r'tchèyu su on vi mononke do costé d’ Lîdje, 
on-ome d’aviè sèptante ans. On l'a stî trover èt lî d'mander s'i 
v'leut bin prinde li bauchèle avou li quand èle moussereut foû 
d’l’ospitau. Li rèsponse n’aveut nin taurdĵî : 

- Dji so trop vi, dji so veuf, dji n’ vou nin m’ mèler d’ ça. Là 
dès-ans qu' dji n° lès-aveu vèyu. I n° m'ont d'dja jamais r'waîtf. 
I-gn-a dès-eûves po r'cîre cès-èfants la èt lès-èlèver. 

C’è-st-insi qu’ Caterine a sti placéye dins one maujone tinûwe 
pa dès Seûrs aviè Djodogne. 


33 


_ 


NOVEMBRE-DECEMBRE - CW 2016:Mise en page 1 goun 10:00 Page 34 


Quéne afaîre quand li p'tite a compris qu’èle ni r'vièreut pus 
sès parints. C’èst masseûr Ida qu'è purdeut sogne. Èle nè 
l' lèyeut jamais tote seûle èt wèyî sur lèye come one covrèsse su 
sès pouyons. Èlle aveut quand minme yeû malaujiy po l’atraf- 
tyî. 

Lès prumîs djoûs, Caterine ni v'leut nin djouwer avou lès- 
ôtes-èfants. Èle dimoreut tote seûle, rascrauwéye dins on cwin 
dèl coû d’ rècrèyâcion. Gn-a minme dès côps qu'èle si drèsseut, 
s’ènonder èt vorer conte lès griles po sayi d’ passer pad'zeü. 
Adon, masseüûr Ida adâreut au pus rade qu’èle p'leut èt l’ ris- 
satchf conte lèye. Èle lî carèsseut sès tch'vias, sins rin dire, èt lí 
tapurer s' massale. Èle sinteut lès lârmes dèl bauchèle bèrôler 
su s’ mwin. Li sofrance èt l’ disseûlance èstin.n' trop pèsantes à 
pwârter po sès trop djon.nès spales. Li Seür saveut bin qu'on 
djoû ou l'ôte, èle finireut pa r'trover l’ gout dèl vîye. I faureut do 
timps, brâmint do timps èt dèl pacyince. 

Èt portant, on djoü qu'èle li t'neut conte lèye, li p'tite aveut 
r'lèvé sès-ouy èt l’ riwaîtî. C'èsteut bin là l’ visadje qui l’ bone 
Seûr aveut sowaîti r'veüy, on visadje one miète disfaît, on min- 
ton qui tron.neut co come quand on-z-a dèl pwin.ne mins dès- 
ouy rimplis d'èspwêr. Asteüre, èle brèyeut sins catchî sès 
lârmes. Tot doûcemint èle s'aleut rapaujeter, dire on mot, sorire 
quétefiye èt l’ djôye riv'nu dandjereü. One djôye qui r'glatireut 
come li prumi solia su lès pièles dèl roséye au matin. 

À paurti di ç' djoû la, Caterine s'a stî mète avou lès-ôtès bau- 
chèles èt djouwer avou zèles. Tot s'ènn' a r'ssintu : lès d'vwêrs, 
lès lèçons, lès paurtadjes al tauve, li choûtadije dins lès rangs, 
lès p'tits mots djintis, tot aleut brâmint mia. Li p'tite n'èsteut 
pus à r'conèche. À paurt qui d' timps-in timps, dèl nêt, èlle 
aveut co bin on tchôkemwârt. Èle si mèteut à criyi, à ürler dès 
côps èt dispièrter tote li tchambréye. Masseüûr Ida ariveut tot 
d’ swite, li prinde dins sès brès, li bêrcî quausu come on p'tit 
èfant èt d'morer là tant qu'èlle èsteut rèdwârmüûwe. 

Èt lès samwin.nes èt lès mwès ont couru èvôye onk après 
l'ôte. On-z-èsteut au coron d' l'anéye. 

On sèmedi, masseür Ida a uké Caterine èt lî d'mander d’ lí 
d'ner on côp d’ mwin po monter l’ crépe è l’ tchapèle èt-z-i 
arindji lès sints, lès bièrdjîs èt lès bièsses. Madame Andréye, li 
dame di scole da Caterine aveut v'nu ossi po gârni lès sapins èt 
l twèt dèl crépe. 
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— I nos faureut one miète di lêre po bin fé ! 

— I-gn-a è nosse maujone, a-t-èle di madame Andréye. Vinoz 
avou mi Caterine, nos 'nn' îrans quêre ! 

C'èsteut l’ prumî côp qu’ li p'tite mousseut foû d' l'ôrfulinat 
èt r'veüy one maujone come li cine qu’èlle aveut sov'nance. 
Quand èlle a riv'nu, on vèyeut bin qu’ gn-aveut one saqwè què 
l' grabouyeut mins èle n’a nin moufeté. 

Ci-t-anéye la, li Noyé tchèyeut on maurdi. Li londi après- 
non.ne, gn-aveut d'dja l’ mitan dès-èfants qu'èstin.n' èvôye dins 
lès familes què lès r'cïiyin.n' d'abitude. Aviè quatre eüres, i n'ès- 
tin.n* pus qu’ zèls trwès : Caterine èt deûs gamins. 

— On nos va vnu qwêre tot-à l'eüre, a-t-i dit l' pus grand, èt 
vos ? 

— Ô mi, dji n'a pus pèrson.ne èwou 'nn' aler. Dji d'meûrerè vêci mi 
tote seûle. 

C'è-st-adon qu’ masseüûr Ida a arivé è drometinant èt fé dès 
grands jèsses. 

— Caterine, vinoz tot d' swite au parliwêr ! 

Li p'tite fèye dimèreut su place come astamburnéye. Quî 
ç qui p'leut s’ sov'nu d’ lèye ? One dèlèguéye quéteffye ? Au 
parlwêr, gn-aveut Madame Andréye èt Françwès s’-t-ome. 
Qu'’èst ç qu'on lî v'leut co, don ? Portant, i soriyin.n” tos lès 
deüûs. C'èst co l’ Ser què lí a dit qwè. 

- I vos vègnenut priyî po passer l’ chije do Noyé avou zèls. Qu'è 
d'djoz ? 

Lès-ouy dèl bauchèle donin.n” li rèsponse. Dès spites di djôye 
dansin.n’ dins sès purnales. I 'nn' ont 'nn' alé tos lès trwès ossi 
rade. Gn-aveut nin lon à roter, deüs cints mètes tot-au d'pus. 
Françwès a douvièt l'uch. On bon gout d' bwès brûlé v'neut 
d'dja kèkyî lès narènes dins l’ colidôr. Li feu ronfleut come on vi 
marou ètur lès bwaches di tchin.ne su lès cropècindes. 

— Vinoz veûy, Caterine, a-t-èle dit Madame Andréye èt prinde 
l'èfant pa l’ mwin. 

Èlle ont trèvautchî I’ bèle place è s' vinu mète pad'vant 
l’ crépe èt l’ sapin. Gn-aveut saquants p'tits paquèts al têre. 

— Tot-à l'eüre, quand nos r'vêrans dèl mèsse di méyenêt, nos lès 
doûvrans èt lès paurtajer. Asteüre, nos-alans chîjeler èchone ! À tauve 
tortos ! 

Ç'a sti on bon r'pas ; dèl din.ne ; dès d'méyès pèches, dès cro- 
quètes èt po fini, on grand bokèt d' bwache al crinme. Caterine 
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a minme yeû on p'tit gwardjon d’ vin. Qué boneûr dè l’ veûy 
raviker èt trèssiner d’ plaiji come on-èfant di s’-t-âdje. On-z-a 
soné à mèsse. È l'èglije, li p'tite s'a mètu ètur Madame Andréye 
èt s’-t-ome. Quand on-z-a stî riv'nus, à dadaye au sapin ! Fran- 
çwès a d’né on p'tit paquèt à Caterine. Èle l’a disvolpé pon- 
tieûsemint. Elle a criyî ossi rade. C’èsteut one bèle pitite monte 
avou s' nom gravé d’ssus. D'on lan, èlle a potchî au cô da Fran- 
çwès. Madame Andréye aveut acouru addé lèye èt l’ sèrer ossi 
dins sès brès. 

— Vinoz v's-assír one miète dilé mi ! Èt l' prinde su s’ choû. Dj'a 
one saquè à vos d'mander, Caterine ! Françwès èt mi, nos n'avans 
pont seû awè d'èfant. Vos n'avoz pus vos parints. Si vos v'loz bin, nos 
sèrans vosse papa èt vosse moman di r'candje po todi. Vos sèroz noste 
èfant èt d'morer avou nos ! 

Caterine n’a nin rèspondu. Elle èsteut quausu stoféye pas sès 
lârmes di binaujeté. Tot d'on côp, èlle a nuké sès p'tits brès 
autoû do cô da Madame Andréye èt lí sofler tot bas à s-t-orèye : 

— Mèrci, m' novèle moman ! 


(Les Cahiers wallons, 2007/6, pp. 164-167) 
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Li Noyé da Noré 


Ci sèmedi-la, gn-aveut one copicherîye di dijns è l’ roûwe di 
Fiêr. C’èsteut l’ mârtchi come d’abitude. Lès djins passin.n’ èt 
s’ dispêtchî avou leûs paquèts su leûs brès come s'il aurin.n” 
yeû l’ feu au dri. T'aureus yeü dit qu'il èstin.n” tortos tracassés 
èt pièrdus dins leûs pinséyes pace qui c’èsteut râre do veûy on 
sorîre ou on sine d’amisté. C'èst l’ vraî qu'avou tot ç qu’on vike 
li djoû d’audjoûrdu, on n’a nin fwârt li keûr al fièsse. Pont 
d’ gouvèrnèmint, li pris do tchaufadje qui r’monte tos lès djoûs, 
lès contribucions à payî chis mwès d'avance, gn-a d’ qwè yèsse 
disbautchî. Portant, d'mwin, c'èst l’ Noyé ! 

Tot d'on côp, gn-a on-ome bin mètu qui s'a arèté d'on lan èt 
s’astamper pad’vant on mendiant acoveté dins l” cwin d'on 
meur. 

— Vinoz avou mi ! Nos-îrans bwâre one saqwè d”tchôd. Vos-èstoz 
tot vèssu. Vos tron.noz tot ! Vinoz ! 

L'ome aveut trèssiné on fèl côp. Il èsteut assi su one bone sipè- 
cheû d’ bokèts d’ cârtron. Gn-aveut one pancârte à sès pîds. Il 
èsteut scrit : « Dj'a fwim, dji n’a pont d’ovradje, one pitite pice 
po viker, svp ! » Dès pîces, gn-aveut trwès, quate dins si scwèle. 
Il aveut one baube què lî mougneut quausu tot s’ visadje, èt sès 
tch'vias trèssîs avou dès bokèts d’ lin.ne bèrôlin.n” su sès spales. 
On drole di tauvia ! 

— Poqwè v'loz qui dj’ vaye au cabarèt avou vos ? 

— Pace qui dji n’ bwè nin volti tot seû ! Rachonoz vos-afaîres èt 
vinoz ! Gn-a on bia cafeu, vêla, au coron dèl roûwe ! 

I lê a falu Ï” timps po s’ ridrèssf èt rimpli s’ satch. Quand il a 
stf astampé, il a r'waîtî trwès, quate côps l’ ci què l’aveut priyî. 
I n'è riv'neut nin co. L'ome l’a pris pa l’ brès èt lí dire : 

— Vos n' duvoz nin awè peü, dji n' vos vou pont d' mau ! Alans ! 

Il ont d'tchindu tote li roûwe èt s'astaurdjí saquants côps po 
r’waîti lès lumiéres di totes lès coleûrs pindûwes pad'zeu leû 
tièsse, lès-auwinadjes bôguyîs d' botèyes, di djambons, di 
blanke èt d' nwâre tripe, lès copinderîyes di rôbes èt d' cos- 
tumes. Nosse pôvre ome aveut lès lârmes aus-ouy. Il ont raddi- 
mint moussi au cafeu èt l’ novia soçon a comandé deûs jates di 
cafeu. 
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— Vos p'loz wîdî one grande gote di pèkèt d'dins, savoz ! Ça nos 
r'chandirè one miète tos lès deüs ! 

Li gârçon lès-a sièrvu ossi rade ; portant gn-aveut dèl djin. 
Gn-a minme dès cias què lès r’waîtin.n” di d’ truviè. 

— Comint ç' qu'on v’ lome ? Mi, c'èst Djôsèf ! 

— On m’ lome Noré ! 

— Vos dîroz qu’ ça n' mi r'gârde nin, in, mins comint ç' qui v's-avoz 
r'tchèyu è l’roûwe ? 

— C'è-st-one pôve istwêre, savoz ! Dj'èsteu emplèyé, on p'tit 
emplèyé, èmon on mârtchand d”tchèrbon. Dji n' gangneu nin grand 
tchôse. Mi feume, lèye, aveut on bon mwès. Êle travayeut dins one 
banque. On sèmedi, li patron m'a anonci qu'i n'aveut pus dandjí d’ mi. 
Dji n'a rin wazu dire à m'feume. Après deûs mwès, èlle a adviné qui 
dji n’ travayeu pus. On s'a dispètroné. Êle m'a dit qu'èle ni sopwate- 
reut nin qui dj’ seûye one kèdje por lèye èt po l's-èfants. La d'ssus, dj'a 
ramassé saquants-afaîres èt l’ lèver. 

— Vos n'avoz jamais pont doné d' novèles ou r'veñy vosse feume ou 
vos-èfants ? 

- Non, mins gn-a nin longtimps, on djâdi, mi feume a passé 
pad'vant mi. Èle m'a mètu one pîce dins mi scwèle. Èle ni m'a nin 
r'mètu. Mi bin ! Dj'ènn' a stî tot r'toürné, dji n'a nin d'dja dit mèrci ; 
mi keûr bateut l’ bèrloke. Djè l'a r'waití 'nn'aler tant qu'èle s'a pièrdu 
dins lès djins. 

— Mins, Noré, èlle aureut yeü dès rûses do vos r'conèche, don ! 
Vosse baube di ví pére èt vos tch'vias come dès loyins d' via, ça vos 
candje on-ome, savoz ! 

— C'èst bin l’ vrai mins qui v'loz qui dj' faîye d'ôte ? 

— Choûtoz bin, Noré, si vos-ènn' auriz lès moyins, èst ç qui vos- 
auriz l’ volonté d' candjî vosse pôve vicadje ? 

— Ayi, bin sür mins lès moyins, dij n' lès-a nin ! Dji vôreu bin 
r'travayi, ritrover one ôte maniére di viker mins ç' n'èst pus lès 
pwin.nes d'i sondjf ! C'èst trop taurd ! 

— Avoz vraîmint l’ dâr do r'monter l’ chaule ? Si vos-èstoz d'acôrd, 
dji vos pou aîdî ! 

- Dji vou bin ! Qui faurè-t-i fé ? 

— Po c'minci, nos-irans au cwèfeñ, ça vos radjon.niré ! 

Il ont trové one place èmon on cwèfeü dins one pitite roûwe. 
Il a faît one laide chinéye quand on lî a d'mandé d'arindjí 
l tièsse èt d’ fé l’ baube da Noré. I s'a rapaujeté quand Djôsèf a 
douvièt s’ pôrtèfouye èt mostrer qu'il aveut d’ qwè. One eûre 
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pus taurd, Noré n’èsteut nin à r’conèche. I s'a foutu à braire 
quand i s'a lèvé dèl tchiyêre èt s’ riwaîtî dins l’ murwè. 

— Vinoz, m' fi, a-t-i dit Djôsèf èt l’ prinde pa l’ brès ; vinoz, nos- 
alans è l’ maujone. 

Il ont roté on quârt d’eûre sins dire on mot. I s'ont arèté 
pad'vant one bèle grande maujone, on-ancyin ôtél di maîsse, 
s'apinse l'ôte. 

— Moussoz, Noré ; vêci, vos sèroz è vosse maujone. Po c'mincî, dji 
m’ vos va mostrer l’ sale di bin. Rimplichoz l’ bingnwâre èt lavoz 
v’ comifaut. Vos p'loz mète vos vîyès âdes dins l’ batch là conte li meur. 
Vos n' lès mètroz todi pus ! 

C'èst l’ vraî qu’ totes sès loques puwin.n’ li souweü èt l’ 
misére à plin nez. Noré a vraîmint plonké è l’aîwe èt s'i co.oûdri 
tant qu'i p'leut. I s’ sinteut raviker. Djôsèf a passé s’ tièsse à l'uch 
èt dîre : 

— Vos-avoz à pau près l’ minme grandeû qu' mi. Dji vos-a aprèsté 
do lindje di cwârps, one tchimîje èt dès tchaussètes. Vos n'avoz qu'à 
tchwèzi on costume è l’ gârdirôbe. À propos, combin tchaussoz ? 

— Do quarante-triwès ! 

— C'èst come mi ! Gn-a dès bas solés dins l'ârmwêre. 

Quand Noré a moussi foû dèl place, il aveut l’aîr d'on p’ tit 
monseû. Djôsèf li ratindeut au pid dèl montéye. 

- Nom d'tot-ute, qui v’ s-èstoz bia, Noré ! Vinoz è m’ burau, nos- 
alans causer ! 

— Ayi, mins gn-a one saqwè qui dji n’ comprind nin ! Poqwè fioz 
tot ça por mi ? Vos n° mi conichoz nin d'dja ! 

— Dji m' vos l’ va dire ! Dji so dirècteûr d'one pitite usine. Dji so 
veuf. Dj'aureu yeü on-èfant d’ voste âdje. I s'a touwé dins on-acsidint 
d’ moto. Ca vout dire qui dj’ so tot seû. Dji saye do fé do bin autoû 
d' mi. Si vos v'loz, dji vos pou ègadji come emplèyé. Dji n’ dimande qui 
d' l'onêtreté èt do coradje al bèsogne ! 

- Dji n'sé comint vos r'mêrcyf. Dji frè m’ bouye do mia qui 
dj" pôrè. 

— È bin pusqui nos-èstans d'acôrd, nos-alans bwâre à noste arin- 
djemint ! 

Dismètant qu’ Djôsèf sièrveut lès vêres, on-z-a ètindu soner 
à l'èglije. 

— Tin, i sone li prumî côp po l’ mèsse di méyenêt. Vos-î v'loz vnu 
avou mi ? 
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— Ayi, dji vou bin ! 

— Nos-îrans sins pus taurdjí pace qu'i-gn-a wêre di places ! 

L'èglîje èsteut quausu rimplîye quand il ont moussi. Li tchan- 
terîye vineut d’ataquer li « Minuit, Chrétiens ». Noré s’aveut 
mètu à gngnos èt bachi s' tièsse. Èst c' qu'i s' sov’neut dès noyés 
di d' dins l” timps ? 

À momints, i choyeut sès spales èt catchî s’ visadje. Noré 
brèyeut. Li mèsse s'a achèvé tot doûcemint avou l’ tchant : « Il 
est né le divin Enfant ». Lès djins ont c'mincî à moussi foû 
d’ l'èglije. Djôsèf èt Noré s'avin.n” mètu one miète su l’ costé. 
Tot d'on côp, one pitite bauchèle a voré su Noré èt criyi : Papa ! 

Noré aveut brèssi dins l'èfant èt l’ solèver d'on lan. Li gamine 
lî aveut nuké sès brès autoû di s’ cô èt rèpèter : Papa, papa ! 

One bèle grande feume èt on djon.ne ome riwaîtin.n” li sin.ne 
èt douviè dès-ouy come dès sârlètes. C'è-st-adon qu' Djôsèf s'a 
avanci èt s' présinter. 

— Madame, dji m'a ocupé d' voste ome. Djè l'a ègadji come emplèyé 
dins m'usine. Il èst candjî, savoz. I n’ dimande qu'one chôse : è raler 
avou vos, si vos l’ v'loz co bin. Po l’ rèsse nos-è causerans pus taurd. 

Li feume n'aveut rin dit mins èlle aveut apici lès mwins da 
Djôsèf èt lès sèrer di totes sès fwaces. Adon, èle s'a avanci addé 
s'-t-ome èt l’ prinde pa l’ mwin. 

— Vinoz, Noré, nos-è ralans ! 

Djôsèf s'a propôsé po lès rèminer è leû maujone. Li bauchèle 
ni lacheut nin l' mwin da s' pa. È l' maujone, li tauve èsteut d'dja 
mètûwe avou on gros plat d’ cougnous. Dins on cwin, astok dèl 
finièsse, gn-aveut on sapin avou dès boles di totes lès coleürs. 
Su one pitite tauve, on-z-aveut drèssi one bèle crépe gârnîye di 
stwèles èt d' tchandèles. Au mitan, li p'tit Jésus sorieut èt dou- 
viè sès brès grand au laudje. 


(Les Cahiers wallons, 2008/6, pp. 164-167) 
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Vo-n' -ci arivés : 
loukans d'i intrer. 


Binamé Diè, qu'i-a fwèrt djalé ! 
Vo-n' -ci arivés : 
loukans d'i intrer 

po lès bin rèstchaufer. 


(noël n° 6) 
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Glossaire 


abîye, au pus ~, le plus vite possible 

acoveter, s’-, s'abriter, se blottir 

afrontisté, effronterie 

amichetauve, aimable 

arocadje, action de buter contre quelque chose 
astamburné, figé, pétrifié, interloqué 

atraîtyi, apprivoiser, amadouer 

aurgouwer, réprimander 

auwinadje, étalage 

awer, houer 


baube di four, awè one ~, être éconduit 
baur, remise à chariots 

biketer, bondir 

bôguyî, rempli, bourré 

boler, déraper 

brichôder, bricoler, tripoter 

brune, crépuscule, soir 


catoû, circonvolution 

chame, siège 

chandi, chauffer, réchauffer 

chaurdé, ébréché 

chîjeler, passer la soirée, veiller ; ~ lès matènes : réveillonner 
chorer, se hâter 

chwache, nord-ouest (d’où souffle un vent froid et humide) 
clèpeter, clopiner, boitiller 

clincî, pencher 

clouper, tomber lourdement 

cloyeti, ouvrier préposé à l'entretien des haies 

coche, si fiyî su one mwaije ~, mettre mal sa confiance 
consîye, congère 

convôye, va et vient, défilé 

co.oûdri, si ~, se vautrer, se prélasser 

copinderîye, alignement de vêtements pendus ; guirlande 
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coraule, enfant de chœur 

coron, bout, fin ; nuker lès corons èchone : nouer les deux bouts 
cotelî, maraîcher 

craye, fente, entrebâillement 

crépe, mangeoire des animaux / crèche 

cropècindes, chenets sur lesquels on pose les bûches dans l'âtre 


dâr, envie, détermination, idée fixe, volonté 
dièle, terre plastique, terre glaise 

disontyî, humilié 

distchaver, érafler 

djaîryî, désirer, convoiter, avoir l'eau à la bouche 
djiboter, gambader, sautiller 

djîvau, tablette de la cheminée 

djômyî, couver (feu) 

docsau, jubé 

drometiner, trottiner 


ècnéye, grande pince de foyer 
èfoufiadje, excitation 
èguigne, acte malveillant 


fètchêre, fougère 

flaîrer, puer, sentir mauvais ; on flaîrant sou : une somme 
importante d'argent 

forbu, fourbu 

fosse, fosse d'extraction de la terre plastique (ici) 

fûrler, gaspiller, dépenser 

fwès, fagot 


grabouyi, tracasser, inquiéter 
grûcyi, grincer 
guinse, ribote, tour des cabarets 


keûr, mète si ~ au botique, chercher un prétendant 


locîye, contenu d’une louche 
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mafe, gerbier, faux plancher au-dessus de l'aire de la grange 
maîye, pétrin 

manôye, rissatchî s’ ~, retirer son épingle du jeu 

mârcote, belette 

matènes, voir chîjeler 

mokwè, fichu ; mokwè d’ potche, mouchoir de poche 
monseû, châtelain, seigneur ; Monseû : le châtelain 
moziner, bruiner 


nawerîye, paresse, indolence 
nîvoter, neiger finement 
niyau, trésor accumulé 


O.è, Ohey 
ôssète, planche destinée à hausser un chariot, une brouette 
Ouyète, Wierde 


pale, panneau de digue, vanne 

payasse, fé ~, rester au lit, être inactif par fainéantise 
pôces, au pére dès ~, à la perfection 

pontieûsemint, avec précaution, avec soin 

pouf, su l' ~, sur le compte d'autrui 

priyî, prier, inviter 


racsîre, rattraper, rejoindre 

racwârder, si ~, se réconcilier 

rapaupyî, si ~, se rasséréner, reprendre haleine 
rascrauwé, accablé 

rassêrci, repriser 

rastrindu, au ~, chichement, à l’économie 
ratchon, ravaler s’ ~, déchanter 

rècwèter, si ~, se mettre à l'abri, se réfugier 
rèslî, li ~ èst pindu trop wôt, on doit se serrer la ceinture 
r(i)boûre, rebouillir 

r(i)clouper, retomber lourdement 

r(i)mostrer, réprimander 

r(i)waîti à plin nez, dévisager 

rogneüs, grincheux 
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sârlète, salière ; douviè dès-ouy come dès ~, écarquiller les yeux 
d'étonnement 

sauyes, plantes plates diverses pour litières d'animaux 

scwèle, sébile de mendiant, écuelle 

s(i)mince, monter à s'minces, rester célibataire 

spès, pwârter li -, nourrir de la rancœur 

stampéye, sitampéye : volée de cloches 


tanfler, haleter 

tantia qu(i), tant et si bien qu(e) 
tchaurnale, charme (arbre) 

tapurer, tapoter 

taye, veine de gisement (ici) 
tchamosser, moisir 

tchèsturlin, châtelain 

tchicoter, bricoler, tripoter 

tèchu, vêtement tricoté, pull-over 
trayin, vacarme ; fé s” ~, mener la vie 


U, Huy 
uchi, huissier 


vèner, flairer ; vèner après : être à la recherche de 
vinvole, al -, à l'aventure, au hasard 

vôye di sêwadje, chemin de charriage dans la forêt 
vôyelète, petit chemin, sentier 


wacler, affluer, se précipiter 
warbêre, ornière. 
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